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ह्या वरून उघड होतें, कीं ह्या अवाढव्य भरतखंडाचे सारवभोमत्व 
एकाकडे 


च्य (> ल. २-/ विळी 
व शकास्पयर कवि एकीकडे--एवढा मान लॉड साहेव 
ब त्याचे देशबंधु त्याला देतात. अशा ह्या त्यांच्या आवडत्या कवीचे 
सवे ग्रंथ आह्यी भाषांतररूपानें मराठींत आणून, आमच्या देशबंधूस 
त्याचा परिचय करून देत आहे! 


ा दो. हा आमचा उद्योग सर्वास पसंत 
पडल अशी आह्यास आशा आहे. 


लड क ० प्रकाशक, 


शेक्स्पियर-कविळृतं नाव्यमाठा, 
खंड १ ला 


तुफान 


अथात्‌ 
(2 


॥ध टम्पस्ट 
प्रस्तावना, गुगदोषविवेचतात्मक उयोंदूघात व कर्थानंक 
यांसहित 


भाषांतरकार 
20 


खंडेराव भिकाजी बेलसरे, 


कीं हे अस्रताचे मेव बोळे । कॉ. नवरांचे वो लोटले । 
नाना सुखार्चे उचंबळलें । सरोवर हं ॥ 
दासबोध" 


के, सी. कुळकरणी, प्रकाश; 
रोक्स्पियर-कुब, गिरगांव पोष्टाचा रस्ता, मुंबई - 


किंमत रू. २ 
शिवाय टपालखर्च रु -- 


[ इदप्रकाश, कर्नोटक व जासससेजन नन कर्नाटक वं शोरदाकोडन ह्या छापखान्यात छापे 1. 
९ भाषांतराचे, पुनरावृत्तीचे रंगावृत्तींचे व प्रयोगाचे 
हक्के राखले आहेंत. ) 


ऱ्ह 
समपण. 
गी श्रीमन्महाराजज्याहुऊत्रपति, 
(क) फे ढं करवीर सरकार, कोल्हापुर 
य विर यांच्या सेवेशी. 
१६- महाराज, वि र 
स्ट द्रदेशच्या एका सवमान्य पाहुण्याचा परिचय 
क आपल्या महाराष्ट्रदेशबंधूंस करून देण्याचा यत्न 
मी करीत आहे. हा पाहुणा कोणी राजकीय 
युरुष नाहीं, कोणी धर्माचाय नाहीं, कोणी 
समाजसुधारक नाहीं; केवळ कवि आहे. ह्याचे 
नांव शेक्स्पियर. आपल्या इकडील कालिदास, 
भवभूति या कविरत्नांप्रमाणेंच हा आपणास प्रिय असावा अशी 
याची योग्यता आहे. ह्याच्या देशचा हा £कविराजराजितिलक' 
(51198 ० 9००७) आहे, तेन्हा, एवढ्या * कविराजा 
चा सत्कार करावयाचा, तर त्याला बिऱ्हाड कोठें 
द्यावे ह्या विवंचनंत मी होतो. कारण, ह्याला ह्याच्या तोला” 
चे असेच कोणी महाराज असावे हे योग्य. छत्रपतींचे घराणें 
महाराष्ट्रांत फार थोर, पुरातन, परमपूज्य १ विद्वज्जनांची 
बूज ठेवणारे, असें जाणून सहजच माझी दृष्टि महाराजांकडे 
वळली; व महाराजांनींहि, थोर मनानें व गुणज्ञपणे, माझ्या 
विनंतीचा आदर केला. तेणेकरून मनाला मोठा संतोष 
झाला आहे. हे महाराजांचे उपकार स्मरून, व समक्ष भेटी* 
अंतीं * वारंवार भेट देत जावी ' हणून महाराजांनीं आज्ञा 
क्रेली, तीही शिरसा वैद्य करून, हा नाट्यमाले 'चा पहिला 
खंड ' भेट! ह्मणून सेंवेळा हजर केला आहे. स्वीकार व्हावा, 
हे विज्ञापना. त्तत्र सेवक 
मुंबई, शक्स्पयर छुवरूम. । खंडेराव भिकाजी बेलसरे, 

ग्रंथकती. 


ता. १ आक्टोबर १९७०४ 


अनुक्रमणिंकॉ- 


प्रकादकाचाी सूचना: 
समपण. 
भ्रासिद्धिपक्कक ... ह. 
उद्योगाची बाह्यव्यवस्थो ह 
उद्योगाचे अँंतःस्वरूप पकी 
उद्योगाचे प्रयोजन ली 
नाठ्यमाळलेंचा उपयोग 
गणीविषयीं नियम मील 
भ्रस्तावना 


भांषांतरकाराच्या प्रयत्नाचा पूवीतिहास 
ह्या उद्योगांतल्या अडचणी पर 
आक्षेप १ ला--कालमानाचें प्रतिकूलत्व 


आक्षेप २ रा--नाय्यमालेचं दीधेसूत्रत्व .. 


आक्षेप ३ रा-भाषांतरकाराची योग्यता 


क 


आक्षेप ४ था--ह्या उद्योगाचे निष्प्रयो जनत्व॑ 
कै, रा. रांकर मोरो रानडे व इतर पत्रकर्ते यांचीं मतं. 


भाषांतराच्या अडचणी र 
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शेकस्पियरकृत-नाख्यमाठा. 


नै गण्योद्भवमच लोकचरितं नानारसं दृद्यते 
नाव्यं भिन्नरुचेजेनस्य बडुधा ह्येकं समाराधनम्‌। 


( मालविकाम़ामित्रेकाठिदास: । ) 


निबंधमालाकार विष्णुशास्त्री चिपळुणकर म्हणतातः--“आमची 
विद्वान मंडळी कालिदातादि संस्छत कावे आणे शेक्‌स्पियरप्रभति पाश्चि- 
मान्य कावि यांच्या छ्तींचा, साक्षात्‌ किंवा भाषांतरद्वा र, लोकांस जितका 
अधिक पस्चिय करून देईल तितके ते सीच्या भन्यवादांस अधिका- 
धिक पात्र होतील.”-किरकोळ लेखांचा संग्रह, भाग २राः ष्ठ ९४०. 


र ह प रळ नाट्याचार्य शोक्स्पियर याचें नांव सुशिक्षित 
> | जनमंडळांत कोणास ठाऊक नाहीं असे नाहीं. 
॥ या अद्वितीय कवीर्ची-एक नाहीं, दोन नाहींत- 
॥ सदतीस नाटके प्रसिद्ध असून, त्यांत मानव- 
स्वभावाची वेगवेगळी स्वरूप त्याने अशा चातु- 


. यानें दाखविलीं आहेत कीं, तेणेंकरून विचारी 


श्र 


मनुष्याचें मन केवळ थक्क होऊन जात. सत्कवींच्या अशा 
कृति कोणत्याही भाषेंत असोत व कोणत्याही देदाच्या असोत, 
त्या सवे जगास वंद्र दोत. हाच भाव मनांत आणून विष्णु- 
शास्री यांनी वरील उद्गार प्रगट केले हें उघड आहे; आणि 
हाच भाव मनांत वागवून आम्ही प्रस्तुत उद्योगास प्रदत्त 
झार्लो आहें, न 


१२९ शेक्स्पियरकृत नाट्यमाला, 


आमचा उद्देदा 
हा उद्योग आरंभिण्यांत असा आहे कीं, शेक्स्पियर कवीच्या 
सर्व कृति भाषांतररूपानें मराठींत उतरून, त्या मराठीवाचकांस 
अर्पण कराव्या, व त्या कविश्रेष्ठाच्या रसाळ व प्रौढ वाणीचा 
रसास्वाद यथेच्छ घेतां येईल असें साधन त्यांस प्रास्त करून 
द्यावे. या उद्देशाने आम्हीं “ शेक्स्पियरकृत-नाख्यमाला ” 
या नांवाची एक पुस्तकमालिका काढण्याचा बेत केला आहे, 
तिची बद्दिर्गत आणि अंतर्गत व्यवस्था कशी ठेवावयाची ठरलें 
आहे तें येथ सांगतो, 

दह बाह्यव्यवस्था. 
ह्या कवीची एकंदर नाटकें सदतीस आहेत हें वर सांगित- 
ठळेंच आहे. तेव्हां, एकेक नाटकाचा एकेक संपूर्ण खंड, याप्र- 
माणे सदतीस नाटकांचे सदतीस खंड तर होतीलच; शिवाय, 
त्याने र्चळेलीं काव्यें व इतर कविताही प्रसिद्ध आहेत, त्यांचा 
एक खंड होईल; आणि त्याचें सविस्तर चरित्र, त्याच्या संवं- 
धाच्या अनक आख्यायिका, त्या वेळच्या व सांप्रतच्या रंगभू- 
मीची स्थिति व तदनुषंगानें इकडील नाट्यकलेच्या स्थितीसं- 
बेधीं सुचणारे विचार इत्यादि उपयुक्त विषयांचे दोन खंड ; 
मिळून चाळीस खंडांचा ह्या दीथे मालिकेत समावेश होणार 


आहे; त्यांचा तपशील येणेप्रमाणेंई--< 
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आतां, हीं एवढी चाळीस पुस्तके एकदम तयार करून, 
प्रगट करूं म्हटलें, तर तें केवढ्या भेहनतीचें, खर्चाने व जोखि- 


मार्चे काम आहे हें कोणासही सांगावयास नको. या अडच- 
गीळा आम्ही अशी तोड काढली आहे कीं, हत्या हल्याने काम 
करीत जावें व झालेलें काम ग्राहकांच्या पदरांत टाकून हत्या 
हृत्यांनेच त्यांच्यापाशी द्रव्यसाहाय्य मागावे; म्हणजे उभयपक्षी 
जड न वाटतां, इष्ट हेतु सुलभतेने तडीस जाईल, यास्तव 
आम्ही असें ठरविलें आहे कीं, दोन दोन महिन्यांला एकेक 
संपर्ण खंड काढून, वर्षांचे साहा खंड आहकांच्या हातीं. द्यावे. 
याप्रमाणे निर्विश्नपणें काम चाललें असतां, सात वषाच्या अखेरीस 
ही दीथ मालिका समात होऊन, शेक्‌्स्पियरसारख्या एका जग- 
न्मान्य कवीच्या सर्व कृतींचा संग्रह मराठी भाष्रेंत झाला असें 
होई, ही या मालिकेची बाहेरची व्यवस्था झाली, आतां तिचें 


१ १४७ शेक्स्पयरळुृत नाट्यमाला, 


अंतःस्वरूप 

कसे आहे त्या संबंधानेंहदी सामान्येकरून कांहीं मादिती 
कळविली पाहिजे. प्रथमतः हें सांगणे अवश्य आहे की; 
शेक्स्पियर कवीची जीं नाटकें आम्ही मराठींत आणून, “ नाट्य- 
माळें “त गुंफणार आहों, तीं सारी मूळ नाटकांची शुद्ध भाषां- 
*तरें होत. मूळ पात्रांची व स्थलादिकांचीं नांवें बदलून, आपल्या 
इकडील रीतिरिवाजास, कशींबश्षी तरी, साजतीळ अशा प्रकारची 
रूपांतरे ( ५१७७७७1०18.) करून वाचकांच्या हातीं देण्याचे 
आमचें मानस नाहीं. याचें मुख्य कारण अर्से आहे कीं 
रूपांतरांत मूळ कवीचे हृदय विशदपणें दिसून येत नाही 
व त्याच्या प्रगल्भ वाणीचे स्वारस्यही नीटपणें भासत नार्ही 
याशिवाय, यागो, ओथल्लो, हॅम्लेट, शायूलॉक वगेरे नांवांमर्थ्येच 
जी एक प्रकारची जादू भरली आहे, ती बदललेल्या तत्समान- 
गुणदर्शक नांवांमध्ये कोठून भासणार? आमचें तर अर्से मत 
आहे कीं, शेक्स्पियर कवीशीं मराठी वाचकांचा परिचय करून 
द्यावा म्हणून जर आमचा मुख्य संकल्प आहे, तर तो ल्पांत- 
रांनी, जावा तसा, तडीस जाण्यासारखा नाहीं, या सर्व गोष्टींचा 
विचार करून, आम्ही प्रस्तुतचा भाषांतराचा मार्ग स्वीकारला 
आहे. हीं भाषांतरे मात्र, मूळ अथीस धरून, सहसा मर्म न 
जाऊं देतां, साध्या, सरळ व शुद्ध मराठी मार्षेत केलीं जातील, 
इंग्रजी ग्रेथांचीं मराठी भाषांतरे वाचायाळा गोड लागत नाहींत; 
बहुधा दुर्बोध व नीरस वाटतात, असा जो साधारणतः साधार 
बोभाटा आहे, त्यास ह्या आमच्या भाषांतरांमध्यें सहसा अव 
काश मिळूं नये अशाविषर्यी योग्य सावधगिरी ठेवली जाईल. 
अश्शा प्रकारें एकेका समग्र नाटकाचे भाषांतर एकेका स्वतंत्र 
खंडांत देऊन, आणखी आरंभी एकेक विस्तृत उपोद्धात 
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जोडला जाईल. ह्या उपोद्धातांत प्रथम नाटकाचे संक्षित 
कथानक येईल; पुढें कवीने त्या त्या नाटकांत काय काय खुबी 
केली आहे, पात्रांची योजना कसकशी केली आहे, . त्यांचें 
स्वभावव्णन कसकसे वठविळें आहे वगैरे गोष्टींचे मासिक 
विवेचन येईल ; व आणखीही पुष्कळ अवांतर उपयुक्त माहिती 
दिली जाईल. . सारांश, शेक्स्पियर कवीसंबंधाची. भरपूर 
माहिती या पुस्तकांमध्ये येणार असून, सांगण्यासारखी 
अमुक गोष्ट वगळली आहे अशी कुरकुर करण्यास जागा 
उरणार नाहीं, अश्ली एकंदर योजना ठेवली जाणार आहे. . 
परंतु येथे कोणी असा प्रश्न करतील कीं, देक्स्पियर कवीची 
बरींचर्दी नाटकें मराठीमध्ये होऊन गेलीं आहेत, मग रिका-. 
मका हा खटाटोप कंशाला £ याला उत्तर एवढेच कीं, . त्यांचा 
हा प्रश्न शोधपूर्वक केलेला नाहीं. ह्या महाकवीच्या कित्येक 
मुख्य मुख्य नाटकांची भाषांतरे किंवा रूपांतरे जरी मरार्ठीत 
झालीं आहेत, तरी सववोर्ची झालेलीं नाहींत. सरासरी वीस 
नाटकें तर कोणत्याही रूपानें मराठींत मुळीं आलींच नाहींत; 
म्हणजे एकंदर नाटकांपैकी निम्मेशिम्मे संख्य़ा अशी आहे कीं; 
तिळा मराठी भाषांतरकाराचा किंवा रूपांतरकाराचा हात देखील 
लागळेला नाहीं ! आणि ज्यांची भाषांतरे किंवा रूपांतरे मराठीत 
झालीं आहेत, त्यांतही हातांत धरण्यासारखीं पाहिलीं तर 
पांच-साहाहून जास्त निघतील असें बाटत नाहीं! हें संख्येच्या 
संबंधाने एक झालें. आतां, त्यांवरून कवीचे रहस्य कितपत 
कळण्यासारखें आहे, या दृष्टीने त्यांचा विचार केला, तर तींही 
आपल्या फारशीं उपयोगीं पडण्यासारखीं नाहींत. पहा कीं, 
दोन तीन खेरीज करून बाकीची सारी मुळांची रूपांतरे असून, 
तीही वेगवेगळ्या मनुष्यांनीं वेगवेगळ्या हेतूंनी प्रेरित होऊन, 
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मराठींत आणलीं आहेत. अर्थात्‌. कांहीं गद्यात्मक, कांहीं 
संस्कृताच्या धाटणीवर गद्यपद्यात्मक, आणि कांर्हीतर संगीताच्या 
नव्या पद्धतीवर तयार केलेलीं अशी आहेत, यासंबंधाने पुष्क- 
ळच लिहिण्यासारखे आहे, व तें प्रस्तुत होऊं घातलेल्या या 
माळेच्या एका स्वतंत्र खंडांत सविस्तर येणारच आहे. म्हणून 
सध्यां एवढेंच सांगतो म्हणजे पुरे आहे कीं, शेक्‌स्पियर- 
कवीचीं जीं नाटके मराठींत आलीं आहेत तीं सारी एका 
मनुष्याच्या हातून निघाळेलीं नसून, अमुक एका विवक्षित पद्ध- 
तीवर तयार केलीं आहेत असेंही नाहीं, व म्हणूनच त्यांवरून 
त्या कविश्रेष्ठाच्या बुद्धीच्या विश्ालत्वाची यथाथ कल्पना होण्या- 
जोगी नाहीं. शेक्स्पियरकवीची बुद्धि म्हणजे एक प्रचंड राजवा- 
डाच होय. राजवाड्याच्या भव्यपणाची कल्पना आपणास व्हावी 
अक्यी जर कोणाची इच्छा असेल, तर त्या समग्र वाड्याचें 
एकाच मनुष्याने केळेळें वणन जसें उपयोगीं पडेल, तशीं त्याच्या 
वेगवेगळ्या सोप्यांचीं वेगवेगळ्या प्रवाशांनी, आपल्या पदरचें 
तिखटमीठ लावून, सजाविलेलीं वर्णन उपयोगीं पडतीळ काय? 
णकेर्थी पडणार नाहींत. मग, हीच गोष्ट दोक्स्पियरकवीच्या 
अगाध वुडेशक्तीसही लागू असल्यामुळें, तिचा ठाव, दहापांच 
नाटकाच्या वरच्यासारख्या रूपांतरांनीं तरी कसा लागावा बरें! 
आमची समजूत तर अश्शी आहे, कीं वेगवेगळ्या नाटकांत प्रसं- 
गानुरोधाने त्या कविरत्नाने आपल्या अप्रतिम बुद्धीचे जे दिव्य- 
वयात सौदर्य पृर्णपणें अडी. वाचकांच्या मनांत 

आनंदजनक प्रकाशाचे अवणनीय सोख्य 


त्यांनी अनुभवावे, अशी इच्छा असेल, तर तीं सर्वच नाटके; 


मर्म न जाऊं देतां, एका विवाद पद्धतीने 
- क्षत प उतरून 
रसशञजनांपुढें ठेवली पाहिजेत » मराठींत त 


आहे हे येथे वेगळे *« झमचा हा यत्न अशाच प्रका- 
रचा आहे हँ येथे वेगळें सांगणे नलगे, । | 
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घा नाटःयमालेचा उपथोग, 


एकंदरीने मराठी वाचकांस कसकसा होण्यासारखा आहे, 
याची अटकळ वरीळ माहितीवरून कोणासही होण्यासारखी 
आहे. सामान्य वाचकास, ह्या पुस्तकांपासून; मनोरंजनावरो- 
बरच आणखी अनेक मार्मिक विचार व बोधपर वचने यांचा 
लाभ होऊन, वहुश्रुतपणा अंगीं येण्यास ज्या साधनाची अपेक्षा 
असते तै त्यांच्या हातीं आलेंसे होणार आहे. विद्याथ्यीसतर 
या पुस्तकांचा मोठाच उपयोग होण्याजागा आहे. शेक्स्पियर 
कवीर्ची मूळ नाटकें इकडील विद्यापीठाच्या परीक्षांसाठी मेट्रिक- 
पासून एम. ए. पर्येत प्रथेकवषी नेमिलीं असतात व त्यांचा 
आमची विद्यार्थी मंडळी कडोाक्यानें अभ्यास करीत असते, 
तेव्हां, या मालिकेतील पुस्ताकांच्या आरंभी घालण्यांत येणारे 
गुणदोषाविवेचनात्मक उपोदघात व इतरही वेंचक माहिती यांची 
उपयुक्तता त्यांस भावून; एकदातरी हीं भाषांतराची पुस्तके 
नजरेखाली घालून ठेवावी असे वाटल्यावांचून राहणार नाही, 
पण आमच्या नाटकी ( नाटकें पाहणोर व करणारे ) मंडळीस 
या माळेचा जो उपयोग होणार आहे, तो या दोहोंदूनदही विशेष 
आहे असें वाटतें. कदाचित्‌, या भाषांतरांचेच प्रयोग इकडील 
झाले असतां, इतक्यांतच लोकदृष्टीला गोड न लागले, 

तशे नाटकांचे हे उत्कृष्ट नमुने त्यांच्या दृष्टीस पडळे असतां, 
यांच्या आधोरे ( कै० महादेव शास्त्री कोल्हटकरांच्या अथिला- 
बरून रा. देवलांनीं केलेल्या झुंजाररावासास्ख्या ) नवीन रंगा- 
करण्याची कोणा बुद्धिमानाला स्फूति प्रास होईल ; 
५: विक्रमराशिकला ? यासारखी 
व घाणेरडी. नाटकें मारे 


वृच्या तयार क 
भग सहजच, “ सत्यविजय ” 
नाव्यकलेस कलंकभुत अशी बाष्कळ 
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पडतील, व लोकाभिरुचीस नवें चांगळें वळण लागेळ. आजपयंत 
श्ेक्स्पियर कवीची जीं थोडी थोडकीं नाटके मराठीत झालीं 
आहेत व त्यांपैकीं कित्येकांचे जे प्रयोगही अलीकडे होऊं लागले 
आहेत, त्यांवरून पाहतां, या महाकवीच्या कृतीची चव लोकांस 
लागत चाळली आहे अर्से म्हणावयास चिता नाहीं, व त्यांच्या 
बाकीच्या नाटकांविषयीं देखील त्यांच्या ठिकाणीं जिज्ञासा उत्पंन्न 
झाली आहे असें अनुमान केल्यास चूक होणार नाहीं. परंतु 
ही जिज्ञासा तृप्त करून घेण्याला सध्यां कांही मार्ग नाहीं. हा 
मार्ग आमच्या नाऱ्यमाठेने त्यांस खुला होईल हें उघड आहे. 
या सर्व गोष्टींचा विचार केळा असतां, आमचा हा यत्न मराठी 


वाचकांस वराच मानवेल व त्यांच्या आदरास पात्र होईल असा 
आम्हास भरंवसा आहे. 


फकिमतीविषयीं व वगेणीविषयी. 


अशा प्रकारचा यत्न आजपर्यंत आपल्या इकडे कोणी केला 
नाहीं. तथापि तो करणे इष्ट आहे हें लक्षांत आणून व मराठी 
भाषेची यथाशक्ति सेवा करावी अशा बुद्धीने प्रेरित होऊन, 
आम्ही ह्या कार्यास कंबर बांधली आहे. त्यांत मराठी भाषेच्या 
हिताचितकांनीं आम्हास मदत करावी एवढीच त्यांस प्रांजळपणे 
आमची विनंति आहे. आम्ही जाणते कीं, हें कार्य जसें 
अवाढव्य तसेंच मोठ्या प्रयासाचें आहे. तें यथास्थित रेट- 
प्यास मेहनत व द्रव्य यांचें भरपूर पाठवळ असणें अवश्य आहे. 
पैकी मेहनतीचा वांटा आम्ही उचलला आहे. भाषांतराचें काम 
रा. खंडेराव भिकाजी बेलसरे यांच्या हाती सोपाविळें आहे 
व त्यांत त्यांच्या विद्दान व अभिज्ञ अशा चार मित्रमंडळीचें चांगलें 
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साहाय्य मिळाळें आहे. त्यापरक्षी एवर्ढेच सांगर्ता कीं, आमच्या 
बाजूनें मेहनतींत कसूर होण्याची काळजी नाहीं. याहून अधिक 
बोलणे सध्यां प्ररास्त नाहीं. आतां प्रश्न राहिला द्रव्यसाहाय्याचा हे 
काम अथौत्‌ लोकांचें-मराठी भाषेच्या हितेच्छूंचं होय. तै करण्याचें 
मनांत आणल्यास कोणासही जड जाऊं नये अशीच तोड आम्हीं 
काढली आहे. ती अशी कीं, वर म्हटल्याप्रमाणे आमचें मेह- 
नतीरचे काम जसें आम्ही सवडीसवडीने सात वषांत तडीस 
नेणार, त्याचप्रमाणें लोकांपार्शी जै द्रव्यसाहाय्य आम्ही मागतो 
तेही सवडीसवडीनेंच मागणार; म्हणजे सर्व चाळीस पुस्तकांच्या 
किमतीची भली मोठी रकम एकदम वसूळ करण्याच्या भरीस 
न पडतां, कायमचे वर्गणीदार करून ठेवून, एकेक खंड जस- 
जसा बाहेर पडत जाईल तसतशी तेवढ्या पुरती वर्गणी वसूल 
करण्याची योजना केली आहे. प्रत्येक खंडाची किंमत सर- 
सकट दीड रुपया ठेविली असून, सोईसाठी वर्गणीदारांचे तीन 
वग केळे आहेत. हे तीन वर्ग व वगणी भरण्याचे नियम 


खालीं सांगतो. 
घर्ग १ ला. ( आश्रयदाते )-यांस प्रत्येक खंड निम्मे किम- 
तीला म्ह० ८४१२ ला तयार होतांच, बिनखर्चाने घरपो- 
चता होइल. मात्र प्र्येक खंडाची निम्मे किंमत €) २ 
या हिशोबाने चाळीस खंडांची किंमत रु. २० होते, 
तिच्यापैकी रु. १० त्यांत आरंभीं अगाऊ भरावे लागतील; 
बाकी रकमेपैकी आणल्ली दहा रुपये स्वाहा महिन्यांनी तीन 
खंड निघाल्यावर, १ आणखी दहारुपये पुढील साहा महि- 
न्यांनीं अगाऊ भरावे ठागतीलः एकंदर आश्रयदात्यांची 
तेड्य़ा शंभराहून अधिक ठेविळी नाहीं, पैकी ५० आश्र- 
यदात्यांची संख्या सध्यांच भरली असून) आणखी 
पन्नासांची माज अपेक्षा आहे. यास्तव ज्यांस्र या 


२० दशोक्स्पयरछृत नाट्यमाला. 


योजनेचा लाभ घेर्ण असेल त्यांनों त्वरा करावी. [ अगाऊ 
भरावयाची रक्कम वरीलप्रमाणे न भरल्यास पूर्वी भरलेळी 
रकम परत न मिळतां पुडीळ खंड पाठविण्याचें वंद होईल. 
आधश्रयदात्यांचीं नांवे प्रत्येक खंडांत आरंभी 
छापली जातील. ] 

वर्ग ९ रा. ( हितचिंतक )--यांनीं आरंभी अगाऊ रु. १ 
भरून वर्गणीच्या पटांत नांव नोंदवावे. यांत प्रत्येक खंड 
पाऊण पट किमतीला म्ह० रु« १८२ ला दिला जाईल, 
व तयार होतांच, तो त्यांस विनखचोने रु १८२ व्ही. 
पी. नें रवाना होईल. [ खंड न स्वीकारल्यास रु. १ 
परत न मिळतां पटांतून नांव काढलें जाईल. ] 

वर्ग ३ रा. ( वगेणीदार )--यांणी फक्त ८४ आणे भरून पर्टात 
नांव नोदवावें. प्रत्येक खंड पूर्ण र. १॥ किमतीला बिन- 
खचोने रू. १॥ च्या व्ही. पी. नें त्यांजकडे पाठविला 


जाईल. [ खंड न स्वीकारल्यास “४ परत न मिळतां 
नांव पटांतून काढळें जाईल. ] 


विदेष खुलासा. 


छापणी व बांधणी.-कागद जाड व तुळतुळीत ; निर्मळ 
बारीक टाईप; डेमी द्वादशपत्री आकाराची कापडी पक्कया 
पुठ्ठयाची बांधणी, सारांदा, हे चाळीस खंड, सारख्या आका- 
राचे व बांधणीचे, कपाटास शोभा व डोळ्यांस आनंद देणारे 
असे सर्वोगसुंदर केळे जातील, 

बिनवगेणीदार प्राहूकांस सूचना.-जेवढे वगणीदार वरील 
नियमानुसार मिळतील तेवब्याच प्रति छापविण्याचा विचार आहे. 
अधिक प्रति काढून, एवढ्या मोठ्या कायोत, रिकाम्या खचौ- 
खालीं येतां येणार नाहीं. यास्तव, आहकांनीं आपलीं नांवें 
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नोंदवून घेऊन अगाऊ वर्गणीदार व्हावें है बरे. बिनवर्गणी- 
दारांस ब मागाहून वर्गणीदार होणारास मागाहून पुस्तके मिळ- 
ण्याचा संभव नाहीं; व कांदीं थोड्या प्रति शिलकेस राहिल्यास, 
त्यांची किंमतही दीड रुपयाहून अधिकच पडेल, 
आरंभ.---आरंभाळा "0७ 6111081, * 101100 ह 
उप्या७६, आणि "0७९ ४४००8 ०£ ४७५100 हीं नाटकें 
अनुक्रर्मे हातीं घेतलीं आहेत. सन १९०३ च्या जानेवारी 
महिन्यांत, महाराजाधिराज एडवडे साहेब यांच्या हिंदुस्था- 
नांतीळ राज्यारोहणसमारंभाच्या शुभमुद्दू्तावर, या कामास 
सुरवात केली असून, या इंग्लिश (711700 ० 7००४७)" 'कवि- 
राजराजितिळका स महाराष्ट वाड्मयामर्ध्ये त्याच्या योग्य 


अका उच्च पदावर आरूढ करण्याचा आमचा संकल्प आहे. 


होवटली प्राथना 
आम्हीं उचललेल्या ह्या उद्योगाचे वास्ताविक महत्व कळावे 
व मराठी भाषेची आस्था बाळगणारे ग्रह्स्थांची आम्हास मदत 
करण्याकडे प्रवृत्ति व्हावा अश्या हेतूनें हें सूचनापत्रक मुद्दाच 
अमळ सविस्तर काढलें आहे. तरी, तै लक्षपूर्वक समअ वाचून 
पहांबे व यथाशाक्ते आम्हांस मदत देऊन हा जगडव्याळ उद्योग 
सिद्धीस नेल्याच्या श्रेयास वांटेकरी व्हावें एवढीच सर्वास 


आमची शेवटची विनंती आहे. 
के. सी. कुळकरणी आगि मंडळी, 
पुस्तक-मकात्राक व व्यवस्थापक, 
काळकादिवीरोड, मुंबई. 


४333002522 क 


जाहिरात. 


अमीन यांचा 


स्वदेशी साबण. 

स्वस्त, सुगंधी, स्निग्ध आणि शुद्ध साबण पाहिजे असेल 
तर असीन यांनी तयार केळेळा साबण सर्वोत्कृष्ट आहे. 
हाच सर्व लोकांनीं कामास घ्यावा. विश्षषतः शिफारस करण्याचें 
कारण असे कीं हा स्वदेशांत तयार केळा असून ह्यांत घाणेरडे 
व हिंदुंनीं असेवनीय पदार्थ मुळींच पडत नाहींत, हा हिंदुधर्म- 
शास्त्रदृष्टया अत्यंत शुद्ध व पवित्र आहे. याचा उपयोग 
स्नानार्थ व चिरगुटें धुण्याकडे निःशंकपणें करावा, 

हा साबण गुणांनीं व दिसण्यांत विळायती साबणाहून कमी 
नाहीं व किंमतीने मात्र स्वस्त आहे. हा साबण वापरल्याने 
फायदे आहेत तेः-( १ ) इंग्रजी सावणाहन स्वस्त म्हणून 
पैश्याचा बचाव; ( २ ) परदेशीं पैसा जात नाहीं; ( ३ ) देशी 
कारखान्यांस उत्तेजन; (४) धर्मरक्षण व शुद्धता. याचे विशेष 
गुण मळ लौकर काढतो; लौकर झिजत नाहीं; त्वचेला मृदुपण 
आणतो. 


( १ ) वेस्ट त्राउन-विंडसर रिमेळूचे तोडीचा पण स्वस्त; 


(२ ) प्रवाही साबण-मुलांचें व बायकाचें मस्तक _ धुण्याच्या 


उपयोगी (३) घुण्याचा-फुळ छापाच्या विलायती सावणा- 
सारखा पण स्वस्त व उत्तम, 


बी. एढ. सी. अमीन व कंपनी. 
गिरगांव बॅक रोड, सी. पी. टँक, मुंबई. 


- जर 
* वरील सवे प्रकारचे साबण के. सी. कुळकरणी यांजक. 
डूनही मिळूं शकतील 


ग्ल॑ कविश्रेष्ठ शेक्स्पयर याचीं सवे नाटकें कांही 
शर्त] विर्वक्षित पद्धतीनें, व साध्या, शुद्ध, सरळ भाषेने 
रं लिहून, मराठींत आणावीं, असा हेतु कित्येक वर्षापासून 
ग ।. आमच्या मनांत घोळत होता, व त्याविषयीं अनेक बेत 
4७ चालले होते. सांप्रत, त्या हेतूस अनुसरून, प्रत्यक्ष उद्योगास 
आरंभ झाला आहे; आणि प्रकृत खंड हें त्याचें पहिलें फळ 
| होय. हें रसिक महाराष्ट्र जनांस अर्पण करतांना, आह्यास 
पराकाष्ठेचा. आनंद होत आहहे. 


आतां, हा आनद सामान्यांपेकी नव्हे, हेंहि ह्या ठिकाणीं सांगणें 
अवड्य आहे. त्याची योग्यता सध्यां आह्यास कांहीं विशेष प्रकारचीच 
*>भासते. आणि याला तशींच कित्येक कारणें आहेत. वर ह्यटल्याप्रमाणें 
चिरकांक्षित हेतु सुफलिंत झाला, हें एक कारण तर आहेच. ह्या- 
शिवाय दुसरें आणखी असें, कीं ह्या उद्योगानें आह्यास एका परमाप्रिय 

* मित्राच्या सततसमागमाचा लाभ झाला. हा प्रिय मित्र ह्मणजे 
शेक्‌स्पयर कवि होय. त्याशी प्रश्रम परिचय झाला, तो इंग्रजी 
भाषेचा अभ्यास चालला असतांनाच झाला; आणि ह्या विद्यार्थि- 
दरोंतच त्याच्या दोन तीन नाटकांची मराठी भाषांतरेंहि पाहण्यांत 

< _ आलीं. त्यांवरून, त्यानें रचलेली इतर नाटकें वाचायाकडे सहजच 
आमच्या मनाची प्रवृत्ति होऊन, त्याच्या अप्रतिम कुतींची आह्यास 
इतकी गोडी लागली कीं दिवसेदिवस ती वाढतच गेली. सग, ह्या 


ज्र 


र) दोक्स्पियर-कछृत नाट्यमाला. 


सर्व नाटकांची भाषांतरें करून, तीं मराठींत आणलीं असतां मोठा 
उपयोग होईल, असाहि विचार यथाकालीं आमचे मनांत उद्भवला. परठु 
उद्योग अवाढव्य, खर्चाचे मान मनस्ी, आणि आंगीं सामर्थ्य वेताचेंच, 
यांमुळें त्या वेळीं हा बेत बाजूस ठेवणें भाग पडलें. असें ज्ञाले तरी 
मूळ हेतु मनांतून गेला नाहीं. मग, कालांतरानें तरी हा हेतु तडीस 
नेऊं असा संकल्प केला; आणि धीर धरून, सवडीसवडीनें, रेक्‌स्प- 
यर कवीच्या नाटकांचा व तद्विषयक टीकाग्रंथांचा अभ्यास चालविला. 
सांप्रत, हा अभ्यास, हातीं घेतलेल्या ह्या उद्योगांत अतिशय उपयोगीं 
पडणारा आहे, हें खरें; तरी आजपर्यंतही आह्यास त्याचा थोडाथोडका 
उपयोग झाला असें नाहीं. विद्यार्थिदशा संपून, संसारास आरंभ 
झाल्या वेळेपासून जे अनेक सुखदुःखाचे प्रसंग आह्यावर आढ 
--आणि त्यांत दुःखाचेच प्रसंग विशेष आले--त्या प्रसंगी जीव 
व्याकुळ होऊन गेला असतां व चित्त व्यम्न झालें असतां, आमच 
हृदय, एखाद्या मित्राकडे वळावे तसें, अनेक वेळां, रोक्स्पयर 
कवीकडे वळे, आणि त्या त्या वेळीं त्याच्या अनुपम कळृ्तांपासून 
अवर्णनीय आनंद व अमयीद समाधान हीं. आह्मास प्राप्त होत. 
एवढें ज्याच्या समागमाचें एवढें ज्याच्या समागमाचें माहात्म्य,* त्या ह्या जिवळा___-__- त्या ह्या जिवलग 
* हें जग सोडून गेल्यावर देखील, कवीचा ग्रेंथर्प आत्मा लोक 

उपंदेश करण्याचें व्रत क्स अव्याहत चालवीत असतो यांचे वणन एका ई 
कवीने येणेंप्रमाणे केले आहेः-- 

1381१3 0 ]0889100 810 0 णा, 

१७18४७ 180 ऱ]०पा' 80प]8 01 8७11 ! 

४०९1876 80018 11 18687९1) 1.00, 

1)0001९-]1 ४60 1 1९ष्डांणा8 ॥€% ! 

पढा'७ ४०पा' ९800)-00071 80प)8 उणी] 8008 

गृ७ 1100081858, खं पश्न 1016 ४४९९४; 

01 पशा. 5०0"'0७85 0 तभांटटा18; 

01 एग, ]88810118 5910 ॥)शा' 80108; 

01 ऐशा टोजए 900 एाशा' 81810९0; सि 

का १०७) 80'९0टुणटा 800 18 0१) 

ग)ए8 १७ (680) ए5, 8ए९"४ १७५, 

काडते0, ॥॥०पष्टा) 180 ४8 ७8५ ! 

ळण ३१८०१७४, 


तुफान - प्रस्तावना. २५ 


गांठ, आजपर्यंतच्या क्रमाप्रमाणें, प्रसंगविशेषीं मात्र पडावयाची, ती, 
सांप्रत, ह्या भाषांतरांच्या उद्योगाने, नेहमींच पडावयाची तजवीज 
झाली आहे, हें पाहून कोणाच्या मनाला आनंद होणार नाहीं? 
तशांत, त्याची कृति मराठींत आणून, तिचा इकडे फेलाव करावया- 
चाच हा उद्योग असल्या कारणानें, वर सांगितलेल्या त्याच्या उपका- 
रांबद्दल अल्पांशानें तरी उतराई व्हावयाचा हा एक मार्ग आहे, हें 
लक्षांत आणर्लें असतां, ह्या आनंदांत विशेष भर पडते हें सांगणें 
नकोच. ह्याप्रमाणे, अनेक संकटें काहून, जगाच्या अनुभवाच्या ठेचा 
खात खात, आणि एका धनिक सावकाराच्या व्यावहारिक क्ररणांत 
लोटून घेऊनहि, आद्य महाराष्ट्र लोकनायकाच्या वाचावद्ध क्णांतून 
मुक्त झालों असतां,* सांप्रत शेक्स्पयर कवीच्या उपकारांची फेड 


* “ आद्य महाराष्ट्‌ लोकनायक ” ही पदवी प्रासेद्ध निबंधमालाकार विष्णु- 
शास्री चिपळूणकर यांस देण्याचा परिपाठ असल्या कारणाने वरील उल्लेखाचा 
बोध पुष्कळांस होईल; पण “ वाचाबद्ध कणा “ची हकीगत व “ एका धनिक, 
सावकारा”ची माहिती सांगितल्यावांचून कळण्यास्तारखी नाही. यास्तव तत्सं- 
वेधाने थोडे फोडून सांगणें अवशय आहे. निवबंधमालेने महाराष्टां- 
तील शेकडो लोकांप्रमाणे आम्हासही. वाचनाची व देशाभिमानाची गोडी 
लाविली; हे उपकार स्मरून 'माले"चे कते विष्णुशास्री यांचें एक अल्पसे 
चरित्र यथामाते लिहून प्रासेद्ध केले; व त्याच वेळीं त्यांचे किरकोळ लेख, पत्र 
वैभरे जमवून भ्रसिद्ध करूं म्हणून संकल्प जाहिर केला. पुढं बरींच वर्षे 
गेलीं तरी लेख मिळवून ठेवण्या व्यतिरिक्त हातून कांही झाळे नाहीं, शेवटी 
सवे अडचणी बाजूस सारून, विष्णुशाख््यांचे शिष्य म्हणविणारे एक गृहस्थ 
रा काशीनाथ नारायण आठवले पुणेकर, यांची मदत घेऊन, सदहू संकल्प 
तडीस नेला. ही हकीगत ' विष्णुशास्री चिपळूणकर यांच्या किरकोळ लेखांचा 
संप्रह भाग २ रा' याच्या भ्रस्तावनेंत आठवले यांचे उपकार मानतांना, लिहि- 
लीच अहि. विष्णुशाख्य़ांचे हे सच्छिष्य सध्यां आर्यन एज्युकेशन सेोप्तायटीच्या 
हायस्कुलांत कारकुनीच्या दज्यीवर असून, व्याजबट्टाहि कर्रात असतात. सर 
स्वतीच्या ह्या मंदिराला त्यानें आतेदाय शोभा आली आहे. असो; ह्यांच्याच 
तावर्डीत “ विष्णुशास्री यांचा किरकोळ लेखसंग्रह भाग २-२ हीं पुस्तके 
सांपडली होती; तीं कोणत्याहि उपायाने आम्हास मिळत नव्हती. सांप्रत तीं 
आमचे प्रकाशक के. सी. कुळकरणी यांजकडे विक्रीस तयार अहित. ह्यासंब, 
धाची जाहिरात ह्या खंडाच्या आरंभीं घातली आहे ती पहा, 


२६ शेक्स्पियर-कृत नाट्यम!ला, 


करावयाच्या तयारीकडे कोतुकानें पहात पहात, आह्मी ह्या आपल्या 
जुन्या मित्राच्या समाधानकारक सहवासाला अव्याहतपणें पात्र झालों 
आहों! तेव्हां, एवढ्या दुःखपरंपरेमागून ग्राप्त झालेला हा आनंदाचा 
योग काय सामान्य ह्मणाका? आह्मयास तर, हा योग ह्मणजे तुफान 
येऊन गेल्यावर मेघमालासमुक्त चंद्राच्या प्रकाशासारखाच केवळ 
आल्हादजनक होय, असें वाटतें. 

आह्यास या वेळीं आनंद होत आहे असें वरु आह्यी ह्ाटलें खरें; 
तरी त्याच वेळीं हेहि प्रांजलपणें ककूल केळें पाहिजे, कीं हाती घेत- 
लेल्या कायीचे स्रूप लक्षांत येतांच, आमची छाती दडपून जाते क 
मन संकोच पावते. मराठी भाषेच्यासंबंधानें हें कार्य बरंच महत्वाचे 
असल्या कारणानें, जो कोणी हें हातीं घेईल, त्याजवर कांहीं एक 
जबावदारी येऊन पडेलच; ती अंगावर घ्यावयाला आतां आपण 
तयार असलें पाहिजे, हा विचार सहज़च आमच्या डोळ्यांपुढे उभा 
राहतो, व अशा आनंद्सुद्रेवर निश्चयाची गर्भार छटा उत्पन्न करतो. 
बरें, प्रत्यक्ष कार्याकडे पाहिलें तर तेंहि अवजड तसेंच अवघड असें 
आहे; आणि त्यांत भाषांतराच्या वगेरे अडचणीहि बर्‍याच आहेत, 
ह्या गोष्टी आह्यास ठाऊक नाहींत असें नाहीं, व ह्या मनांत वागवून 
आह्यी या कार्यीस प्रवृत्त झालों आहों. “नाव्यमाले'च्या प्रसिद्धिपत्रकांत 
ह्यांपैकी कांहींचें विवेचन आह्मी संक्षेपाने केळेंच आहे. तरी अझूनहि 
पुष्कळांच्या मनांत ह्यासंबंधानें बहुत शंका घोळत आहेत असें 
आह्यास कळलें आहे, व आमच्या हितचिंतकांनी आणि मित्रांनींहि 
स्वतः आह्मास ह्यासंबंधार्ने अनेक वेळां अनेक प्रश्न केळे आहेत. तेव्हां, 
ह्या शंकांचे व प्रश्नांचे निरसन होऊन, एकंद्र कार्यांचें स्वरूप अधिक 
स्पष्ट होईल असा कांहीं मजकूर या ठिकाणा कळविणे इष्ट आहे. 

" नाव्यमाले” चे जें म्सिद्धिपन्नक आह्यां काढलें आहे, तें वाचून 
(पच, जी एक मुख्य व ठळक गोष्ट वाचकांच्या मनांत उभी राहते, 
तिचाच विचार प्रथम करूं. तौ गोष्ट ह्मणजे मालेचा अवाढव्यपणा. 
'आजलाडन्यपणाया &भोबांवून जाऊन, ते. हणतात. _. « दा. पर्वत: 
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प्राय उद्योग तुह्मां काढला आहे; पण सध्यांच्या कांलमांनाकडे लक्षं 
देतां, हा कसा निभेळ कोण जाणे! ” ह्याच शंकेने प्रेरित होऊन, 
कित्येकांनी आह्यास मोठ्या कळकळीनें अशी सुद्धां सदा दिली कॉ-- 
“ शाहणे असाल तर हा प्रचंड उद्योग तुह्मी हातीं घेऊं नका; यांत 
तुह्याला यश येणार नाही. ” ह्या कळकळीचा बुद्धिवाद कंरणारांचे 
आह्मी मनापासून आभार मानतों. तरी हा त्यांचा बुद्धिवाद खालील 
विचारास्तव आह्यास म्राह्य वाटत नाहीं, हें त्यांस नम्रपंणें कळविल्यां- 
वांचून आमच्यानें राहवत नाहीं. 

प्रथमतः, संध्यांचें कालमांन आह्यास कितपत प्रतिकूल आहे हें 
पाहूं. ह्या कार्यात आह्यास यश येईल काँ अपयश * येईल हां 
प्रश्न वेगळा आहे, तो सध्यां बाजूस ठेवू. त्याजविषयीं आजचं 
कोरड्या वाठांवांटी करून, उलटः सुलट कोणत्याहि प्रकारच्यां 
अटंकळी बांधण्यांत तोंडाची वाफ दवडणें प्रशस्त नाहीं असें 
आह्मी समजतो. तथापि अलीकडे अशां प्रॅकांरचे जगेंड्व्याळ 
उद्योग--विदोंषतंः मोठमोठ्या ग्रंथांच्या भाषांतरांचे उंद्योग --आपल्यां 
इकडे निघतं नाहोंतसे झाले आहेत, अशी कित्येकांची समजूत आहे; 
व हें अलीकडील पिढीच्या पदवी धरांच्या बुद्धिदोबल्यांचें एक लक्षण होय 
असेंहि त्यांचें ह्मणणें आहे; ह्यांत जर कांही तथ्यांश असेळ तर आह्मां 
काढलेल्या उद्योगाविषयी शंकां घेण्यांस थोंडी जागा आहे असें ह्मणतां 
येईल. आह्यास तर वरील ह्मणण्यांत कांही अर्थ दिसत नाहा. अशा 
प्रकारचे, भाषांतरांचे प्रचंड उद्योग मागे कांहीं निघाले होतें हें पुष्क- 
ळांच्या लक्षांत असेल. त्यांचे पुरस्कर्ते महाविद्वान, पराकाष्ठेचे उद्योगी, 
व चोहोकडे नांवाजलेले अंसे पुरुष होते; आणि अद्या कामास जो विपुळं 
पैसा लागतो, त्याचेंहि वळ त्यांना चांगलें होतें. असें असून त्यांचे ते 
उद्योग शेवटपर्यंत टिकले नाहींत. मग तेथें आह्यांसारख््यांचा काय पाड! 
आह्यास तर वहुतेक गोष्टींची अनुकूलता-कांही असल्यास-त्यांच्या 
मानानें फारच थोडी आहे, हें केवळ विनयास्तवच कवूल करावयाचें 
असें नाहीं. कारण वस्तुस्थाते खरीच अश्शी आहे. मग हा आमचां 
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उद्योग शेवटपर्यंत निभण्याचा कितपत संभव आहे, असा प्रश्न सहजच 
उत्पन्न होतो. परंतु त्यास उत्तर देण्यापूर्वी, सदरहू उद्योग कां निभले 
नाहींत याच्या कारणांचा विचार केला पाहिजे. तो केला तर ह्या 
प्रश्नास फारशी वांव मिळेल असें वाटत नाहीं. आमची अशी समजुत 
आहे कीं सदहु उद्याग हेवटास न जाण्याचें बीज, ते ज्यांनीं उफ्- 
स्थ्रित केले होते, त्यांच्याच ठिकाणीं वसत होतें. पहा, कों त्या सर्वांचे 
पुरस्कर्ते सरकारी नोकर होते, घ॑ सरकारी मोठमोठी जवाबदारीची 
कामें संभाळून, फावल्या वेळेस ते त्यांना चाळवावयाचे होते. नोकरीच्या 
वेतनापर त्यांचा चरितार्थ यथास्थित चालण्यासारखा असल्यामुळें, 
पेशासाठीं*ते उद्योग त्यांनी काढले नव्हते; इतकेंच नाहीं, तर त्यांत 
पैशाची तोशीस आल्यास ती सोसण्यास देखील त्यांची तयारी होती. 
मग सदरहु उद्योग त्यांनीं कोणत्या हेतूनें काढले होते १ अथीत्‌ ते त्यांनी 
कौर्तींच्या लोभाने, लोकोपकारबुद्धीनें व होसेखातर काढले होते हें 
उघड आहे. हें निदान जर बरोबर असेल तर ह्यांत त्यांचे हेतु फार 
श्रेष्ठ होते यांत शंका नाहीं. पण हे श्रेष्ठ हेतुच, त्यांनी हाती घेतलेल्या 
उद्योगाच्या मरगळीस कारण झाले असें ह्ाटलें पाहिजे. कारण, होसेची 
क्षाणिक उकळी शांत होतांच, लोकापयोगवुद्धींची ओढ ढिली पडतांच, 
आणि घडावा तेवढा की्तींचा लाभ घडतांच, त्यांचे उद्योग सहजच 
क्षीण होत होत, शेवटीं अकालीं विराम पावले ! ह्याहून आमच्या 
उद्योगाची स्थिति फार वेगळी आहे. आमच्या स्वतांचे मागें सरकारी 
नोकरीचा वगेरे लकडा मुळींच नाहीं, हें ज्यांस ठाऊक नसेळ त्यांस तें 
सांगणें अवऱ्‌य आहे. इतकेंच केवळ नाहीं, पण अवऱ्य वाटल्यास सारा 


वेळ याच उद्योगाकडे लावावयासहि आह्यास कांहींच प्रत्यवाय नाहीं. 


याशिवाय, लेखनव्यवसाय हें आमच्या निवोहाचें एक साधनच आहे. 


आज पंधरावीस वर्षे हा व्यवसाय आह्यी करांत आठी असून, पुढील 
काळांहे कदाचित्‌ यांतच जाईल अक्षी चिन्हें दिसत आहेत. तेव्ह हें 
उघड झालें कौ कीर्ति, लोकोपयोग व होस ह्यांची लालसा जशी इतंरांस 
आहे तशी आह्यास नाहीं असें जरी नाहीं, तरी मुख्यलें निवीहासाठींच 
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हा उद्योग चालू ठेवूनं तो तडीस नेणें आह्यास जरूर आहे. आवऱ्यकतां 
ही उद्योगक्रियेची जननी ह्मणून प्रख्यातिच आहे. कोणता तरी करा- 
वयाचाच, मग हा आवडीचाच उद्योग कां करूं नये ? अशा स्श्रितींत, हा 
“'नाट्यमाला” युंफण्याचा उद्योग, इच्छेप्रमाणे, शेवटास जाण्याचा कित- 
पत संभव आहे, हें सांगण्याच्या भरीस आह्मी पडत नाहीं. याचा निकाल 
आतां वाचकांनींच आपल्याशी लावावा असें आह्मी इच्छितो. आमचा 
तर, हातीं घेतलेला उद्योग यथाशक्ति व यथामति तडीस पोंचवि- 
ण्याचा कृतसंकल्पच आहे. 


आतां, ह्या एवढ्या र्दार्घ उद्योगांत आह्यास अनेक अडचणी आडव्या 
येतील, अतिशय त्रास काढावा लागेल, आणि कष्टहि जीवापाड करावे 
लागतील हें खरें आहे. तथापि ह्या उद्योगाचा बेतवात आंखून ठेवून 
तो आह्यी आपल्या प्रसिद्धिपत्रकांत प्रगट केळा आहे, त्याप्रमाणें हळुहळू 
घडी बसत गेली ह्मणजे सर्वे कामकाज सुलभतेनें चाळं लागल असा 
आह्यास भरंवसा आहे. मग, सहजच, अडचणींचे पेच एकामागून एक 
उलगडत जातील, पाठीमागचा त्रास कमी कमी होत जाईल, आणि 
कष्टांचा भारहि हलळकावत जाईल, हें उघड आहे. आणि असेंहि 
कदात्वित्‌ न झालें ह्मणून काय चिंता आहे? हें कार्य ज्यापक्षीं आह्मी 
एकदा उचललें, त्यापक्षां सवे अडचणींस, त्रासांस आणि कष्टांस पाठ 
देणें हें आमचें कर्तव्य होय असें आह्यी समजतों. किंबहुना, ह्यांत 
अडचणी, त्रास व कष्ट आहेत, ह्मणूनच हें उपस्थित करून सिद्धीस 
नेण्यांत एका प्रकारचा पुरुषार्थ आहे हें उघड आहे. यास्तव “हें कार्य 
हातीं घेऊं नका” असा उपदेश ज़ कोणीं आह्यास करतात त्यांजकडे लक्ष 
देण्याचें कारण आह्यास दिसत नाहीं, व त्यांस उत्तर देण्याचाही यत्न 
आह्यी करीत नाहीं. अशांस जें उत्तर द्यावयाचें, तें, रशिया देशाचा 
विख्यात्‌ बादशहा पीटर धी ग्रेट यानें मागेच देऊन ठेविलें आहे; 
त्याचें आह्मी त्यांस येथे स्मरण देतों ह्मणजे झालें. त्या प्रतापवान्‌ 
बादशहाची अशी गोष्ट सांगतात कीं त्याला एकदा आपल्या शत्रूस लढाडे 
द्यावयाची होती. तेव्हां निवडक सेन्य बरोबर घेऊन स्वारी निघाली, 
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ती, शत्रूची छांवणी पडली होती तेथून थोडे अंतरावर येऊन पोंचली. 
मग तेथेंच मुक्काम करून, त्यानें आपल्या प्रधानास सांगितलें--“तुह्मी 
गुप्तपणें जाऊन शत्रूची काय स्थिति आहे ती पाहून या, आणि मला 
कळवा. ” त्याप्रमाणे प्रधान गेला, आणि पाहतो तों शत्रूचें सेन्य 
आपल्या दसपट आहे; तें पाहून तो मनांत दचकला. मग ही हकीकत 
त्यानें तशीच वादशाहास कळविली, आणि हात जोडून ह्मणाला$--- 
“ महाराज, विळब न करतां मागें फिरा; लढाईच्या भरीस पडूं नका; 
यश येणार नाहीं; शत्रु आपल्या दसपट आहेत. ” पीटर बादशहा 
आवेशानें बोलला; --“' काय चिंता आहे? आतां आपणास शत्रूकडील 
दसपट लोक भारावँयास वे कैद करावयास सांपडतील ! ” हे'चे श्रेय, 
आमच्या ह्या अवाढव्य व कष्टसाध्य उद्योगांत, आह्यास प्राप्त होणार 
आहे. तेव्हां, हा आवडीचा उद्योग आंगां निराळा टाकून, तें हातचें 
दवडावें हें आह्यांस अगदीं उचित दिसत नाहीं. | 

ह्या भाळेच्या संबंधानें दुसरें कुरकुरीचें कलम हटले हणजे तिचे 
दीघंसूत्रत्व. प्रसिद्धिपत्रकांत द्शैविल्याप्रमाणें ह्या मालेंत ए्रथक्‌ एथक्‌ 
असे एकंदर चाळीस खंड गुंफळे जाणार असून, ते सर्वडीसवडीनें 
प्रसिद्ध होत होत सात आठ वर्षांनीं हीं मालिका समाप्त व्हावयाची आहे 
हें वाचकांस कळून चुकलेच आहे. हा सात आठ वषाचा काळ कांहीं 
अल्पस्वल्प नव्हे. ही एंवढी लांबण किल्येकांस दुःसँह.वाटून, उत्कठेनें 
ते आह्यास ह्मणतात-“'सात आठ वषें तुह्मी म्राहकांस तिष्ठत ठेवणार, 
हें कांहीं बरें नाहीं; हे सारे खंड तुही चारदोन वर्षोत काहून टांकाना १ 
यांत उद्योग करणारांचें व ग्राहकांचे असें उभयतांचेंही हितच आहे.” 

आतां कोणाचांहि उत्साह भंग करणें हैं मोठे केशजनक काम आहे. 
परतु ह्या उतावळ्या गिऱ्हाइकांच्या मनांत थोडेंच येत असेल, कीं 
हे ह्मणणें बोलायाला जेवढें सोपें आहे तेवढे प्रत्यक्ष करायाला नाहीं. 
अगादर, चाळीस खंड लिहून तयार करणें, नंतर ते छापविणें, हीं 
केवढी कडाकूट आहे बरें! आपल्याकडील छापखान्यांची कशी कुचं- 
बणुकीची स्थिति आहे व ह्या एकंदर कामाला पैसा किती लागणार 
आहे याची त्यांस कदाचित्‌ कल्पनाहि नसेल! पण समजा, कीं एवढी 
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मेहनत आह्मी केली, व पैसाही खर्चला; तरी एवढ्या तयार झालेल्या 
मालाला एकदम गिऱ्हाइक कोठून आणावें? आज पन्नास साठ रुपये 
मराठी पुस्तकांकरतां एकदम खिद्यांतून काढणारी मंडळी कोण आहे १ 
हें एक ग्राहकांच्या संबंधानें झालें. खत: आमच्या संवंधानेंहि आह्यास 
कांहींच पहावयास नको काय? ह्या कार्याला लागणारी सामुग्री आह्यौं 
अगोदर कितीहि सिद्ध ठेवली असली, तरी खंडावर खंड करून देणें ही 
कांहीं हलकी सलकी गोष्ट नाहीं. अगोदर शेक्‌्स्पयर कवीसारख्या कल्पक 
कवीच्या कृतींतलें रहस्य समजणे कठिण; त्याला मननपूर्वक अभ्या- 
सच पाहिजे. तसेंच, त्याच्या नाटकांवर विवरणात्मक अनेक पंडितांचे 
ग्रंथ झाले आहेत, त्यांचेंहि परिशीलन पाहिजे. आणि इतकेंहि करून, 
इंग्रजीहून सर्व प्रकारें अत्यंत भिन्न अशा मराठी भाषेत त्यांचें भाषांतर 
उतरावयाचें ह्मणजे केवढ्या दार्घ प्रयासाचें काम आहे बरें! इंग्रजी 
वाक्‍यरचनेला मराठी वळणावर नेतां नेतां कशी तारांबळ उडते, 
दुर्बोध स्थळांचा अ्थपरिस्फोट करण्यासाठीं एकेका वाक्यावर व पदा- 
वंर कसें झुंजावे लागतें, नवे नवे अपरिचित विचार मराठींत व्यक्त 
करितांना हात टेकायाची कशी पाळी येते वगेरे गोष्ी,* ज्यांना अश्या 
भाषांतरांचा प्रसंग असेल, त्यांना सांगणें नकोतच; आणि ज्यांना नसेल 
त्यांनीं, इंग्रजी येत असल्यास, अंमळ यत्न करून पहावा ह्मणजे लां- 
विषयीं त्यांचीहि खात्री होईल. यास्तव अश्या कशसाध्य कामाला 
जेवढा वेळ मोडायाला प्राहिजे तेवढा तो मोडलाच पाहिजे. त्यांत 
शीघ्रकतृत्वाच्या घमेंडीावर जाऊन, घाई करणें योग्य नाहीं असें 
आमचे मत आहे. 

यावर कोणी ह्मणतील, कीं कायीला आरंभ करण्यापूर्वीच वाटेल 
तेवढा वेळ खर्चून सारीं पुस्तकें तयार करून ठेवावयास काय चिंता 

* « अथेद्लो ' नाटकाचे जे उत्कृ भाषांतर रा. महादेव शास्री कोल्हटकर 


यांना केले आहे, त्याची हस्तलिखित प्रत, शासत्रीबवा वारले तेव्हां त्यांच्या 
देतरांत सांपडली. ह्या प्रतींत कित्येक वाक्यांची, दोन दोन, तीन तीन प्रका. 


॥ ८ ४ 


रांनी, भाषांतरे केलेली हातीं असतं सदर नाटकाच्या प्रस्तावनेत लिहिले आहे 
यावरून वरील आमच्या हझणण्यांत अतिशयोक्ति नाही असे दिसून ये 
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आहे? परंतु हें हमणणें जेवढें सयुक्तिक दिसतें तेवढें अनुभवाला पटत 
नाहीं तसें केल्यानें. एका नवशिक्या वर्तमानपत्रकाराची जशी फसगत 
झाली तसाच प्रसंग बहुधा यावयाचा, हें लक्षांत ठेवलें पाहिजे. ह्मणजे 
एकदा एका तरुण मनुष्यानें एक नर्वानच पत्र काढण्याचा बेत करून, 
एकाद्या धोरणी मनुष्याप्रमाणें वर्षे दोन वर्षे पुरतील इतके लेख अगो- 
द्रपासून लिहून ठेवावयाचा तडाखा चालविला. पण, पुढें पत्र चालू 
केल्यावर पाहतो तों त्याचे ते लेख त्यालाच आवडतनासे झाले! क्रि- 
त्येक लेख भिकार व बाकीचे अप्रासंगिक दिसून आल्यावरून, ते पत्रांत 
घालण्यासारखे नाहींत असें त्यानेंच ठरवलें! वर्तमानपत्राची ही गोष्ट; 
मग चिरकाळ टिकावे अशा इच्छेनें रचलेल्या ग्रंथाची काय गोष्ट 
सांगावी ! आमच्या मतें, अशा मोठ्या कार्यात अनुभव घेत घेत काम 
करांत जावें हेंच उत्तम. आणि हाच मार्ग सांप्रत आह्यीं स्वीकारला 
आहे. या योगानें, आमच्या भाषांतरांचे खंड निघून जसजसे लोकां- 
पुढें येत जातील तसतसे ते त्यांस कसे काय आवडतात ह्याचा अज- 
मास आह्यास कळेळ; आणि पॅडितांसहि लांतील गुणदोषांची परीक्षा 
करावयास सवड मिळून, पुढील कामांत कांही सुधारणा करणें अगल्याचें 
वाटल्यास, त्या करतां येतील, हें उघड आहे. 


आणखी हाहि एक विचार आहे, कीं स्वतां शेक्स्पयर कवीनें तरी 
हीं सारी नाटकें चारदोन वर्षांत लिहिलीं काय १- नाहीं ! तां त्यानें 
कमींत कमी पंचवीस तीस वर्षांच्या अवधींत, प्रसंगा प्रसंगाने, तयार 
केलीं, असें त्याच्या चरित्रावरून समजतें, मूळ नाटके ज्यानें लिहिलीं, 
व वुद्धिमत्तेविषयां ज्याची ख्याति असून, ज्याचा सारा जन्म नाटकें 
रचण्यांत व ती रंगभूमीवर आणण्यांत गेला, त्याची ही हकीगत; मग 
हेंच त्याच्या जन्मभर केलेत्या परिश्रमाचें कृत्य दोन चार वर्षात उरकूं 
हटले तर शोभेल काय ? एक तर तें व्हावें तसें होणार नाहीं; आणि 


दुसरें, पुष्कळ वस्तु लहान बासनांत गुंडाळूं पाहण्यासारखे तें 
उपद्दासास मात्र पात्र होईल | 
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तेव्हां, वरील गोष्टींकडे लक्ष दिलें असतां, सात आठ वर्षांचा जो 
अवाबि आह्यी धरला आहे, तो ह्या कार्याच्या मानानें अगदीं बेताचा आहे; 
इतकेंच नाही, पण ग्राहकांची सोय आणि आमची स्वतांची सवड 
यांचाहि मेळ त्यानें पडेल अशी आमची समजूत आहे. 
ह्या व्यवस्थेने आमच्या बर्‍याच ग्राहकांच्या उत्कंठेचा भंग होईल 

हें खरें; पण त्याला काय करणार ? त्यांच्या उत्कठेचें चीज करायाला 
आमचेपाशीं तुफान नाटकांतली प्रास्पेरोची वाँड ( जादूर्चाी काठी ) 
पाहिजे होती; किंवा रामायण काळच्या वानरांची तरी शक्ति आह्यास 
हवी होती. ही शाक्ते फारच विलक्षण होती. सेतुवंधनाचा वेत ठरतांच 
त्या रामभक्तांस पराकाष्ठेचें स्फुरण चहून, एकेकानें असे पराक्रम केले 
काँ, कवींच्या आतिशयोक्तीच्या वर्णनास ते विषय होऊन बसले. अद्या 
वानरांपैकी एकाचें वर्णन आनंदतनयानें केलें आहे तें असें:--- 

बोटाने उकरी, समूळ शिखरी काढी क्षणाभीतरी, 

य 23 र स 23 3 

ऐसा वानर केसरी प्रतिदिनी पन्नास खेपा करी ॥ 
अझा अद्भुत शक्तीनें मात्र आह्यी आमच्या ह्या पर्वतप्राय उद्योगाची 
चाळीस शिखरें चाळीस खेपांतच हाणून पाडलीं असतीं, व सांजावण्या- 
आधींच, सुंदर बांधणीचे, चोरस, चिरेबंदी चाळीस खंड वाचकांपुढे 
ठेवले असते! पण अशा कल्पनांत काय जीव आहे? ज्यापेक्षां मनुष्य 
हे वानर नाहींत, इतकेंच नाहो, पण वानर ह्मणवून घेण्यांत त्यांना. 
भूषणहि नाहीं; आणि शेक्स्पियर कवीच्या एका देशबंधूनें ( डार्विन. 
पोडेतानें ) वानरापासून मनुष्यांची उत्पात्ते सिद्ध केल्यामुळें वरील 
केसरी वानराकडे मनुष्यांचें पूर्वजत्व येत असतांहि, ज्यापेक्षां वारशानें 
यांची शक्ति मनुष्यास प्राप्त झालेली नाहीं, त्यापेक्षां हें अद्भुत छत 
भनुष्यांस सध्यां शक्‍य नाहीं असें समजूनच आपण चाललें पाहिजे, 
हें उघड आहे. यास्तव, आपल्यापाशी जी साधनसंपात्त आहे ती घेऊन 
वे आपल्या बुद्धीचा आवाका पाहून, स्थूळ मानानें वर ह्यटलेला, सात 
आठ वर्षांचा अवधि आह्मी धरला आहे. तेवढ्यांत हें कार्ये यथास्थित. 


-1:) शेक्स्पयर-कृत नाल्यभाला. 


तडीस जाईल असा आमचा अजमास आहे. एकंदरीने, कार्य चांगलें व्हावें 
ही मुख्य गोष्ट. त्यासाठीं ह्या अवधींतहि अधिक-उणेपणा झाला तरी 
आह्यी त्याची पर्वी करणार नाहीं, व वाचकांनींहि करूं नये, असें 
आमचें त्यांस विनयपूर्वक सांगणें आहे. 


तिसरी गोष्ट स्वतः आमच्याच योग्यतेसंबंधाची. हा माहिती वाच- 
कांस व विशेषतः आमच्या आश्रयदात्यांस असलेली बरी; व ती करून 
घेण्याचा हक्काहे त्यांस आहेच. यास्तव, ज्यांना आपल्या पिशवीला 
हात घालण्यापूर्वी तीन वेळ विचारपूस करण्याची सवय पडली आहे 
अक्षया पृच्छकांचें काय ह्मणणें येतें तेंच पाहूं ह्मणजे झालें. ते ह्मण- 
तात:---“ शेक्स्पयर कवीच्या नाटकग्रंथांचीं भाषांतरे करायाला हे 
ग्रहस्थ निघाले आहेत. पण या कामाला यांचा अधिकार कितपत आहे? 
त्याच्या ग्रंथांचा अभ्यास ह्यांनी कितीसा केला आहे? शेक्स्पयर 
ह्मणजे केवढा जाडा कवी! त्याचीं नाटकें लावून घेणें सुद्धां कठिण; 
आणि त्यांतले रहस्य समजण्याला तर जन्मचा जन्म घालविला पाहिजे. 
असा अभ्यास यांनीं केला आहे काय? नसल्यास अगोदर करावा; 
मग ह्या जोखिमाच्या भानगडीत यांनीं पडावें.” 

वरील कोटिकम ऐकतांच आमचें तोंड बंद होतें; उत्तर देण्याचें 
धेय आह्यास होत नाहीं! फार काय सांगावें: कसेंबसें वैय केलेच 
तरी मन मुरडतें व लेखणी अडखळते. एक तर, अशा कोटिबाजांचें 
समाधान होणें कठिण. आणि कांहीं यत्न करावा तर आत्म*छाघेचा 
प्रसंग येणार; बरें न करावा तर अक्षा लोकांच्या मनांतील दांका 
कायम राहणार, त्या नाहींतशा व्हाव्या कशा ? अशा रीतीनें, आमची 
स्थिति, एकीकडे आड व एकीकडे विददीर अश्ीच सरांसरी होते. 
तेव्हां विनय आणि शंकनीयत्व यांच्या ह्या कचाटींतून सुटण्याला माग 
काय, हा मोठ्या विचाराचा प्रश्न आहे. असा मार्ग आह्यास तर एकच 
दिसतो; तो हाच कीं विनयास विमुख न होतां, जेवढा खुलासा 
करवेल तेवढा करावा. यास्तव आह्मा येथे येवढेच कळवितों, कीं हा 
एवढा उद्योंग काहून, ज्या अर्थी नांचावयास आह्यी निघालो आहों 


तुफान-प्रस्तावना. शष 


त्या अर्थी अभ्यासावांचून निघालां नाहीं हें उघड आहे. आतां, तो 
किती ह्मणून कोणी विचारील तर तें सांगणें अंमळ कठिणच. तसें 
निंश्चितपणें सांगतां येण्याला आह्यापाशीं एखादें अंश्ांकित माप हवें होतें 
तें नसल्यामुळें, आमच्या ईश्वरदत्त बुद्धिसामर्थ्याच्या मानानें जेवढा 
झाला तेवढा केला आहे, इतकेंच मोघम सांगणें भाग आहे. याहून 
अधिक काय सांगावें? 
कदाचित्‌ हं सांगणें कोणाला रुचणार नाहीं; आणि ' जन्मभर 
अभ्यास करा? असें प्रातिपादणारांना तर हा आमचा अभ्यास अपुराच 
वाटेल यांत शांका नाहीं. तरी, त्यांस उलट आह्यी असें विचारतो, कीं 
आमची, अथवा दोक्स्पयर कवीच्या नाटकांचा व्यासंग ज्यांनीं केला 
आहे अशा या देदाच्या इतर शेकडों ग्रहस्थांची गोष्ट एक वेळ राहो; 
पण ज्या इंग्रज व जर्मन पंडितांनीं दोकूस्पियर कवीच्या कृतींवर विव- 
रणात्मक सर्वमान्य ग्रंथ आजपर्यंत केले आहेत, त्या सर्वोचा तरी 
एतद्विषयक अभ्यास पुरा झाला होता काय? “नाहीं ' असेंच उत्तर 
देणें येईल. पुरां झाळेला असता, तर ल्यांच्या ग्रंथांत ज्या अनेक 
चुका व न्यूनें आज पाहण्यांत येतात, तीं कां येती? आणिल्या 
महाकवीच्या कृतींत ज्या नव्या नव्या खुब्या, नव्या नव्या कल्पना, 
नवे नवे विचार, नवे नवे भाषणचमत्कार, नवें नवें रचनाचातुर्य, 
' अशा शेकडों नव्या नव्या गोष्टी नित्य उघडकीस येत आहेत व 
तद्विषयक नवे नवे ग्रंथहि वर्षास प्रसिद्ध होत आहेत, त्यांस 
तरी कोठून अवकाश मिळता ? तात्पर्य, ह्या विषयाचा--आणि सामान्यें 
करून कोणत्याहि विषयाचा--कोणाचाही अभ्यास कधीं पुरा झाला 
आहे? जसें इंश्ररी लीलेचें, तसेंच तदंशभूत जे महाकवि ल्यांच्या 
कृतीचे, पुरते आकलन करायाला मनुष्याची बुद्धि फार पंजु, हीच गोष्ट 
खरी. ह्मणूनच वारंवार असें ह्मणावया'ची पाळी येते, कीं हे महाकवे ! 
स्तवाथे तुझिया तुझ्यासम कवी कधी जन्मती! । 
मोरोकत. 
कालिदास काय, भवभूति काय, शेक्स्पयर काय, यांच्या गूढ कृतींचा 
अंत पहावयास प्रतिकालिदास, प्रतिभवभूति, आणि प्रातिशेक्स्पयरच 
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जन्मास आले पाहिजेत, यांत रांका नाहीं. ते केव्हां जन्मास येतील ते 
येवोत; तोंवर ज्यानें त्यानें आपापल्यापरी अभ्यास करावा व त्याचा 
उपयोग इतरांस होण्यासारखा वाटल्यास यल्न करावा इतकीच गोष्ट; 
या पलीकडे काय आहे? ह्ाटलें आहे:-- 
आकाश-अंत न कळोनिहि अंतरीक्षी, 
आकाश आक्र्मिति शक्‍त्यनुसार पक्षी । 
वामन. 

हाच न्याय येथेंहि लागू आहे. अशी गोष असतां, मी अमुक विष- 
याचा पुरा अभ्यास करीन तेव्हांच कोणत्याहि कार्यास लागेन असें 
अट्ून वसणें, आणि मी करीन त्यांत लेशभरहि न्यून राहूं देणार 
नाहा असा बाणा वाळगणें, कोणास शोभत असेल तें असो. आह्यास 
तर खास वाटतें कीं, अक्यांची स्थिति, आंवळ तोंडाच्या भांड्यांतून 
सगळी वोरें एकदम मुठीत घेऊं पाहणाऱ्या मुलाप्रमाणे, केवळ हास्यास्पद 
होईल; इतकेंच नाहीं, तर वाहतां वाहतां, ओढा कोरडा ठंठणीत पड- 
ल्यावर पलीकडे जावयाचें असा हट्ट धरून, कांठावर तिष्ठत बसणाऱ्या 
तरुणाची गोष्ट सांगतात, तींतल्याप्रमाणें, यांच्या हातून कांहीं एक न 
होतां, कदाचित्‌ यांचा सारा जन्म असाच निघून जाईल! वस्तुतः, शेक- 
स्पियर कवीसारख्यांच्या कृतीचा संपूर्ण अभ्यास करण्याला, एक जन्म 
तर काय, पण सात जन्स घेतले तरी थोडे आहेत. पण सात जन्म घेणे 
एकाच वेळीं एकाच व्यक्तींस दाक्य नसल्यामुळें, एका जन्मांतच जेवढे 
होईल तेवढें आपण करावें हें योग्य. आणि याच दट्टीनें आह्मी हा यत्न 
मांडला आहे. याच्यायोगानें, मराठी भाषेच्या अ्रंथसंग्रहामध्यें भर पडून, 
मराठी वाचकांस शेक्स्पियर कवीच्या सर्व अ्रंथांचा लाभ व्हावा अशी 
आमची इच्छा आहे. ही इच्छा जरी चांगली आहे, तरी कोणी अधिक 
तीक्ष्ण बुद्धीच्या दीधव्यासंगी मनुष्यानें हें कृत्य हातीं घेतलें असतें 
तर ह्याहून फार चांगले झालें असतें, असें कोणी ह्मणतील; तर त्यांस 
आह्मी एवढेंच सांगतों, कीं त्यांचें हें ह्मणणें कांहीं खोटें नाहीं. तथापि 
एवढ्यावरून आह्मी आपला हा यत्न करूं नये किंवा सोडून द्यावा असें 
मात्र हांत नाही. आमचा एक तर काय, पण असे दहा जणांनी दहा 
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यत्न जरी केले तरी हवेच आहेत, असें आह्मी समजतों. यास्तव, 
हाच उद्योग हातीं घेऊन जर कोणी महापंडित पुढें आले तर त्यांनीं 
खुशाल यावें; त्यांचे हात धरायाला आह्यी येऊं अ्यी गोष्ट नाहीं; 
इतकेंच केवळ नाहीं, पण त्यांचा यत्न आमच्याहून चांगला साधतो असें 
दिसून आल्यास, आणि आसचा निरुपयोगी ठरल्यास, आमचें काम आह्यी 
आपखुश्ीनें बंद ठेवूं, व अश्या पंडिताचें लक्ष ह्या विषयाकडे वळण्यास 
आमचा यत्न कारण झाला येवढ्यानेंच संतोष मानूं. तथापि हें 
वोलणें सध्यां पाहिजे कशाला? असे कोण ग्रहस्थ पुढें येतात ते 
आल्यावर पुढच्या ह्या गोष्टी. तोंवर या प्रकरणीं अधिक वाद न 
घालतां, आमचा यत्न आह्यास यथाशक्ति चालविणे भाग आहे. सुज्ञ जन 
ही आमची मराठी भाषेची सेवा थोर मनानें गोड करून घेतील अशी 
आशा आहे. 

येथवर नाट्यमालेच्या संबंधानें तीन आक्षेपांचा विचार केला. एके- 
दरीनें पाहतां, वरील आक्षेप पुष्कळ अंशीं वरे, असेंच ह्मटलें पाहिजे. 
कारण, यापुढें जो एक आक्षेप आह्यी सांगणार आहों तो एवढा विलक्षण 
आहे, कीं त्याच्या पुढें वाकीचे आक्षेप कांहींच नव्हत. तो आक्षेप संक्षे- 
परूपानें असा आहे:--“' शेक्स्पयर कवीच्या नाटकांच्या भाषांतराची 
एवढी काय गरज आहे? व तन्निमित्त एवढा खटाटोप पाहिजे 
कशाला? त्यांजवांचून कोणाचें कांहीं अडळें आहे अशी गोष्ट नाहीं. 
त्यांतून त्या कवीच्या वर्‍याचद्या नाटकांचीं भाषांतरे मराठींत होऊन 
गेलीं आहेत. ज्यांची ज्ालीं नाहींत, तीं कमी योग्यतेचीं असतील, 
ह्मणून त्यांजकडे कोणाचें लक्ष गेलें नसेल. अशीं नाटकें मराठींत न 
आलीं ह्मणून त्यांत मोठेंसे नुकसान आहे असें नाही. असें जर आहे 
तर सर्व नाटकांच्या भाषांतरांची एक थोरली माला काढून ही 
रिकामी उठाठेव कां, आणि आह्यास मदत करा ह्मणून लोकांवर 
भार कां१” हें ह्मणणें ह्या माळेला * मूले कुठार? असल्या कारणानें, 
त्याकडे अगदींच काणा डोळा करणॅ वरोबर नाहीं. यास्तव 
यावर आमचें ह्मणणें काय आहे तें सांगून, नाट्यमाळेच्या वाह्योपाधीचें 
हें प्रकरण परे करूं. 
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वरील कोटिक्रमाचा क्चार करण्यापूर्वी एक गोष्ट ध्यानांत ठेवणें 
जरूर आहे; ती ही, कीं वहुशः असा कोटिक्रम करणारी मंडळी ह्यटली 
ह्मणजे, एकाच विषयाचा सतत व्यासंग केल्यामुळें ज्यांच्या मनांत 
दुसरा कोणताहि विषय शिरणें दुर्घट झालें आहे, किंवा रसिकतेचा 
लोप झाल्यासुळें ज्यांचें मन रांठ झालें आहे, अश्शीच होय. यांस 
नाटक नको, कांहीं नका. यांपैकीं एकाचें आराध्य देवत इष्ट विषय , 
आणि दुसर्‍याचें पैसा. त्यावांचून यांस दुसरें कांहींच प्रिय नसल्यामुळें, 
नाटकांविषयींचशी काय, पण इतर कोणत्याही गोष्टीविषयी या 
मंडळीची पूर्ण अनास्था दिसून येते, यांत नवळ काय? कोणास असें 
वाटेल कीं या मंडळींत केवळ पैशाला हपापलेले असे पोटभरू निधन 
मनुष्यच असतील, सधन कोणी नसतील; अथवा सरस्वतीचा शाप 
असलेले अविद्वान मात्र असतील, विद्वान कोणी नसतील; तर ही 
समजूत अगदीं चुकीची आहे. श्रीमंत व गरीव, विद्वान व अविठ्ठान, 
अशा सर्वे प्रतीच्या व स्थितीच्या लोकांमध्यें नाटकांचा द्वेष करणारे 
बहुत जण पाहण्यांत येतात, नाटकांच्या उपयुक्ततेविषयीं अशांची 
खात्री. करू जाणे ह्मणजे “ अरसिकेषु कवित्वनिवेदना ! इतकेंच 
निरर्थक व कंटाळवाणें होय. यास्तव त्या भानगर्डात न पडतां, ज्या 
कोणाला नाटकांच्या उपयुक्ततेविषयीं शंका असेल व वास्तविक गोष्ट 
समजून घेण्या इतकें ज्यांचें मन मोकळे असेल, अशांस मात्र आमची 
शिफारस आहे, कीं विष्णु्यास््री चिपळूणकर यांचा “ साटकें करावी 
कॉ करूं नयेत ”* हा निवंध त्यांनीं एकवार अगत्य वाचून पहावा', 
नाटकाचें नांव घेतांच, ज्यांच्या कपाळास तिडीक उठते, अशांच्या 
मनांतील विलक्षण कल्पनांचे ह्यांत युक्तिवादाने उत्तम निवारण केलेले 
त्यांस आढळेल. वस्तुतः, एकंदर लेखाचा रोख नाटकप्रयोगांवरच 
मुख्यत्वेंकरून आहे; तथापि तेच विचार नाटकग्रंथांसहि सर्वोशी 
लागू आहेत यांत शंका "ण जे नाहीं, आमत्री खात्री आहे, कॉ चांगली आमत्वी खात्री आहे, कीं चांगलीं 


* बेलतरे-कृत " विष्युशास्री चिपळूणकर यांच्या किरकोळ लेखांचा 
सेग्रह ” भाग २ रा, पृष्ट ९२७ पहा, 
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नाटकें हें राष्ट्रीय करेंमंणुकीचें एक उत्कृष्ट साधनं असून, रांट्राच्या 
खधारणुक्ांला त्यांचा किती उपयोग आहे याविषयाों, हा लेखं 
घाचल्यान, वाचकांची यथार्थ कल्पना होईल. आणि हीं यथार्थ 
कल्पना झाली, हणजे शक्स्पयर कवीची नाटके नाठ्यकलेच्या 
दृटान नांवाजललीं असल्या कारणानें, त्यांचा भाषांतरें मराठींत होणें 
किती इष्ट आहे हें मग वेगळें सांगणें नलगे 
शक्‌स्पयर कवीच्यां बऱ्याचशां नांटंकांची भाषांतरे मराठींत होऊन 
गेलों आहेत असें पुष्कळांचें ह्मॅणणें आहे. पण हा निव्वळ भ्रम आहे 
वास्तविक गोट काय आहे तिचे दिग्दर्शन आमच्या प्रासिद्विंपत्रकांत 
आह्यी केलंच आहे.” आणि त्याच ठिकाणा असेंहि सुचंविळें आहे 
कॉ शेक्स्पयर कवीच्या वुद्धिवेभवाची यथार्थ कत्पॅनां आपणास 
व्हावी अशी इच्छा असल्यास, त्याच्या झृर्तांचें सामग्येकरूनं 
अवलोकन करणें अवश्‍य आहे; व यासाठींच त्याच्या सर्व नाटकांचा 
शिस्तवार भाषांतरें होऊन मराठी वाचकांसमोर आलीं पाहिजेत हें 
उघड आहि. 
येथें हेंहि लक्षांत ठेवलें पाहिजे, को ह्या कवीच्या कांही मुख्य 
मुख्य नाटकांचों भाषांतर॑ मराठींत झालों असलो तरी बाकीची 
मराठीस नको आहेत असें नाहीं. कोणास वाटेल, कीं ही वाकांचो 
नाटकें नींरस व कसी योग्यतेची असतील; पंण ही शंका व्यर्थ आहे. 
अगोदर मराठींत 'चांगलाशीं नाटकें आहेत कोठें? आणि शेक्स्पयर 
कवोचों बाकीचों नाटक र्नारास व कमी योग्यतेची आहेत ह्मणजे 
काय १--त्याच्या नांवाजलेल्या नाटकांच्या मानानें हीं कमी योग्यतेची 
इतकेच कांय तें. एरवीं हो अगदीं टाऊक आहेत, असा अथ नाहीं. 
फार काय सांगावें 2 कालिदास, भवभूति, शूद्रक, गेथ, मालियर वगरे 
महाकवि सोडून दिले तर इतर कोणत्याहि कवीच्या उत्कृष्ट ह्मटलेल्या 
नाटकांहून हीं सरस नसलीं, तरी त्यांच्या तोळाची आहेत हें खचित 
आहे. आणि अलीकडे जीं कित्येक नाटकें आपल्याइकडे निघाली 
* मागे परष्ट ९९ पहा. 
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आहेत व ज्यांच्या प्रयोगांचा धूम धडाका सध्यां चालला आहे, त्यांहून 
तर हीं कितीतरी पटीनें चांगलीं आहेत !* तेव्हां हीं नाटकें मराठीस 
अग्राह्य नाहीत, हें तर काय १--पण अक्या नाटकांस मराठी भाषा 
जर अंतरेल तर त्यांत तिचें नुकसानच आहे असें समजळें पाहिजे. 
कोणी ह्मणतील--मराठी भाषेची अभिवराद्े व्हावी हाच जर ह्या 
खटपटींचा मूळ हेतु, तर तास्सिव्यर्थ शेक्स्पयर कवीची मुख्य 
सुख्य नाटकें मराठींत आणावीं ह्मणजे झालें; त्याच्या दुय्यम प्रतीच्या 
नाटकांचें काय प्रयोजन आहे? पण हें ह्मणणें वरोवर दिसत नाहीं. 
आमच्या मतें, हें ह्मणणें एखाद्या ठटारूला मात्र शोभण्यासारखें 
आहे; ज्ञानार्जनाचा हव्यास धरणाऱ्या विचारी मनुष्याला शोभणारे 
नाहीं. लटीनें जसा कधीं कोणी सधन झाला नाहीं, त्याचप्रमाणें 
मोजक्या, वरवर, अर्धवट ज्ञानानेंहि कोणाला सज्ञानावस्था प्राप्त होणें 
नाहीं. जेथे जेवढें मिळल तेथून तेवढें ज्ञान मिळवणें हा सदुद्योग 
होय, आणि हाच ज्ञानसंपन्नतेला मुख्यत्वे कारण आहे. पहा, पिकानें 
भरलेलें शेत पाहतांच, ठटारू सनुष्य काय करील १--त्याजवर तुटून 
पडेल व त्यांतलीं मधलीं मधलीं चार घोसदार कणसें तोडून घेऊन 
तो चाळता होईळ. पण भला शेतकरी जो आहे, तो कोनाकोपऱ्यासकट 
सर्वे शेताची सारखी कापणी करून, करतां येईल तेवढें सगळें पीक 
गोळा करील व तें कोठारांत भरून ठेवील; एक दाणाहि सहसा वायां 
जाऊं देणार नाहीं. हीच वुद्धि ज्ञानेच्छची असावी; व हीच वुद्धि, रेकू- 
स्पियर कवीचे वुद्धिविभव आपलेंसें करतांनाहि, आपण धरावी हें योग्य 
आहे. शेक्स्पयर कवीचें वुद्धिविभव त्याच्या उत्कृष्ट नाटकांत ओतप्रोत 
भरलें आहे हें जरी खरें आहे, तरी त्याच्या बार्कांच्या नाटकांतून तें 
द्टीनें इतकीं रसहीन व नाटचदृ्टीने इतकीं कौशल्यज्ून्य नाटकें कि्लॉसकर व 
शाहुनगरवा्सी नाटक मंडळ्यासारख्यांनीं आदरून नाटकगृहांत धुडकूस घालावा 
६ केवळ टुभोग्य होय. एकीला विद्रत्तेच्या डोलाखाली व एकीला साधसंतांच्या 
नांवखालीं हीं हिडेस नाठकें चार पैसे जास्त देत असतील; तरी य'त लोक्ेक व 
छाकाहत यांकडे लक्ष ठेवणें अवश्‍य, इतकेंच काय ते म्हणणें आहे. 
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मुळींच नाहीं असें नाहीं; त्याचे रजःकण ह्यांतहि ठिकठिकाणीं झळकत 
आहेत. तेव्हां या रजःकणांकरतां देखील, त्यांस आश्रयभूत जां नाटक 
त्यांचा संग्रह मराठींत करणें अवईंय. अथात्‌ उत्कृष्ट व दुय्यम 
अशा सर्वच प्रतीच्या नाटकांचा लाभ मराठी भाष्रेस व्हावा हें इट आहे. 


ह्याशिवाय, जिज्ञासा ह्मणून जी प्रवळ मनोव्रात्ते मलुष्याच्या ठिकाणीं आ- 
ढळते, तीहि मराठी वाचकांस शेक्रिपयर कवीचीं वाकीचीं नाटक वाचा- 
वयास लावील, असें आह्यास वाटतें; इतकेंच नाहीं, पण त्याच्या संवंथाची 
अवांतर माहिती देखील करून घेण्यास त्यांस प्रवृत्त करील.ह्या मनोदृत्तीचा 
प्रभावच असा आहे, कीं कांहीएक गोष्ट थोडीवहुत समजली ह्मणजे 
तिजविषयीं वरवर विचार करूनच मनुष्य थांबवणार नाहा; तर तिच्या 
पाळांमुळांशीं जाऊन पोचण्यापयत त्याची मजल यइल ही हितकर 
वृत्ति सर्व महाराष्ट्रातून आज नष्ट झाली आहे असें आमच्याने ह्णवत 

. आणि ही वृत्ति जर याप्रमाणें नष्ट झाली नसेल तर शकास्पयर 
कवीच्या सदतीस अडतीस नाटकांतून पांच सात, सुख्य सुख्य 
नाटकांनी त्यांची तहान शांत होईल असं आह्मास वाटत नाहीं. वस्तुतः 
हीं पांच सात नाटकेंच ज्यांच्या वाचण्यांत एकदा आला व त्यांची 
राचे ज्यांना लागली, त्यांच्या तोंडून, * एवढी पुरे ज्ञाली, आणखी 
कशाला?! असे उद्गार न येतां, त्यांच्या मनांत ' बाकीची नाटक कोण- 
कोणती आहेत व तीं कोण्या उपायाने प्राप्त होतील ' हेच प्रश्न उत्कठा- 
पूर्वक उत्पन्न होतील. अथात्‌, ही बाकीची नाटके नारस असताल 
कदाचित्‌ तीं इकडील रीतरिवाजाला साजेशी नसतील कदाचित्‌ 
महाराष्ट्र रंगभूमीवर आणतां येण्यासारखी नसतील वगर शंका तर 
एवढ्या शुष्क व निराधार आहेत काँ त्या लांच्या उत्सुक मनाला 
शिवणार देखील नाहींत 
__ नाट्यमालेवर येणाऱ्या आक्षेपांचें व तद्विषयक शंकांचें वर निरूपण 
केळे; तें अंमळ विस्तृतच झालें खरें, तरी तेणेंकरून वाचकांच्या मनाचे 
समाधान होईल तर त्याचें सार्थक झालें असं मानता यइल हे आक्षेप 
व ह्या शंका निव्वळ मनःकल्पित आहेत असें कोणी समजूं नये. हा 


४२ शेक्स्पयर-कृत नाट्यमाला. 


मालेचां उद्योग उचलल्या वेळेपासून आह्यास पुष्कळांशीं संभाषणाचा 
योग आला, तेव्हां यावर अनेकांच्या ज्या अनेक शंका निघाल्या व जे 
आक्षेप केलेले ऐकू आले, त्या सवाचे वर्गीकरण करून, त्यांचा निर्देश 
थोडक्यांत येथें केला आहे. वस्तुतः यांस आधार तोंडचा; तथापि 
एक लेखी आधारहि आढळलां आहे तो प्रत्यंतरा्थ दोखवतों. काळकतें 
ह्यांनी ह्या माळेच्या संबंधानें अभिप्राय दिला आहे; तो देतांना ते 
ह्मणतातः-> 


“ मुंबईची के. सी. कुळकरणी आणि मंडळी यांनीं एक नवीन उद्घोग 
हातीं घेतला आहे. जेक्स्पयर कवीच्या कित्येक नाटकांची भाषांतरे मराठींत 
झालों आहेत व कंदाचित्‌ आणखी कांहीं, थोडीं थोडकी, करण्यासारंली राहिली 
असतील, परंतु आजपर्थंत एंवढींच नाटकें मरांठींत कां आलीं आणि 
वाकीर्ची कां आलीं नाहींत हा एक विचार करण्यांसारखा प्रश्न आहे. सध्यां 


झालेलीं बहुतेक नाटके रंगभूमीवर प्रयोगासाठी झालेलीं आहेतं. आगि 
बाकीच्या नाटकांतील भाषो, विचार, रीतभात, रचना व विषय यांच्या दृष्टी ने 


पाहतां, ती मराठीमंध्ये फारशी मोहेक होण्याचा संभव नाही; यामुळें त्यांजकडे 
कोणी विशेषसं लक्ष दिलेलें नाही. “--कांळ. ता. २ आक्टोबर सन १९०३, 


“ अत एवे, मुंबईची के. सी. कुळकरणी आणि मंडळी यांणी 
शेक्स्पयर-कृत नाट्यमाला काढण्याचा जों एंक नवीन उद्योग हाती घेतला 
आहे,तो निरुपयोगी व अनवशयंक आहे "असा याच्याच पुढें या लेखाचा 
निष्कर्ष लिहिला, तर तो चुकीचा ठरेल असें नाहीं. हा निष्कध कसा 
निघतो पहा:-' कित्येक नाटकांचा भाषांतरे झाली आहेंत व आणखी 
कदाचित्‌ कांही थोडीशी राहेली असतील ?--अथीतं, बर्पा च 
नाटकांची भाषांतर होऊन गेली आहेत. वरे, येथें “ एक 
विचार करण्यासारखा प्रश्न आहे "---अथोत्‌ तो मोठा गूढ आहे 
व यांत कांहींतरी गोम आहे; ती ही को वाकीची नाटकें भाषांतर कर- 
ण्यालारखीं नाहींत. “बाकीच्या नाटकांतील भाषा, विचार, रीतभात 
बगेरे गुणांच्या इष्टीनें तीं मराठींत फारशी मोहक होण्याचा 
संभव नाहीं”- अर्थात, ती कमी योग्यतेची व नीरस आहेत. 
“ त्यांजकडे कोणीं विशेषसे लक्ष दिलेले नाहीं ”-_ अथीत्‌ ती 


रयम 
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गाळसाळ असून टाकाऊ आहेत. झालें एवढें प्रथक्रण पुरे. काळ- 
पत्राच्या वरील परिच्छेदांतील वाक्यांत तळ देऊन वसलेल्या ह्या 
शंका जरी गर्भित आहेत,तरी त्या असाव्या तेवढ्या स्फुट असून,आह्यीं 
सांगितलेल्या शंका काल्पनिक नाहींत याविषयीं खात्री पटविण्यास 
सर्वाशी समर्थ आहेत असें आह्यास वाटतें. 

पण ह्या गर्भित रांका काळकर्त्योंच्या नव्हत हें लक्षांत ठेवलें 
पाहिजे. त्या इतरांच्या आहेत असा आमचा तर्क आहे, व तो खराच 
असावा. कारण काळकर्ते स्वतः रसिक आहेत, कवि आहेत, आणि 
नाटकार आहेत; इतकेंच नव्हे, पण त्यांनीं शेकस्पयर कर्वाच्या एका 
चांगल्यांपैकीं नाटकाचे ( मॅक्वेथचें ) भाषांतरहि केलें असून, तें 
चांगळें साधळें आहे अशी कौर्ति आहे. तेव्हां, एवढ्या रसिकवराच्या 
हातून निघालेल्या लेखाचा पूर्वार्ध जरी एवढा शंकाकुल आहे तरी 
पुढें उत्तराधीचें पर्यवसान पहावें तों तें नाट्य़माळेला अगदीं 
अनुकूळ असें झालें हें ठीकच आहे. उत्तराधौत ते काय ह्मणतात 
तें पहाः-> री. 

« ब्राकीच्या नाटकांतून शेकूस्पियर कवीचे जें कौशल्य आहे, तें 
मराठी वाचकांना आःजपर्थत अगम्य होऊन राहिले होतें. पण सुदेवार्न, ह्या 
कुळकरणी मंडळीच्या प्रयत्नाने, मराठी वाचकांना इंग्रजीतील सर्वे शैक्स्पियर 
मराठींत वाचायाला सांपडेल अशी तजवीज त्यांनीं चालविली आहे. सदर 
मंडळीचा हा प्रयत्न फार स्तुत्य आहे, व त्याला लोकाश्रय मिळणं योग्य आहे. 
*०.......ठोक्स्पियर कवीच्या सर्वे नाटकांच्या भाषांतराचा ग्रंथ मराठीत 
झाल्यास, त्यांचें आदरातिथ्य कोण सहृदय करणार नाही ? ”--कित्ता. 

पुष्कळ झाळें. नाट्यमाळेला याहून आणखी कसें आदरातिथ्य पाहिजे £ 
आणि कळविण्यास आनंद वाटतो काँ, तिचें अरूंच आदरातिथ्य 
व गोरव इतर बर्‍याच ग्रहस्थांकडून झालेलें आहे. नमुन्याकरतां कांहीं 
प्रमुख पत्रकर्त्योचे अभिप्राय संक्षेपाने येथें देतों. प्रथमतः, महाराष्ट्रत 
गाजलेल्या एका भरतपुत्रापासूनच सुरवात्त करावी हें वरे. हे भरतपुत्र 
ह्मणजे “ नाट्यकथार्णवा'चे कर्ते रावसाहेब शंकरराव रानडे हे होत. हे 
आपल्या पत्रांत येणंप्रमाणे लिहितात;--” 


2७ शेक्स्पयर-कृत नाट्यमाला, 


“ ' शकूस्पियरकृत नाट्यमाला ! या नांवाची पुस्तकमाला काढण्याचा 
यत्न रा. बेलसरे करीत'अस्रून, त्या मलिचे प्रसिद्धिपत्रक व % ठुफान ” 
( मूळचे ० ॥'७0॥]९७६) या नाटकाच्या पहिल्या तीन अंकांचे मराठी 
भाषांतर हीं मजकडे अमिप्रायाकरितां आलीं, व तीं मी समग्र वाचून पाहिली, 
शेक्स्पियर कवीच्या नाटकांची मराठी सतीची प्रतिरूपकें आजपर्यंत वरींच 
झालीं आहेत, पण मुळ नाटकम्रंथांतील पात्रांची नावे कायम राखून, “अथेळो ” 
व “टेपेस्ट ” या दोनच नाटकांची भाषांतरे आजपर्यंत झालेली माझ्या पाह- 
ण्यांत आहेत. पुण्यास राट्रीय सभा भरली, त्या वर्षांचे सुमारास शेक्स्पियर 
कवीच्या नाटकांवद्दल मीं कांहीं मित्रमंडळीवरोबर चची केली होती, वत्य़ा 
वेळीं, हीं नाटकें मूळच्या अस्सल स्वरूपा,नेशीं मराठी भाषेत आणावयाचे 
अगत्य वाटून, भाषांतरे स्वतःच करण्याचा माझया विचार ठरला होता. त्या 
विचारास अनुसरून कामास सुरुवातहि व्हावयाची होती. परंतु दुदैवाने भाषांतरे 
स्वतः करण्याचा योग दुरावला. असा प्रकार झाला असतां, वर लिहिलेले 
हस्तपत्रक व तयार झालेल्या भाषांतराचा कांहीं भाग हीं माइय.पुढे आलीं, 
त्यामुळे माझ्या अंतःकरणभूमींत उत्साह व आनंद यांचा एकच कडोळ उसळला, 
व अक्षर, दीघेकाळपर्यंत चितिलेली वांछा सफळ होणार, असें वाटून मनास 
शांति प्राप्त झाली; यांचें वर्णन करण्यास माझी लेखणी असमर्थ आहे! 


_ हृ्टी मजकडे “तुफान ” नाटकाचे तीन अंक आले, त्यांजवरोवर 
कै. वा. रा. व, निळकंठ जनादन कीतने यांच्या भाषांतराचे पुस्तकही आले, 
त्यामुळें दोन्ही भ!षांतरांची छुलना करण्यास व प्रस्तुतच्या यत्नाची वास्तविक 
परीक्षा करतां येण्यास आपोआप साधन झालें. दोन्ही भाषांतरांच्या गणदोषांर्चे 
सविस्तर प्रतिपादन करीत वसण्याचें हें स्थळ नव्हे. तत्रांपे थोडक्यांत लिहा- 
वयाचे तें इतकेंच, कीं रा. बेलसरे यांचें भाषांतर के 


- क. रा. ब. कीतेने यांच्या 
भाषातराहून कमी येग्यतेचें नाही, व रा. बेलसरे यांच्या लेखनांत भाषेचा 
सरळपणा व स्पट्टपणा हे गुण विशेषतः वाखाणण्याजोगे आहेत. 


“भाषांतरे करण्याचा परस्तुतचा उद्योग अत्यंत स्तुत्य आहे, व मजकडे 
आलेल्या छापील उस्तकावरून अनुमान करूं जातां, तो बऱ्याच अंशीं सिद्धीस 
जाईल असेहि मला वाटत आहे. यासाठी भाषांतरकारांनीं आपला यत्न नेटाने 
व दृढनिश्चयानें चालवावा असें मी त्यांस मोव्या कळकळीने व आग्रहाने सचविता 
वया कःमीं सत्यसंफल्पाचा दाता भगवान्‌ भाषांतरकारांचा मनोरथ पूणे करील 
अशी उमेद बाळगितो. बडोदे, ता. २४ मे १९० २६८३ री 


मोठ्या दु:खाची गोष्ट कॉ, हे गृहस्थ नुकतेच वारले. ह्यांच्या मर- 
णानें, महाराष्ट्रां्ताळ एक मार्मिक व रसिक ग्रंथकार गेला आशे आ- 
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भच्या ' नाट्यमाले'-चा चाहता नाहींसा झाला. वरील पत्रांत नाय्य- 
मालेच्या प्रासेद्धिपत्रकाच्या दडानानेंच ह्या रासिकवरास कोण आनंद 
झाला ह्याचें प्रातिविंव स्पष्ट उमटलेले दिसत आहे. आतां दुसर्‍या 
कित्येक प्रमुख पत्रांतून जे विस्तृत अभिप्राय प्रगट झाले आहेत, 
त्यांतून हे पुढील वेंचे दिळे आहेत, ते पहा:-- 

“ साता समुद्रापलीकडचा कालिदास आपणामर्ध्ये आणून बसविण्याचा 
प्रयत्न ही मंडळी करीत आहे, हा फार स्तुत्य आहे. ”-- इंदप्रकार. ता. ९६ 
एभग्रेल सन ९९०३. 

“ भाषांतराचा उपयोग मराठी वाचकांस जसा होईल तसा शेकास्पयर 
फवीची इंग्रजी नाटकें शिकणारे विदार्थ्येनाहि पुष्कळ होईल. ”-- मुंबईवेभव. 
ता. ९१६ एप्रिल ९९०३, 

“ अर्भैसादृदय़ांचे योगाने आमचे कावे कोणत्याहि रीतीनें कमी नाहींत 
असें वाटेल. ”--नेटिव्‌ झोापीनियन ता. २० मे ९९०३. 

“ उद्योग स्तुत्य आहे. लोकाश्रय मिळून तो शेवटास जावो. -7 
सयाजीविजय. ता. २२ मे ९९०३. 

« ही ज्या काळजीने काम झालें आहे, त्याच काळजीने पुढील कामहि 
झाल्यास, मराठी वाडूमयास चांगर्लाच भर पडेल. ”--विविधज्ञा नविस््तार. 
ता, ... माहे एप्रिल ९९०३. 

“ मोठय़ा पायावर उभारलेला मराठींत हा पहिलाच प्रयत्न आहे. 
भाषांतर करण्याची शैली चांगली साधली आहे. ”--सरस्वतीमार्वेर. अंक ६ वा. 

« भाषांतर करण्याची जी धर्ती अवलंबिली आहे, ती, शेक्स्पियर काय 
होता है मराठी वाचकांना समजावून देण्याचा जो हेतु आपल्यापुढे ठेवला आहि, 
त्या दृष्टीनें पाहतां, कांहीं वावगी नाहीं. “--काळ. ता. २ आवटोवर ९९०३. 


वरील अभिप्रायांवरून एक गोष्ट स्पष्ट होत आहे. ती हो, कीं 
देक्स्पयर कवीचे सर्व ग्रंथ मराठींत आणण्याचें अगत्य पुष्कळांस 
वाटत आहे. आणि दुसरी गोष्ट अशी, कीं त्यांतल्या त्यांत, आमचा 
हा यत्न बऱ्याच मंडळीस पसंत पडला आहे. यरद्यापे ही कल्पना 
आमच्या मनांत कोणाच्याहि सांगीवरून आलेली नाहीं, तथापि हिचा 
प्रादुभीव कित्येकांच्या मागेच झाला होता असें समजतें. त्यापक्षी 
हो नवीन नसून, आंमचा यल्न निमित्त मात्र आहे. वस्तुतः, ही 


8६ सेक्स्पियर-छृत नाट्यांला. 


महाराष्ट्रांतील प्रमुख लोकांचीच इच्छा आह्यी अमलांत आणीत 
आणीत आहों, व तेणेंकरून मराठी भाषेच्या अभिवृद्धीला मोठें 
साहाय्य होणार आहे. मराठी भाषा ही आमची एकट्याची, किंवा 
जे चार ग्रंथकार मराठींत लिहितात त्यांची आहे आणि इतरांची नाहीं 
असें नाही; तर ही महाराष्ट्रांत राहणाऱ्या आपणा सवीची आहे; व 
तिच्या अभिवृद्धयर्थ झटणें हे सवाचे कतेव्य आहे. यास्तव, ज मराठी 
भाषा बोलतात, त्या सर्वोवर ह्या कार्यांचा भार आहे व तास्सिद्धर्थ 
त्यांजपाशीं सहाय्य मागणें भाग आहे. तें त्यांनीं दिलें असतां, हें कार्य 
इच्छेप्रमाणे तडीस पोंचविण्यास आह्यास विशेष उमेद येईल हें उघड 
आहे. 


येथवर हातीं धरलेल्या उद्योगाच्या वाह्योपा्धींचें उदघाटन करून, 
उद्योगाचें स्वरूप करतां आलें तेवढें स्पष्ट केलें. आतां अंत गैतउपाधींकडे 
वळूं. हा भाग विशेष महत्वाचा असून, उपयुक्तहि आहे. ह्यांत 
भाषांतराच्या वगेरे अडचणींचा व लेखनव्यवसायांतल्या किल्ेक 
वादग्रस्त गोष्टींचा ऊहापोंह करण्याचें आमचें मानस आहे. 


प्रथमतः भाषांतराविषयीं. शेक्स्पयर कवीच्या नाटकांची भाषांतरे 
आह्मी करणार असें ह्मटलें, पण तीं कशीं करणार ? हें सांगावयाचें; तर 
आधीं, भाषांतर ह्मणजे काय? तें कसें असावें याचा स्पष्ट खुलासा 
येथें करणें अगत्याचें आहे. आजपर्यंत इंग्रजांतून मराठींत भाषांतरे 
झालीं नाहींत असें नाहीं; मग त्यांत विशेष तें काय? असें कोणी 
ह्मणतील तर त्यांस एवढेंच सांगणें आहे कां ल्यांत विचार करण्यासारखे 
पुष्कळच आहे, विचार मात्र केला पाहिजे. आजपर्यत कित्येक इंग्रजी 
अंथांचीं भाषांतरे मराठंत झालीं आहेत, किललेकांची होत आहेत, 
आणि शेकडों पुढें होतील; पण तीं कशीं करावीं, त्यांत अडचणी 
कोणकोणत्या येतात, त्या टाळाव्या कशा वगैरे गोष्टींचा कोठें फारसा 
विचार केलेला आढळत नाहीं. धूमधडाका भाषांतरें होत आहेत, 
व गंभीर भाषासरणी आणि मोल्यवान ग्रंथ हाणून त्यांची तारीफ 
चालली आहे; पण अशा पुस्तकांचा उपयोग पाहिला तर कयाटाला 
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शोभा आणण्या व्यातारक्त कांहीं कोणाला होत असेलसें वाटत नाहो, 
मूळ वाचायाला वरें, पण हीं भाषान्तरे नकोत? असे उद्गार हरहं 
संश एकू येतात. यांतलें बीज हेंच कीं ह्या भाषांत्ररूप ग्रंथांची 
भाषा प्रायः इंग्रजी धर्तीवर गेल्यामुळें, एवढी दुर्वोध व नीरस असते 
कीं ग्रंथ हातीं धरावासा वाटत नाहीं. इंग्रजी शिकळेळे लोकांस शुद्ध 
मराठी लिहितां येत नाहीं, हा वोभाटा कांहों नवीन नाहीं. या संबंधानें 
लिहीत असतां एका मार्मिक टीकाकरानें ह्टलें आहेः “ कदाचित्‌ 
इप्रजी न समजल्यास, ती परकीय भाषा आहे ह्मणून ह्यटलें 
तर झाभेल; परंतु मराठी जी आपली जन्मभाषा, तिजविषयीं असें 
काठिण्य उत्पन्न झालें ह्मणजे समजणारापेक्षां लिहिणाराचीच दोली 
फार ह्मटली पाहिजे !?” * हें ह्मणणें जरी खरें आहे, तरी त्यांत आश्चर्ये 
करण्यासारखें कांहीं आहे असें आह्यास वाटत नाहीं. भाषांतरे कशीं 
करावीं याविषयीं जर कोठें चचीच झालेली नाहीं, व कांहीं नियमबद्ध 
पद्धतही ठरलेली नाहीं, तर चांगलीं सुबोध भाषांतरे व्हावी कशीं १ अ्या 
चर्चेच्या व पद्धतीच्या अभावीं सध्यां आहेत याहूर्ना दुर्बोध व नीरस 
भाषांन्तर॑ निपजलीं नाहींत, हेंच मराठी भाषेचें मोठें भाग्य ! खरें 
हटल तर सध्यां आपणापेको शेकडो जणांस इंग्रजी भाषा शिकणे 
भाग झालें आहे, व ती शिकण्याला भाषांतर हा एक मार्ग आहे. 
याशिवाय व्यवहारांत व दरबारांतहि इंग्रजीतून मराठींत व 
मराठांतून इम्रर्जात भाषांतरे करण्याचे प्रसंग नेहमीं येतात. असें असून 
इंग्रजी व मराठी भाषा धुंडून, त्यांच्या भाषणसरणींतेल विशेष प्रकार 
कोणते, ते स्पष्ट करण्याची, व कोणते स्थळी कसं भाषांतर करावें या- 
विधयीं शोध करून सुकर नियम बांधण्याची खटपट, व्हावी तशी 
आजपर्येत कोणीतरी केली आहे काय? ज्या गोष्टीची आपण|स नित्य नड' 
तिची अशी रड! आपले लोकांची तऱ्हाच ही कीं नित्य जाण्यायेण्या- 
च्या वाटेंतला दगड पायाला लागून दोकडों वेळां शेकडो जण ठेंचा- 


* नीलकंठ जनादैन कीतेने-कृत “टेग्पेस्ट''नाटकाच्या भाषांतरावर टीका 
पहा. विविधज्ञानावेस्तार पुस्तक ८, अंक ५, सन ९८७९. ही टका मराठीचे 


ममेज्ञ के० रामभाऊ गुंजीकर यांच्या हातची आहे. 


१ 
। 
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ळून जातील, पण तो उचळून टाकण्याचे कांहीं कोणाच्या मनांत 
यावयाचे नाहीं. हेंच इंग्रज लोकांचें लक्षण पहा. येथें त्यांचें राज्य 
स्थापन झालें, व मराठी शिकण्याची गरज त्यांस पट्ट लागली मात्र, 
तोंच त्यांनीं तिची तपासणी ज्यारीनें सुरू केली, व ज्या मराठी 
भाषेला कोश नव्हता, व्याकरण नव्हतें, कांहीं नव्हतें, तिला हीं तिच्या 
अभ्युदयांचीं साधनें त्यांनीं तयार करून दिलीं. अलीकडे इकडील 
शेकडों लोक इंग्रजी शिकून तयार झाल्यामुळें मराठी शिकण्याची पूर्वी- 
सारखी गरज त्यांस उरली नाहीं, ह्मणून त्यांचें लक्ष इकडे कमी झालें 
इतक'च; नाहो तर त्यांनी आणखी क!य काय केलें अस्ते, सांगवत 
नाहीं ! आणि आह्याला अल्प वयांतच बळें इंग्रजी शिकार्वे लागत 
असतां, व जन्मभाषा जी मराठी, तिच्या अभिवृद्धीचें ओझें दिरावर 
असतां,आह्मी इंग्रजी शिकण्यांत टाकभाड्याचें काम करून स्वस्थ बसतों ! 
आपणापेकीं कित्येकांनी इंग्रजी भाषेंत चांगली गाते करून घेतली 
आहे हे खरें; व कधीं मधी त्यांतील कांही ग्रंथांची मराठींत भाषांतरें- 
हि कांहीं जणांनीं केलीं आहेत असेंहि पाहण्यांत येतें. परंतु छुद्ध मराठी 
लिहितां येण्याला इंग्रजीप्रमाणेंच मराठीचाहि चांगला अभ्यास केला 
पाहिजे, व असा अभ्यास करून, त्या दोनहि भाषांचे परस्परसंबंध 
कसे आहेत व त्याप्रमाणें एकींतून दुसरींत भाषांतर कसें करावें या- 
विषयीं विचारपूर्वक चचा केली असतां मोठा उपयोग होईल ह्या 
गोष्टी कोणाच्या गांवींहि आहेतश्ा दिसत नाहींत. आमच्या अल्पमती- 
स तर असें वाटतें, कीं आमची जी विद्वान मंडळी कायदे-कोन्सिलांत 
झुष्क प्रश्नोत्तरे करण्यांत चातुर्य दाखविते, राष्ट्रीय सभेचा मंडप 
इंग्रजी वक्तृत्वाने गजून टाकते, इंग्रजीत रामायणादि संस्कृत ग्रंथांची 
भाषांतरे करून किंवा इतिहासादि प्रवंध लिहून 'दर्यामे खसखस? 
टाकरण्याचें शतकृत्य करते, तिनें जर ह्या गोष्टींमध्ये थोडें मन घातलें 
तर मराठी भाषेचें मोठें काय होईल व तरुण नवीन विद्यार्थ्यांवर त्यांचे 
अनंत उपकार होतील. तेव्हां, ही गोष्ट त्यांच्यासारख्या समथ विह्ठा- 
नांच्या नजरेस आणून, भाषांतरसंबंधानें सामान्ये करून कांही विचार 
येथें प्रदर्शित करतों. लांवरून, इंग्रजी ग्रंथांची भाषांतरे कशीं करावीं 
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च भाषांतरे कशीं झालीं असतां मराठीस तीं हितावह होतील याविषयीं 
खुलासा ओघानेच होईल. प्रस्तुत उद्योगहि भाषांतररूपच असल्या 
कारणानें हें विवेचन येथें अप्रासंगिक होणार नाहीं असें आह्यास वाटतें. 


भाषांतर हा शब्द मराठींत अलीकडे नवीन आलेला आहे, हें 
सर्वीस ठाउकच आहे. संस्कृतांतहि, सध्यांच्या अर्थाने, तो आढ- 
ळत नाहोंच. त्याचा पददाः अथे हटला ह्मणजे दुसरी भाषा इतकाच. 
तथापि रूढाथ थाडा वेगळा झाला आहे. कांहीं एक पदाथ एके 
स्थळाहून दुसरे स्थळीं नेला ह्मणजे त्याचें स्थलांतर झालें असें आपण 
ह्मणतों; त्याच प्रमाणें, एके भाषेंतील वाक्याचा अर्थ दुसरीत नेला 
असतां, त्याचें भाषांतर झालें असें ह्मणावयाचें. यावरून उघड झालें, 
कों भाषांतर करावयाचें ह्मटले, कीं त्याला आधीं दोन भाषा लागतात. 
ह्मणजे दोन भिन्न भिन्न भाषा असल्यावांचून भाषांतर या शब्दाचा 
प्रयोग संभवत नाहीं. आह्यास असें वाटतें, कीं पूर्वी भाषांतर हा 
शब्द कां नव्हता व अलीकडे तो कसा आला, याचें बीज याच 
गोष्टांत आहे. हें स्पष्ट करण्याकरतां भाषांतराची पूवपीठिका कशी 
आहे ती अंमळ पाहूं. 


प्राचीन काळीं संस्कृत ही एकच भाषा हिंदुस्थानांत चालत होती. 
येथील लोकांचा इतर भाषांशीं कधीं फारसा संब्रंध आला नाहीं; व 
त्यांना त्यांची माहितगारी होती असेहि दिसत नाहीं. कांहीं प्राकृत 
भाषा होत्या; पण त्यांस स्वतंत्र व वेगळ्या न लेखतां, केवळ छाया- 
रूपच समजत असत. कोणाला ग्रंथ वगैरे लिहिणे झाला तर प्रायः 
संस्कृतांतच तो लिहीत. फार कशाला £-या प्राकृत भाषांचें व्याकरण 
वररुचीनें लिहिले, तें देखील त्यानें संस्कृतांत लिहिलें. याहून अली- 
कडील उदाहरण कानडी भाषेचे आहे. कानडीचें व्याकरण हाटलें 
ह्मणजे त्याच भाषेंत असावें; पण तें कोणी लिहिलें आहे सस्कृतांत ! 
सारांश, भाषा कायती संस्कृत, ही कल्पना लोकांच्या मनांत दढ 
असल्यावर, भाषांतराला वाव कोठून मिळावी £ आतां केव्हां केव्हां 
सामान्य जनांशीं गांठ पडली असतां, प्राकृत भाषांचाहि आदर 
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करावा लागे, व ह्या वेळीं सहजचे भाषांतरांची गरज पंडे, हे खरे; 
तरी अशा वेळीहिं भाषांतर हा शब्द न योजतां, 'मूळ व छाया? हेच 
शब्द योजण्याची चाल होती. संस्कृत नाटकादिकांच्या जुन्या पोथ्यांत 
प्राकृत भांषणांची, खाली टिपॅत, “छाया? दिलेली असे, हें पुष्कळांच्या 
लक्षांत असेलच. आणि प्राकृत व संस्कृत भाषांचा हा परस्परसंबंध 
लक्षांत आणला असतां, 'छाया? हाच शब्द अश्या ठिकाणीं यथार्थ 
होय हें उघड आहे. 


पुढें कालगतीनें, प्राकृत भाषांपासून मराठी वगेरे देशभाषा उत्पन्न 

झाल्या; व त्यांचा उद्य होण्याची वेळ येतांच, ल्यांच्यांत ग्रंथ होऊं 
लागले. या देशभाषा, तन्मातृस्थानापत्न जी संस्कृत भाषा, तिच्या- 
पासून बऱ्याच वेगळ्या पडल्या कारणानें, संस्कृतांतून त्यांच्यांत 
ग्रंथांची भाषांतरे करण्याची आवश्‍यकता उत्पन्न झाली. फक्त मराठी- 
कडेच पाहिलें, तर तिच्यांत आरंभां ज ग्रंथ झाले ते प्रायः कविताबद्ध 
असून, संस्कृत पुराणांच्याच आधारानें रचलेले आहेत, असें दिसून 
येतें. कथाश्रवणाच्या द्वाराने सामान्य जनांचे मनोरंजन होऊन, 
त्यांस धमैज्ञानहि व्हावें अशा हेतूने हे ग्रंथ केळे आहेत. श्रीधरानें 
हटले आहे.-- 

धीरगंभीर संस्कृत वाणी | 

जेस्ते आडांतील गोड पाणी | 

पारे त दारेपात्रांवांचुनी । 

भाकृतजनां केवि मिळे ?१॥ 

रामाविजय, ९--२० 

अशी कॉव येऊनच महाराष्ट्र कवींनी संस्कृत 'आडांतळें गोड पाणी? 
काहून मराठींत सांठविलें. आह्यास असें वाटतें, कीं य्यांनी दं 
साक्षात्‌ * जीवन!च मराठी भाषेंत ओतून दिलें; एरवीं, तिला जी 
“जीवनकळा' आली आहे क्ली झाली असती £ वस्तुतः, मराठी 
कवींचे हे र्थ भाषांतररूपच आहेत; आणि मराठी भाषेला सध्यां जी 
शाभा व प्रोढि आली आहे ती अज्ञा भाषांतरांनींच तिला आली 
आहे हे नि:संशय आहे. तथापि, मराठी वगरे देदाभाषांस 
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संस्कृतापासून वेगळें अस्तित्व नाहीं हाच चालत आलेली समजूत 
मराठी कर्वीसहि मान्य असल्या कारणानें; त्यांनीं आपल्या ह्या भाषां- 
तरांस “ भाषांतर ' हें नांव दिलें नाहीं; त्यांस त्यांनी टीका" असें 
हाटलें. ज्ञानेश्वरी हा महाराष्ट्र वाळूमयांत आदिग्रंथ असून, त्यांत 
गीतेवर विस्तृत विवरण आहे; तेव्हां अशा ग्रंथास “टीका? ह्मणून 
ह्मटलें हें ठीकच. सदरहु ग्रंथाच्या शेवटी स्पष्ट हृटलें आहेः-- 
दशके बारा बारोचरे। 
तें ' टीका केली ज्ञानेश्वर । 
परंतु मुक्तेश्वर, मोरोपंत, वामन वगेरे कवींच्या कृतींपासून तों 
नैषध काव्याच्या धरतीवर रचलेल्या रघुनाथपंडित-कृत नलोपाख्या- 
नापर्यंत सवीसहि 'टीका? होच सवसाधारण संज्ञा देण्यांत येते, याचें 
बीज वरील समजूत हेंच होय; दुसरें कांहीं नाहीं. स्वतः रघुनाथ 
पंडितच ह्मणतोः-- 
लोकीं कोमलकाव्यनाटककलालंकारचूडामाणे 
वर्ते नैषध विद्दवौषध काते प्रख्यात वाग्धोरणी | 
हे त्याचीच टिका टिकोनि घटिका ऐकेल जो सादर 
बोले श्रीरघुनाथसद्रासेकता भेटे तय्रा सत्वर || 
नलर्‌मयंतीस्वयंवर. 


याप्रमाणें ज्ञानेश्वरी ही टीका, वामनाचीं भाषांतरे ह्याहि टाका, 
मक्तेश्वराचें भारत व॑ मारोपंताचीं अष्टोत्तर रामायणें व भारतादि ग्रंथ 
हां सवे टीकारूपच, आणि नलोपाख्यानासारखीं प्रकरणें हीं सुद्धां 
टीकाच, अशी तऱ्हा झाली आहे. आतां, मराठी ही संस्कृताहून वेगळी 
व स्वतंत्र भाषा मानली, तर मराठी कवींचे हे प्रंथ संस्कृताच्या 
आधाराने रचले असल्या कारणानें, एके परीनें त्यांचें भाषांतर झालें 
असें ह्मणतां येईल हें उघड आहे. आणि ह्या केवळ बाह्य वेशावरूनच, 
मराठी कविता बहुधा भाषांतररूपच असून, मराठी कवि ह्मणजे 
भाषांतरी कवि, अर्थात्‌ त्यांस स्वतंत्र कवितेचें अंग नाहीं, असे 
शेरे कित्येक विद्वानांनी दिले आहेत, हेंहि प्रसिद्धच आहे. तथापि 
मराठी कर्वांच्या प्रंथांस भाषांतररूप ह्मणावयाचें असेल, तर केवळ 
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त्यांच्या वराळ बाह्य वेशावरून ह्मणणें वरोबर नाहीं. त्यास तज्ींच 
वेगळी कारणें असलीं पाहिजेत. तीं आहेत कौ काय आणि अस- 
ल्यास कोणतीं याविषयीं ह्या कावेताम्रंथांच्या स्वरूपाचा विचार 
करते वेळॉ खुलासा करूं. त्याच वेळीं, मराठी कांवेता भाषांतररूप 
नसून, तिला स्वतंत्र कवितेची योग्यता आहे असा जो वाद अलीकडे 
निघाला आहे त्यांत कितपत तथ्यांश आहे त्याचाहि विचार होईल. 
सध्यां एवढेंच सांगावयाचें, कौं मराठी भाषा जी सांप्रत एवढ्या 
प्रोढ दशेला येऊन पोचली आहे व तिला जी एवढी अपूर्व शोभा 
आली आहे, तें सारें श्रेय, संस्कृताच्या आधारानें रचलेल्या ह्या 
कविताग्रंथांनाच आहे, हें ध्यानांत ठेवलें पाहिजे. 


ही हकीगत मराठी व संस्कृत ह्यांच्या मधील संबंधाची झाली, 
आतां, सुसलमानी अमलाबरोबर, अरबी व फारसी भाषांशीं जेव्हां 
मराठीचा संबंध आला, तेव्हां काय प्रकार झाला तो पाहूं. ह्या दोनही 
भाषा परकी असून, अत्यंत भिन्न असल्यामुळें, या वेळीं, खरे हाटलें 
असतां, भाषांतर किंवा अशाच अर्थाचा एखादा शब्द प्रचारांत 
येण्याचा बराच संभव होता; परंतु तसें कांहींच झालें नाही. फार 
काय सांगावें 2 देशी व यावनी अश्या दोनहि भाषा ज्यांना समज- 
तात असे कित्येक लोक जरी निघाले, व त्यांस अनुलक्षून “दुभाषा? 
व क्वचित्‌ 'दुभाषी? हे शब्द जरी प्रचारांत आले, तरी अरवींतून किंवा 
फारसांतून एकाहि म्रंथाचें मराठींत भाषांतर झाल्याचें उदाहरण पाह- 
ण्यांत किंवा ऐकण्यांत नाहीं. याचें कारण, कदाचेत्‌ संस्कृतासारख्या 
प्रगल्भ भाषेपुढें सदरहु भाषांची थोरवी तत्कालीन लोकांस फारशी 
भासली नसेल; अथवा यवनांविषयां साधारणत; जी अनादरबुद्धि 
किंबहुना तिरस्कारवुद्धि लोकांच्या मनांत वसत होती, तिचेंहि हें 
'फळ असेल. कसेंहि असलें तरी एकंदरीने पाहतां, ह्या यावनी भाषा, 
निदान वाइ्मयात्मक विद्येच्या संबंधानें तरी, बऱ्याच अप्रोढ होत, 
अस ह्यटल्यावांचून राहवत नाहीं. हें सिद्ध करण 


यास नाटकमग्रंथांचा 
: अभाव हें एकच प्रमाण पुरे आहे असें आह्यास 


वाटतें. असें सांग- 
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तात कीं, ह्या यावनी भाषांत कांहीं गाबाळ काव्यें, कांहीं चावट का 
दुंबऱ्या, व कांहीं रक्तपाताच्या कूर कृल्यांच्या वर्णनानीं आणि अहंका 
राच्या वाग्जल्पांनीं परिप्ठृत वखरी यांशिवाय फारसें कांहीं नाहीं; आणि 
काव्याचा उत्कृष्ट प्रकार जो नाटकें, त्यांचा तर त्यांस गंधहि नाहीं ! 
अशा स्थितींत, भिन्न भाषांचा योग आला असतांहि, भाषांतर शब्दाला 
त्या वेळा अवकाश मिळाला नाहीं, यांत काय नवल ? परंतु इंग्रजी 
भाषेचा इकडे रिघाव होतांच, ही स्थिति बदलली; आणि वेगळाच 
प्रकार सुरू होऊन, त्या भाषेंतील 1”9113181101) याशीं समानार्थक 
असा भाषांतर हा नवा शब्द प्रचारांत आणावा लागला. कारण, इंग्रजी 
ही परकी व सवेस्वीं भिन्न भाषा पडल्या कारणानें, अश्या भाषांतरांस 
पूर्वीचे 'छाया' व 'टीका? हे शब्द लागू पडण्यासारखे नव्हते. तेव्हां, 
इंग्रजीतून मराठींत व मराठींतून इंप्रजांत जीं भाषांतर होऊं लागलीं, 
ताच वास्ताविक भाषांतरें होत हें उघड आहे. 


भाषांतर शब्दाची पूवेपीठिका ही अशी आहे. हावरून पाहतां, 
आजपर्यत मराठींत जो ग्रंथसंग्रह झाला आहे, त्यांतून कांहीं थोडे 
स्वतंत्र ग्रंथ खेरीज करून, बाकी बहुतेक भाग “'भाषांतरा' खालीं 
मोडणारा आहे, असें ह्मणावयास चिंता नाहीं. हीं भाषांतरे, अर्थात्‌, 
संस्कृतावरून व इंग्रजीवरून झालेलीं आहेत. संस्कृतावरून जीं भाषां- 
तरें झालीं आहेत, त्यांपैकी इंग्रजी अमलापासूनचीं भाषांतरे, भाषां- 
तर शब्दाचा जो अर्थ आपण सध्यां समजतो, त्यास अनुसरून 
झालीं असल्या कारणानें, त्यांजाविषयीं विशषष लिहिणें नलगे. परंतु 
इंग्रजी अमलापूवी होऊन गेलेल्या भाषांतरांचें स्वरूप वेगळें असल्या- 
मुळें त्याविषयी यथे दोन शब्द लिहिणें इट आहे. 


वर ह्मटल्याप्रमाणें, इंग्रजी अमलापूर्वीचे मराठी ग्रंथ प्रायः कबि- 
तारूप असून, व्यासादि कवींच्या पुराणांच्या आधारेच रचलेले 
आहेत. ही गोष्ट कोणाहि महाराष्ट्र कवीनें लपविली नाही; हें तर 
काय १--पण आपण आपले ग्रंथ स्वतंत्रपणें लिहिले असा आब 
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देर्खांळ कोणी घातला नाही. जुन्या महाराष्ट्र्‌ कविमंडळांत, सरसत्वा- 
स्तव ज्याचें नांव अग्रेसर आहे, तो हा--पंत ह्मणतात --- 
औमुक्तेश्रर कविवर, ज्यातें कोण न शुभेछु वैदील? ! 
बंदी लक्ष जयाचे, ज्याचें यद्वा भव्य जेवि मंदील || 
सन्मणिमाला. 
आपल्या भारतांत आदिपवाच्या आरंभीं काय ह्मणतो, पहा:-< 
सुरस, संदर, पवित्र दृष्टि । 
पक्कार्ने निपजवूने पार्टी । 
संस्कृत वान्द्‌ सवणे-ताटी । 
भरेष्ठां थेष्ठां वोगरली; || 
तोर्चि रसायन दुर्वळपणी | 
महाराष्ट्रभाषा-रंभापर्णी । 
वाढलें तरी भुकाळु जनी । 
न सेविजे किमर्थ ?॥ 
च» 9 
तसेच पुढें आणखी, 
तेविं अर्थी घालितां दाटे । 
न म्हणे संस्कृत मऱ्हाटी । 
रत्नकुभी कीं मृत्तिकाघटी | 
गंगोदक सारखं ॥ 
यावरून उघड दिसून येतें कीं .मूळ संस्कृतांत जें होते 'तेंच. 
रसायन” कवीनें मराठींत उतरले, यांत आपण कांहीं नर्वांन केलें असें 
सुळींच नाही, अशीच कवीची भावना असल्या कारणानें तो ह्मणतो-- 
-भाषेचा मात्र भेद, वाकी संस्कृतांतलाच अर्थ मी मराठींत आणला 
आहे-“दोहोंतहि गंगोदक सारखेच. अर्थात्‌, आपण केलें हें केवळ 


भाषांतर होय असा त्याचा भावाथे स्पष्टच आहे. आणि हेंच, ह्मणणें 
इतर कवींचेंहि आहे. त 


थापि हें लक्षांत ठेवण्यासारखे आहे, कां 
मराठी क्वोरची हीं भाषांतरें इतर सामाल्य भाषांतरांसारखीं नाहींत. ' 
शब्दास शब्द ठेवून देऊन हीं भाषांतरें त्यांनीं केलीं नाहींत; इतकेंच . 
नाहीं, पण मूळांत्ली स्थलादिकांची छांबच लांब वर्णनें त्यांनी मरा- 
ठोत घेतलीं नाहांत; कर्ींच्या सविस्तर कुळकथा, मन्वंतरांच्या 


क भ 
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तपश्षालवार हकीगती, कित्येक कंटाळवाणीं उपाख्यानें वगेरे, यांच्या 
भानगडींत ते पडले नाहोंत; ज्या उपमा व जे दृष्टांत जुन्या ग्रं- 
थांत आढळतात, पण कालांतराने, वस्तुस्थितीचा लोप झाल्यासुळें, 
ज्यांस दुर्बोधत्व व नीरसत्व आलें असें लांना वाटलें, त्यांसहि त्यांना आ- 
पल्या ग्रंथांत स्थळ दिलें नाहीं. मग हीं भाषांतरे महाराष्ट्र कवींनी 
कशीं केलीं असा सहजच प्रश्न उत्पन्न होईल. त्याचा खुलासा मुक्ते- 
श्वराच्या पुढील उद्गारांवरून बराच होतो, असें आह्यास वाटतें. 
तो ह्मणतोः-- 
उप्नासवचन इक्षुदंडू । 
गाळून सुरस सारांदा गोडू । 
देदाभाषां वाळिले लाडू । 
नाबदेचे आवडी || 
तसेंच फिरून आणखी, 
व्यासग्रंथ-गिर्रारचे सोन । 
संस्कृत खोटिय़रे गाळून मनें । 
देदभाषां घडिलें लेणे । 
साहित्यरत्नी सजडित ॥ 
ते लेवावितां कणेभूषण | 
कां हो परतते करावे कर्णे । 
भ्रोतेही तुम्ही विचक्षण । 
निमंत्सर विचारा || 
अर्थात्‌, प्राचीनत्वास्तव संस्कृत वाणीला (इश्षुदण्डा? प्रमाणें जें 
डरबोधत्वाचें काठिण्य आलें, तें मोडून, मूळांतला 'गोड सारांश? महा- 
राष्ट्र कवींनी काढून घेतला; आणि सोनें जसे खाणींतून काढून 
मुशींतून गाळून घ्यावें, व रत्ने वगेरे जडून त्याचें लेणे घडवावे, तशाच 
* रीतीनें त्यांनीं देशभाषेंत ग्रंथ रचिले, व त्यांत सध्यांच्या प्रचारांत- 
-_ ल्या उपमादृष्टांतादिकांची. जागचे जागीं योजनां करून, त्यांस शोभा 
:. आणिली, अश्या करामतीमुळेंच हे ग्रंथ मरार्ठास 'भूषण' भूत होऊन 
, वाचकांच्या जिभेस व श्रोत्यांच्या क्ानांस एवढे 'सुरस व गोड' लाग- 
, तोल असे झाले; एरवी कधी होतेनां. तात्पर्य, भाषांतर करतांना, 


त्य 
शे 
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मूळांतला अथे मात्र घेऊन, तो मरार्ठांत मराठी भाषेच्या सरणीनें 
त्यांनी ठेवून दिला. यांत, वाचकांस गोड लागेल अश्लीच रचना 
करण्याकडे त्यांचें सुख्यत्वें लक्ष्य असल्या कारणानें, ग्राह्याम्रह्मतेचा 
चराच विचार त्यांस करावा लागला. तशींच, मूळ ग्रंथांतर्ली लांबल- 
चक वर्णनें पूर्वीच्या काळीं कितीहि महत्वाची वाटली असलीं, तरी 
तीं कंटाळवाणीं झाल्यामुळें सोडून देणें त्यांस प्राप्त झालें. चर्वित- 
चवेणानें बेचव झालेल्या ब्रह्मज्ञानाच्या गोष्टांसहि टाळा देणें त्यांस 
भाग पडलें. जुन्या उपमा व जुने दृष्टांत कालपरल्ें अर्थहीन 
होऊन गेल्यामुळें, त्यांच्या ऐवर्जी मनांत बिंबतील अशा अगदीं प्रचा- 
रांतल्या उपमा व दृष्टांत निवडून त्यांस घ्यावे लागले, व त्यांच्या 
यथोचित योजनेनें कोठें कोठें विषयाचें विवेचनहि लांबवावे लागलें. 
अनेक वेळां, अभिप्रेत अर्थ यथास्थत व्यक्त करण्यासाठीं, मूळची 
संस्कृत भाषेची लांबलचक समासघटित सरणी मोडून टाकून, 
साध्या सरळ मराठी वळणावर तिला न्यावी लागली. असे अनेक 
फेरफार त्यांना करावे लागले; व ते सर्वे त्यांनीं मोठ्या चातुयीनेंच केले, 
असें ह्टल्यावांचून राहवत नाहीं. अक्या रोतीनें भाषांतरे करणें 
हणजे हा लहानसान खटाटोप नव्हे. आह्यास तर, महाराष्ट्र कर्वांचा 
हा खटाटोप पाहून, अवगाहनाथ जलाशयांत शिरलेल्या वनगजाच्या 
लीळेचीच आठवण होते. ती लीला अशी:--- 

संहार-विक्षेप-ल घुक्रियरेण 

हर्तेन तीराभिमुखः सहान्दम्‌ । 

बभो स भिन्दन्‌ बृहतस्तरंगान_ 

बार्येगेलाभंग इव प्रवृत्त: || 

रघुवंराम्‌ ५--३१ 

ह्मणजे, आपला हस्त ( सोंड ) वारंवार मागें ओहून, लांब करून, 
व आंखडून, त्याच्या बळानें, पाण्यांत उसळणाऱ्या लाटा फोडावयाचा. 
तडाखा जेव्हां वनगजानें चालविला, तेव्हां त्या लाटा हेच जणूं 
पार्यांतळे सांखळदेंड समजून, त्यांस तोडावयासच तो प्रवृत्त झाला आहे 
अस भासले, महाराष्ट्र कवींनी तरी आपले ग्रंथ लिहितांना, गीर्वाणः 
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वाणीतरगिणींत यथेच्छ अवगाहन करून, भाषांतराच्या ज्या अनेक 
अडचणी लाटांप्रमाणें अडव्या आल्या, त्या, हस्तांतल्या लेखणीच्या 
फटकाऱ्यानें, फोडण्यासाठी 'संहार-विक्षेप-लघुक्रिय -चाच अवलंब 
केला यांत दका नाहीं. टी 


आतां, महाराष्ट्र कवींनी भाषांतर करतांना मूळ ग्रंथांत जे हे फेर- 
फार केले, त्यांच्या योगानें एक वाद अलीकडे उपस्थित झाला आहे; 
त्याचा थोडासा विचार येथें करणें अवउय आहे. हा वाद असा आहे, 
कीं महाराष्ट्र कवींनी आपले ग्रंथ संस्कृताच्या आधारानें लिहिले हें 
जरी खरें आहे, तरी त्यांत मूळाशी साह्य फारच थोडें असल्यामुळें, 
ते ग्रंथ स्वतंत्र ग्रंथ होत; त्यांस भाषांतरे ह्मणणें बरोबर नाहीं. हा 
वाद प्रथम निबंधमालाकार विष्णुशास्त्री चिपळुणकर यांनीं काढला; व 
त्याचाच अनुवाद त्यानंतर कित्येकांनी केला आहे. मोरोपंताच्या 
कवितेवराल निबंधांत याच सुद्याविषयीं लिहित असतां शास्त्रीबुवांनीं 
ह्यटलें आहे-'“भारत, रामायण वगेरे ग्रंथांचा सरासरी आधार घेऊन, 
( मुक्तेश्वर व मोरोपंत ) या दोघा कर्वीनी स्वतंत्रपणेंच ग्रंथरचना 
केली.?!*ह्या त्यांच्या ह्मणण्यास त्यानीं प्रमाण दिलें आहे, तें एक हें- 
“« आश्यानांची पद्यसंख्याच नुसती पाहिली तर तिचें प्रमाण सरासरी 
( मूळय़ंथाचें ) १, ( सुक्तेश्वराचें ) £, व ( मोरोपंताचें ) द्र इतकें 
पडेल.” * तसेंच दुसरें हें-“'आंतील अर्थ पाहिला, तरी मुक्तेश्वराच्या 
आओव्यांत पुष्कळ फेरफार केलेला आढळेल, आणि मोरोपंताच्या आयोत 
तर मूळच्या कथासूत्राखेरीज थोडेंच सादृर्य सांपडेल,” * हीं दोनही 
प्रमाणे, आमच्या मतें, एवढी डळमळीत आहेत, कीं तीं महाराष्ट्र कवींचे 
भरेथरचनास्वातंत्र्य स्थापन करण्यास समर्थ आहेत असें वाटत नाहीं. 
मूळांतल्यापेक्षां मराठी कवींच्या ग्रंथांत पद्यसंख्या कमी आहे, तसेंच, 
मराठींत लिहितांना बराच फेर पडला आहे, हें सव जरी खरें आहे; 
तथापि हें सारें फळ, मराठी कवीनीं भाषांतर करतांना, ज्या 'संहार- 
विक्षेप-लघुक्रिये? च्या पद्धतीचा अंगीकारकेला, त्या पद्धतीचेंच होय हें 


कै निबंधमाला, अंक ४६, 


ध्द दोकूस्पियर-कृत नाटघमाला. 


उघड आहे. भाषांतराची ही पद्धत त्यांनीं स्वीकारली हा मोठा शाहण- 
पणा केला असें आह्यास वाटतें. आणि या पद्धतीमुळेंच, जे अनेक फेरफार 
त्यांनीं केळे, ते त्यांस करावे लागळे असें आह्यी समजतो. ते बरीक त्यांनीं 
अशा चातुर्याने व कुशलतेने केले, कीं तेण करून, त्यांच्या वाणींत, 
न्यायमूर्ते रानडे यांनीं ह्यटल्याप्रमाणें, जिवंतपणाचा जोर उत्पन्न 
होऊन, त्यांच्या ग्रंथांस नवीनत्वाची टवटवी आलो. तथापि एवढ्या- 
वरून हे ग्रंथ भाषांतररूप नाहींत असें होत नाही. पहा कॉ 
स्वतंत्र ग्रंथरचनेचा मुख्य गुण त्यांत दिसून येत नाहीं, आणि 
भाषांतराचें सुख्य लक्षण मात्र त्यांजवर चांगलें लागू पडतें. कवि- 
तेच्या संबंधानें हा गुण ह्मणजे कल्पकपणा, व त्याच्याच बळानें, कांही 
सामान्य गोष्टी आधारभूत घेऊन, नवीन सृष्टि उत्पन्न करण्याचें 
सामर्थ्य. रघुकिरातादि संस्कृतांतील काव्यांस रामायणभारतादिकांचाच 
आधार आहे, तरी ल्यांत, त्यांच्या कर्त्यांना, नवे नवे प्रसंग आणून, 
व भाषणाचे, वर्णनाचे वगेरे चमत्कार घाळून, कशी करामत दाख- 
विली आहे ती सर्वास ठाऊकच आहे. महाराष्ट्र कवींच्या ह्या कृतींत 
तसें कांहींच दिसून येत नाहीं, हॅ सांगावयास नकोच. जुन्या 
झाडाच्या खोडावर नवे धुमारे फुटल्यानें नवीन झाड लावलें असें 
ह्मणतां येत नाहीं; जुन्या वाड्यांतच, कोठें दारें पाड, कोठें खिडक्या 
घाल, कोठें रंग लाव असें केल्यानें, तो नवा वांधला असें होत नाही; 
किंवा जुना दागिना मोडून नवा घडविल्यानें नवें सोनें घरांत आलें 
असें मानतां येत नाहीं हें उघड आहे. तर हाच गोष्ट मराठी 
कान्यग्नंथांची आहे. मराठी कर्वीनीं जें कांहीं केलें तें एवढेंच कीं 
संस्कृत ग्रंथांतलाच अर्थ, क्वचित्‌ विस्ताराने, पण बहुश: अटपशीर- 
पणें व॒ठाकीठिकीनें, मराठीत आणला; यापलीकडे काय आहे ? 
आतां, जुन्या खोडाला फुटलेले जोरदार धुमारे पाहून डोळ्यांना मोठा 
आनंद होईल; वाड्याची दुरुस्ती झाल्याने तो राहण्याळा अधिक सुखा- 
वह होईल; व दागिनाहि नवा घडविल्याने अंगावर घालण्या लायक 
होऊन मनाची हौस पुरेल; त्याचप्रमाणें मराठी कवींचे हे ग्रंथहि 
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वाचकांस आनंददायक, प्रंथत्रद्रोस हितावह, व भाषेला भूषणप्रद 
असे झाले आहेत हें निःसंशय आहे. 


याशिवाय महाराष्ट्र कवींच्या ग्रंथांत जो आणखी एक विशेष प्रकार 
आढळतो, त्याकडेहि या ठिकाणीं लक्ष्य देण्यासारखे आहे. कारण, . 
या विशेष प्रकारावरूनच हे मराठी प्रंथ भाषांतरे होत असें सिद्ध 
होतें. हा प्रकार असा, कीं महाराष्ट्र कवींनी भाषांतरे करतांना मूळ ग्रंथां- 
च्या भाषेंत जरी हवे तसे फेरफार केले, तरी त्या या ग्रंथांच्या कांठ्याला 
त्यांनीं हात लावला नाही. आणि हेच भाषांतराचे उत्कृष्ठ लक्षण 
होय. ह्मणजे एकंदर ग्रंथाची रचनाच केवळ नव्हे, पण त्यांतील मुख्य 
कथानके व उपकथानके, त्यांतील स्थळें व पात्रे ह्मणजे बोलणारी 
चालणारी माणसें, त्यांची नांवें, त्यांची विशेषणें, त्यांचीं वणेनें, कोण 
कोणाशी बोलत आहे, केव्हां व कोठें बोलत आहे--हे सवे विशेष 
प्रकार जसे मूळांत आहेत तसेच्या तसेच त्यांनी मराठींतहि कायम 
ठेविळे आहेत. भागवतांत किंवा महाभारतांत, जर जनमेजय राजा 
वैश्यंपायनाळा, किंवा धृतराष्ट्र संजयादिकांला पुसत आहे, तर तेंच 
अखंड कडवें मराठींतही कायम ठेवून, पंत आपल्या भारताच्या 
आरंभीं ह्मणतातः-- 
जनमेजय नपाति पुसे वैशंपायन कथी सविस्तर ते ! 

व पंडितही ' भीष्मप्रतिज्ञें 'त ह्मणतात :---- 

भोतरयुग्म पारिपूत करांया 

सावधान, जनमेजय राया । 
हाच प्रकार पुढेंहि सर्वत्र आढळतो. हें तर काय १--पण कथेचा 
ओघ चालला असतांहि, मध्येंच, 

काचावला वीर पुढें ध्तेना 

झाली, नया, सवे भयांधसेना । 
अशी अजुंनाची रणस्थाति देविण्यांत, केवळ पादपूरणाथ, “ 
जपा असें पृच्छकाला संबोधून बोलण्याची ह्या कवींची रीत आहे. 
ही जी त्यांची रीत, तिचा आदर करण्यांत, एका दृष्टीनें त्यांजकडे 

६ 


९०. दोक्स्पियर-कृत नाख्यमाला, 


उणेपणा येतो असें वाटतें; व एका दट्टीने ते प्रशसेस पात्र होत असेहि 
ह्मटल्यावांचून राहवत नाहीं, उणेपंणा मिळून इतकाच, कों भाषांतर 
करतांना, जते दुसरे कित्येक फेरफार केले तसे याही प्रकरणांत 
कून, त्यांनीं आपल्या ग्रेथांस स्वतंत्र ग्रंथांची योग्यता आणिली नाही. 
परंतु त्याच वेळीं हाहि विचार मनांत येतो, कीं या नसत्या घमेंडीच्या 
भरांस ते पडले नाहीं त हें त्यांनीं मोठें राहाणपण केलें ह्मणावयारचें, 
कारण, यामुळेंच मूळ ग्रंथांची छाया त्यांच्या भाषांतरांत पूर्णपणें प्रगट 
झाली; व तीं भाषांतरे, मूळाप्रमा्णेंच, रसाची केवळ आगरें होऊन, 
सर्वोच्या अक्षय्य प्रीतीस पात्र होऊन वसलीं. असें न करितां, मूळच्या 
आधाराने स्वतंत्र ग्रंथ बनविण्याची हाव त्यांनीं वरली असती, तर अली- 
कडे जशी शेक्‌्स्पयर कवीच्या कित्येक नाटकांच्या रूपांतरांची धेडगुजरी 
तऱ्हा झाली आहे-ह्मणजे पात्रांची व स्थळांची नांवें ऐकावी तों इकडलॉ, 
तसेच वेष पहावे तों इकडले, आणि संभाषणाची पद्धत, पात्रांची वागणूक, 
त्यांचीं वर्णनें वगेरे पहावी तो ओळख पटूं नये-अशीच तर्‍हा त्यांच्याहि 
ग्रंथांची होऊन, ते उपहासास मात्र पात्र झाले असते. तसें झालें नाहीं 
अथत्रा त्यांनीं होऊं दिलें नाहीं, हें त्यांच्या रासिकतेचें व 
मार्मिकपणाचें दर्शक असून, ह्यासाठी त्यांची जवढी प्रशंसा करावी तेवढी 
थोडीच, असे वाटं. लागतें. 


इंग्रजी अमलाच्या आधींच्या मराठी भाषांतरात्मक ग्रंथांचे स्वरूप 
ह्याप्रमाणें आहे. आतां, इंग्रजी झाल्यापासूनच्या ग्रंथांचे स्वरूप कसें 
आहे तें पहावयाचे. त्यांतहि इंग्रजीतून मराठींत झालेल्या भाषांततरां- 
चाच विचार येथें मुख्यत्वे करादयाचा आहे. ह्या भाषांतरांचे साधारणत 
तीन वग करतां येतील. पहिला वग शब्दास शब्द भाषांतराचा 
यास “हायकार्टी भाषांतर” ह्मणून नांव दिल्यास चूक होणार नाहीं 
या रातीन भाषांतर करावयाचें म्हणजे इंग्रजी शब्दाला मराठी शाब्द्‌ 
द मूळ वाक्याला प्रतिवाक्‍्य. ठेवून दिलें ह्मणजे झालें. . त्यांच्या मागें 
अर्थ व रस येतील तर येवोत विचारे ! भाषांतरकाराला कांहीं त्याची 
पवी नाहीं, याचे नमुने हटले. ह्मणजे सरकारी कायद्यांची व ठरावांचा, 
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तशींच कित्येक शास्त्रीय इतिहास वगेरें प॒स्तकांची भाषांतरे. दुसरा वग 
याच्या उलट; ह्मणजे इंग्रजी ग्रंथांचा आधार घेऊन आपल्या इकडील 
शोतेभातीस व विचारसरणीस जुळतील असे ग्रंथ तयार करणें. यांना 
भाथरांतरें ह्मणण्यापेक्षां “रूपांतरे ह्मणणेंच जास्त शोभेल. कोणा" 
लाहि उत्कृष्ट रूपांतर साधले, तर भाषेंत नवा ग्रंथ रचल्याचेंच सरा- 
सरी श्रेय त्यास प्राप्त झालें असें ह्मणतां येईल. परंतु इतकें उत्कृष्ट रूपांतर 
साधणें हेंच मोठें कठीण. आणि तें बरोबर न साधलें ह्मणजे र्पांर 
तरात्मक़ प्रंथाचः असा विचका होतो कीं कांहीं पुसू नये ! परभाबें- 
तळे अपारिचेत विचार, रीतीभाती वगेरे तऱ्हांच्या ऐवजी आपल्या 
इकडील विचार व रीतीभाती घुसडून देण्याच्या खटपटीत, मूळांतल्या 
तर्‍हा, कांहीं निरुपायास्तव व कांहीं अनवधानास्तव, तशाच राहून 
जातात, व तेणेंकरून, धड भाषांतर नव्हे व धड स्वतंत्र प्रंथ नव्हे, 
अशी त्या ग्रंथाची गत होते. रूपांतरात्मक ग्रंथांत मूळ ग्रंथाची ओळख 
बहुधा राहत नाहीं, व राहूं नये हॅच उत्तम. कारण मूळ ग्रंथाची खरी 
चर्या फिरून, त्याला विकृत ख्प प्राप्त झालेलें असतें. ग्रीक कवि होमर 
याच्या प्रासद्ध ' हॉलियड ” काव्याचे पोपकवीनें इंग्रजींत भाषांतर केलें 
आहे; तें फार चुकलें आहे असें दाखावित असतां, दोष काढण्यांत पटा- 
ईत ग्रंथकार जो मेकाले तो भाषांतरकाराचा उपहास करून ह्मणतोः-“वा 
होमर कवे ! तुझ्या कृतीचें हें भाषांतर नव्हे, पण पतंगाप्रमाणें स्वतःतुझेंच 
हें रूपांतर होय !” सारांश कित्येकांच्या मतें ग्रंथांचे रूपांतर हें कांहॉ 
भाषांतर नव्हे. ज्या इंग्रजी भाषेनें प्रीक लोकांच्या पुराणांतल्या कथा 
आपल्याद्या केल्या अ हेत, त्या भाषेंत प्रीक भाषेंतून झालेल्या भाषांत- 
राची जर ही गोष्ट, तर मराष्ठीपासून अत्यंत विसट्श अशा इंग्रजींतून 
रूपांतरपद्धतीनें मराठंत आलेल्या ग्रंथांत मूळाची छाया कितीशी 
द्िसण्यासारखी आहे, याची कल्पना सहज करतां येईल. प्रत्यक्ष 
- शेक्स्पियर कवीच्याच कित्येक नाटकांची रूपांतरे मराठींत झालेलो 
आहेत, तीं त्यांच्या कत्यांनीं एवढी मेहनत खचून केलीं असतांनाहि, 
करिती विसदृदा झालीं आहेत, हें सर्वास ठाऊकच आहे. यास्तव, 
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,रूपांतरें न करतां, होईल तोंवर मूळास धरून भाषांतरेच करावीं, असा 
कित्येकांचा फार आग्रह आहे; आणि तो गेर आहे असेंहि ह्मणवत नाहीं. 
आतां खरें पाहिलें असतां, परभाषेतील प्रंथ देशभाषेंत आणण्याच्या 
'ज्या ह्या दोन पद्धति, ह्मणजे भाषांतराची व रूपांतराची, त्या दोहॉतहि 


' कांहीं तोटे आहेत व कांही फायदे आहेत. शब्दास शब्द भाषांतर 
* केलें ह्मणजे मूळाशी जुळतें खरें, परंतु समजायाला फार कठिण 
जाते; मूळांतला अर्थ सवे आणलेलेला असतो खरा, पण मम 
' बरोबर न उतरल्यामुळे तो मनावर ठसत नाहीं; अलंकाराच्या 
व भाषणाच्या खुब्या साधल्या असतात खऱ्या, पण रसोत्पत्ति 


व्हावी तशी न होतां, भाषांतर वाचायाला गोड लागत नाहीं. 
रूपांतर सवे गोष्टींनी याच्या उलट आहे. ह्मणजे तें समजायाला 
खुलभ पडतें खरें, पण मूळाशी त्याचा फारच थोडा संबंध राहतो; त्यांत 
मर्म आणलें असते खरें, पण सर्व अर्थ बरोब्बर येत नाही; आणि रसोत्पत्ति 
साधारणपणें साधण्याचा यत्न असतो खरा; तरी मूळांतलें स्वारस्य 
बिलकूल रहात नाहीं; एवढेंच नाहीं, पण मूळांत फाजील व अविचारा- 
च्या ढवळाढवळीनें, रसाच्या ऐवजीं बेंगरूळपणाला व असंबद्धसंयोगाला 
स्थळ मिळून, हास्यरसाचें मात्र उत्कृष्ट उद्घावन होतें! याप्रमाणें 


- श्वास शब्द भाषांतर घ्या किंवा रूपांतर घ्या--त्यावर कोणते 


ना कोणतं तरी दूषण येण्याचा संभव आहेच आहे. यास्तव 
परभाषेंताल ग्रंथ देशभाषेंत आणावयाची आणखी एक पद्धत 
अस्तित्वांत आली आहे. हा भाषांतराचा तिसरा वग. यांत शब्दास-शब्द 
भाषांतराचे व रूपांतराचे गुण साधून, त्यांतळे दोष मात्र होईल 
तोंवर न येऊं देण्याची तजवीज केलेली आहे. ती अशी का मूळाचें 
भाषांतर तर करावयाचें, पण तें, शब्दांवर ताट्हा लक्ष न ठेवतां, 
अथोवर धोरण ठेवून करावयाचें. असें करतांना, विस्तार करावा 
लागला तरी ममे आणण्यासाठी करावयाचा; आणि जो भाग गोण 
असून, मराठींत यथास्थित उतरण्यासारखा नसेल तो उतरण्याची 
व्यथे जिकीर न करतां, त्यास कचित्‌ फाटा देणें योग्य वाटल्यास 
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फाटाहि द्यावयाचा. सारांश, अशा प्रकारचे कित्येक किरकोळ फेरफार 
करावे लागले ह्मणून मोठें बिघडलें असें नाहीं अशी वहुधा त्यांत समजूत 
असते. तथापि मुख्य गोष्ट हीं कीं मूळयरंथाच्या घटनेंत विलकुल ढवळा- 
ढवळ करावयाची नाहीं. अर्थात्‌ स्थळांची व मनुष्यादिकांचीं नांवं, 
आंतलें कथानक, त्यांतील व्यक्तांचे परस्परसंबंध, त्यांचें स्वभाववणेन, 
त्यांच्या भाषणादि व्यवहारांतल्या खुब्या वगेरे प्रकार जसे मूळांत 
असतील तसेच तसेच कायम ठेवून चालावयाचें. अशा प्रकारच्या 
भाषांतरास काय नांव द्यावे हा एक विचाराचा प्रश्न आहे. आजपर्यंत 
याला कोणी कोठें नांव दिलेलें आढळांत नाहीं. आह्यी यास संहार 
-विक्षेप-लघुक्रिया  पद्धर्ताचें भाषांतर असें ह्मणतों. आणि मागे 
एके ठिकाणीं दरोविल्याप्रमाणें वनगजाच्या लीलेशीं ह्या भाषांतर- 
पद्धतीचें बरेंच साम्य असल्यावरून, ह्या पद्धतीच्या भाषांतरास तीच 
संज्ञा दिली असतां वावगे होणार नाहीं असें वाटतें. ह्या वर्गात 
मोडणाऱ्या भाषांतराचे नसुने मराठींत बरेच आहेत. जुन्या महाराष्ट्र 
कवींचे संस्कृत पुराणांच्या आधारानें रचलेले ग्रंथ याच वर्गातले होत 
हें वर सांगितलेंच आहे. आणि अलीकडील प्रंथकारांत कृष्णशास्त्री 
चिपळणकर, रामभाऊ युंजीकर व दुसरी किल्येक मंडळी यांची 
भाषांतरे याच वगोखालीं येणारी असून सर्वमान्य आहेत, होंहें 
सहज लक्षांत येण्यासारखें आहे. 


येथवर भाषांतरासंबंधानें जे कांहीं सांगणें होतें ते॑ सांगितलें. 
त्यांत, भाषांतराची पूवेपीठिका प्रथम सांगून, नंतर मराठींत जो 
थोडाथोडका ग्रंथसंग्रह आतांपर्यंत झाला आहे, त्यांतील भाषांतरात्मक 
ग्रंथांचे कसें काय स्वरूप आहे हें दाखविलें, व शेवटीं हा सगळा 
इतिहास चाळून पाहतां भाषांतराचे जे तीन वग सामान्यतः पडतात, 
ते कसे व कोणते हेंहि सांगीतलें. या हकीगतीवरून पाहतां भाषांतर 
कसें असावें, उत्कृष्ट भाषांतर कोणतं, कोणतीं भाषांतरे मराठी भाषेस 
वंद्य होतील वगैरे प्रश्नांचा बराच उलगडा आपणास आतां करतां 
येईल. तो असा कीं, वर भाषांतराच्या ज्या तीन पद्धाति सांगीतल्या, 
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: हापकीां पहिलीचा व दुसरीचा आदर करणें प्रसंगविशषीं योग्य होइल- 


जल, सरकारी कायदे, ठराव किंवा शास्रीय ग्रंथ वगेरे समजावून 
दताना. पण सामान्यतः विचार करतां आणि विशेषत; काव्यें, नाटकें 
कादचऱ्या वगरे रसात्मक ग्रंथांच्या संवधानें पाहतां तिसऱ्या पद्धतीची 
भाषांतरेंच सर्वोशी प्ररास्त होत. हींत मूळ ग्रंथांतला विषयप्रतिपादनाचा 
आध विच्छित्र होत नाहीं; हा मोठा टाभ आहे. अर्थात्‌ ग्रंथकाराचा 
हेतु काय, त्यांतील विशेष गोष्टींचे संबंध काय वगेरे गोष्टी एकदा लक्षांत 
आल्यावर भाषांतर समजायाला सुलभ पडून रसोत्पत्तिहि यथास्थित होऊं 
शकते. शब्दास शब्द भाषांतरांत जी रूक्षता येते ती, आणि खूपांतरां- 
तली तऱ्हा गंगाजमनी पडल्यामुळें कथोधाचा विच्छेद होऊन रसावि- 
भाव व्हावा तसा होण्याला अडथळा येतो तो. ह्या दोहोंचाहि ह्या 
तसर्‍्या पद्धतींच्या भाषांतरांत अभाव असतो. याच गो शी लक्षांत 
थऊन, जुन्या मराठी कवींनी व्यासादिकांच्या कृति मराठींत आणा- 
वघाच जव्हा मनांत आणले, तेव्हां त्यांनी भाषांतराच्या तिसर्‍या 
पद्धताचाच आदर केला. त्याचप्रमाणे, अलीकडी& ग्रंथकारांत तरी 
साध सरळ भाषांतर करण्याविषयी ज्यांचा हात खंडा ह्मणून ख्याति. 
अश्या कृष्णशास्री चिपळुणकरासारख्यांनीं 'रासेलस' “अरबी भाषेंतील 
शाष्टा वगेरे अंथांचीं रूपांतरें करण्याच्या भानगडीत न पडतां ते 
अथ भावांतररूपानंच त्यांदों तयार केळे. याच नमुन्यावर 'रावि- 
न्सन कूसा' 'गलिव्हराचा वृत्तांत वगेरे दुसरे कित्येक ग्रंथ मराठीत 
साळ आहेत. या ग्रंथकारांस रूपांतरे वनवितां आढी नसतीं असें 
नाहा. पण वरील अडचणींचाच विचार मनांत आल्यामुळें सध्यांचा 
भाषांतराचा बेत त्यांस प्रशास्त वाटला असें आह्यी समजतों. वरील 
सथ भाषांतररूपच आहेत, तरी त्यांची योग्यता मराठींत केवढी 
आहे, ते आबालवृद्धांस किती प्रिय झाळे आहेत व त्यांना मराठी 
भाषेस केवढी शोभा आणली आ हे महाराष्ट्र भाषाभिज्ञांस विदितच 
आहे. तेव्हां अशीच शोभा, या भाषातरपद्धतीनें झालेल्या ग्रंथांनी 


_ यापुढेहि येईल असं ह्ाटल्यास चूक होणार नाहीं 
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भाषांतरासंवंधानें आमचे विचार वर दाविले असे सा र रजक 
वरून शेक्‌स्पयर कवीच्या नाटकांच्या आमच्या ह्या भाषांतरांत वरी 
पती य? जे तिसऱ्या पद्धतीचाच आश्रय- 
ह कविदापन्लधुलकरियेधचा हणजे ह रीतरिवा- 
आह्मी केला आहे हें सांगावयास नकोच. “आपुल्या इकडो द» रीताध्दा 
जास साजेल अशी 'फिरवाफिरव करून व नांवें वगरे १8%/:_ 
तरें तुझा कराल तर बरें ) अज्ञी इच्छा साझयात कळात दशन 
होती व आरंभी आह्य सहि तसेंच वाटत होतें. परंतु न्य 
तसें करणें योग्य वाटलें नाहीं. रूपांतराविषयीं लोकांचा विषेश कक्ष 
दिसत असतां, आह्यी भाषांतराचाच बेत कां कायम कल्या 
कांहीं कारणें प्रसिद्धिपत्रकांत दिळींच आहेत. तथापि त्याशिवाय 
आणखी जीं कित्येक कारणें आहेत व जी सविस्तर लिहिल्यावांचून 
एकाएक कळण्यासारखीं नसल्यामुळें प्रसिद्धिपत्रकांत घालतां आलीं 
नाहींत, त्यांचा विचार, वर भाषांतराविषयी विवेचन केलें आहे, त्यांत 
आला आहे. या सर्व विचारांवरून आमचा ग्रह वरीलप्रमाणे झाला आहे; 
आणि भाषांतरापेक्षां रूपांतरेंच बरा असें ज्यांच्या मनानें घेतलें 
असेल, त्यांचाहि मह, वरील लेख वाचून, असाच होईल असा आह्यास 
भरंवसा आहे. निदान, आह्यास योग्य वाटले ते विचार आह्मी 
प्रांजलपणें सुज्ञ वाचकांपुढें ठेवले आहेत. त्यांत जर कोठें कांहीं चूक 
आहे असे दिसून येईल आणि ती कोणी आस्थेने आह्यास 
केळंवेण्याची तसदी घेतील, तर आह्मी त्यांचे मोठे आभार मानूं, 
वेलयांच्या लेखाचा अय विचार करूं. इतकें कळवून, संकल्पाप्रमाणें 
भाषांतर करतांना येणाऱ्या शंकास्थानांकडे व अडचणोकडे वळतो. 

भाषांतराची जी पद्धत आ 
ह्या भाषांतरांत पात्रांची व ₹ 


ह्यो स्वीकारली आहे तीस अनुसरून, 
तींच ठेवलों आहेत 


थलादिकांची नांवें मूळ इंग्रजींत होती 
; इतकेंच केवळ नाहीं, तर त्य 


चे संबंध, नाट- 
काची घटना व एकंदर परित्थिति वगेरे सर्वे प्रकारहि मूळांतलेच 
कायम आहेत. तथापि संभाषणाचे भकार व एकंदर भाषासरणी 
भ्रराठीच्या वळणावर 


चक 4 २० >> 
बर नेण्याचा यत्न यांत केला आह. यासाठीं, ज्यांना 
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विशेष प्राधान्य नाहीं अज्ञा कांहीं गाष्टी, कांही विशेष प्रचार, ग्रीक 
पुराणांतील कर्थादिकांचे उल्लेख वगरे, यांस येथे फाटा मिळाला आहे, व 
कोठें कोठें भाषणोघपोषणार्थ एखादा शब्द किंवा कल्पना पद्रचीही 
भरीस घातली आहे. मूळांत जेथे गाणीं आहेत तेथें यांतहि पदें वगरे 
गाणींच घातलीं असून, त्यांतला अभ कथानकाच्या प्रवाहास धक्का न 
लागे अशा रीतीनें गोळावेरजेनें आणलेला आहे. तेव्हां, अश्या रीतीने पद- 
रची भर घालणें योग्य आहे कें नाहीं, अशी पहिलीच शंका येथे उत्पन्न 
होते. त्यास आह्यी असें ह्मणतों की योग्य आहे. कारण असें जर न 
केलें तर संभाषणांत रूक्षता येऊन, नाटकप्रयोगांत नवशिकी पोरें जसें 
पाठ केलेलें बोलतात तसें ते संभाषण पोरकट व नीरस लागेल. यास्तव 
मराठी प्रचाराचे पोषक शब्द भाषांतरांत अवऱ्य घातले पाहिजेत, अशी 
आमची समजूत आहे. अशा प्रकारचें एक उदाहरण नमुन्याकरतां येथें 
देतों. फर्डिनांड मिरांडेला [तिचें नांव विचारतो, तें तिनें सांगांतल्यावर, 

फडा पपा) :-०70 


प्पाप९त ॥॥11810६ ! ग९७0, धाट (फ ० 
१0१1801, &. 


याचें भाषांतर आह्मां केलें आहे तें -- 

फर्डिनान्ड--मिरांडे !- वा: कितो गोड नांव ! यापुढे मरंद सुद्धां कमी 
गोंड !हे सुंदारे ! तुझी जेवढी स्ताप्ते करावी तेवढी थोडीच.* 

येथें मरंदाच्या कल्पनेस मूळांत कितीसा आधार आहे तें मर्मज्ञांस 
सांगणें नलगे. आतां अज्ञा या फेरफारामुळें किल्येकांस शेका येऊन 
य्यांनीं आह्यास असें विचारलें व कित्येक पुढेंहि विचारतील कॉ ह 
तुमचें काय भाषांतर आहे किं रूपांतर आहे. 1 याला उत्तर हेंच को 

* तुफान, पृष्ठ ७४ पहा. 

1. ही झुका केवळ सांगोसांगीची न 
विषयीं अभिप्राय प्रगट झाला आहे, 
घेऊन येणें प्रमागे उद्डार काढले अ 


व्हे. इंदुपकाझांत आमच्या ह्या उद्यागा 
त्यांत लखकानें खरोखरीच अशी शेका 


हित:--“धी टेम्पेस्ट नाटकाचे भाषांतर 
क्षणा किं रूपांतर झणा, छापून तयार होत आलें आहे. इ०इ०'! 


इंडुप्रकाह्य, ता० १६ एगील १९०३, 
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हॅ रूपांत्तर नव्हे, भाषांतरच होय. कारण, यांत कित्येक किरकोळ 
फेरफार जरी केले आहेत, तरी एकंदर घटनेस व भाषणाच्या ओघास 
विसंमतपणा येत नाहीं. आणि हीच भाषांतराची मुख्य खूण होय, हें, 
भाषांतराविषयीं वर जें विवेचन केलें आहे, त्यावरून स्पष्टच आहे. 


तिसरें शंकास्थान वरच्या दोहोहून अंमळ वेगळें आहे; तें असें. 
प्रास्पेरो यानें फर्डिनांड याला धमकावून, ' थांब तुझी २।ब शक्ति 
हरण करून तुझ्या हातांतळें शस्र खालीं पाडतो असें हटलं असतां, 
गहिंवरून, 


प :---13९58९९01] १०, 1811101, 


याचें रूपांतर आह्यी करतों तेंः-- 
मिरान्डा--नक| हो बाबा, नका ! मी पदर पसरते ! 


आणि आह्यीहि याचें भाषांतर असेंच केलें होतें. पण तें नंतर 
फिरविलें आणि आतां फिरून पहिल्यासारखेंच करतों. तेव्हां, 
हा काय घोटाळा आहे, याचा उलगडा करण्यापूर्वी येथें कांहीं हकीगत 
सांगणें अवइय्र आहे. वर जें भाषांतर दिलें आहे तें ओघाप्रमाणे 
आह्मी करून तर गेलों; पण पुढें लौकरच कित्येक मार्मिक मित्रांस 
तें वाचावयास दिलें असतां, त्यांच्यांत एकजण अंमळ विशेष चाणाक्ष 
होते, त्यांनीं यावर शंका काढली. ते ह्मणाले--““काय हो, तुमची 
मिरांडा इंग्रज क्ली आहे व ती गाऊन घालते, नव्हेका £ मग तिला. 
तुह्मां पदर पसरावयाला लाविलें आहे हें कसें ! तिच्या गवनाला 
हिंदुलोकांचा पदर क्र्धीं लागला ?” हे शब्द ऐकतांच आह्यी एकदम 
चकित झालों, आगि कांहीं वेळ हो ना करून, अखेरीस आमचें 
भाषांतर चुकलें असें कब्रूल करून, पदर पसरल्याची चूंक आह्यास 
पद्रांत घ्यावी लागली, कारण, ज्याला अलंकारशाक्नाच्या परिभाषेनें 
असंबद्धसंयोग दोष ह्मणतात, तसा हा प्रकार झाला. लगंच आह्मां 
आपलें भाषांतर बदललें आणि सध्यां आहे तसें केले. झालें दे 
सवै ठीकच झालें; पण चुटपुट लागून, गोष्ट मनांत घोळत 
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राहिली, एकदा वाटे “पद्र पसरतें' या पदांनीं जसें हॅं मिरांडेचें 
भाषण खुलतें तसे “ विनावितें ? * प्राथेना करतें ! इत्यादि शकडो 
तऱ्हांभेकी एकीनेंहि खुलत नाहीं. पण मात्क्यान्‌ असाहि विचार 
मनांत येई कौ असा भलतीकडेच अर्थ नेण्याला आधार 
काय £ अडचण तर खरी, पण तौ दूर कशी करावी हा 
प्रश्न डोळ्यांसमोर उभा राहूं लागला. होतां होतां, त्याचें समा. 
घान झालें, व मूारंभीं भाषांतर आह्मां केलें होतें तेंच बरोबर असें 
सिद्ध झालें! कसें, पहा:--जेव्हां कोणी पदर पसरतो तेव्हां त्यांत 
त्याचा हेतु काय असतो बरें £-_ अर्थात्‌ » ल्याला कांही मागायाचें 
असतें, व मागतांना स्वतांचें श्षुद्रत्व व दाल्याचें श्रेष्ठत्व व्यक्त करावयाचें 
असतें. पदर पसरण्याच्या क्रियेक> ताह्श लक्ष नसतें हें उघड 
आहे. मग प्राथना करण्यांत तरी हाच अथे इष्ट नाहो काय ? जर 
आहे, तर वरिल स्थितींतच मिरान्डेनें * पद्र पसरतें ? असें ह्टल्यास 
काय चिंता आहे? तिनें केवळ पदरच पररायाला पाहिजे असें नाहीं. 
तिला पदर असो किंवा नसो 9 यावर लक्ष नाहीं. हें सामान्य रीतीनें 
बोलणें झालें. हेंच आलंकरिकांच्या परिभाषेनें बोलावयाचे तर 
असें बोलतां येईल, की पद्र पसरणें हा वाच्यार्थ बाधित झाल्यामुळे 
नम्रतापूवक प्रार्थना हा तत्संबद्ध लाक्षणिक अर्थ, लक्षणाब्यापारद्वारा, 
सिद्ध झाला. याच मासल्याचीं प्रचारांतली उदाहरणें हटली 
हणजे “ गंगायां घोषः * * मी. छुक्या घरावरून गेलों ' इ०, याच 
लक्षणाव्यापारानं,  क्रित्येक भाषणप्रकार, ज्यांला इंग्रजीत 
उतठ18 ह्मणतात, ते प्रचारांत आले आहेत. * रोमेयो आणि जूलि- 
यट* या नाटकाच्या आरंभाचें वाक्य अशाच प्रकारचें आहे. तें असें:-. 
४० ७1]] 10 व्वा 0088, ह्मणजे, आह्यी कोळसविक्ये 
होणार नाहीं, अथोत्‌ कोळसेवाळे कलकलाट करून भांडतात 
तसे भांडणार नाहीं असा रूढा्थ इष्ट असतां, हें वाक्य उच्चारणा- 
राला, तूं कोळसेवाला केव्हां झालास ह्मणून कोणी विच'रील काय ? 
याच नियमाने, 'पद्र पसरतें' असें बोळणारींला सुद्धा, तुझा पदर 


तुफान-प्रस्तावना' ६९. 


कोडें आहे हाणून प्रश्न करण्याचें प्रययोजन नाहीं. यास्तव, सध्यांच्या 
आग्रत्तींत जरी “मी पायां पडतें ' अर्धे वेगळेंचवाक्य घातलें आहे, तरी 
ल्या ठिकाणीं ' मी पद्र पसरते ! हेंच उत्कृष्ट वाक्य वाचावे अशी 
वाचकांस आमची शिफारस आहे.* 

पुढील दोन स्थळेंहि वरील नमुन्याचींच आहेत. शेवटीं सर्व संकटांचे 
निवारण होऊन, सर्वोच्या गांठी पडल्यावर, परमेश्वराने फडिनान्ड व 
मिरांडा या जोडप्यावर निरंतर कृपादृष्टि ठेवावी व त्यांच्या मस्त- 
कांवर मंगलमुकुट आणून घालावे असें गान्झेलोनें हाटलें असतां, 

8 1,0340-ऱये 88), पाशा ! 

अझलान्झो--तुत््या तोंडांत साखर पडो, इतर्केच प्रावर मी हणतो. 

* तथास्तु ह्या शब्दांहून वरील वाक्‍य, भाषणाच्या ओघानेंच, 
कसें येतें 1 हें मर्गेज्ञांस सांगणें नलगे. 

आणखी अशींच कित्येक अडचणीचीं स्थळें सांगतां येतील; पण 
ही प्रस्तावना बरीच लांबली असल्यामुळें, तूते येथेंच पुरे करतों. वर 
जीं अडचणीची ह्मणून स्थळें दाखविलीं, त्यांतल्या अडचणी आमच्या 
मतीप्रमाणे आह्मां कशा दूर केल्या व कसें भाषांतर केलें हे येथें दाखावेलें 
आहे. याच अडचणी दुसरे कोणाला दुसरे रीतीनें दूर करून, यासारखे 
किंबहुना याहूनहि सुरेख भाषांतर करतां येणार नाहीं असें नाहीं. 
परतु अशा चर्चेपासून भाषांतर करू इच्छिणारांना कांहीं मागे 
दाखविलासें होऊन, मन रंजनहि हाइल, असें समजून, आमचा अनुभव 
आह्यीं यंथें प्रांजलपणें दाखल केला आहे. हा क्रम वाचकांस कित- 
पत आवडतो हें पाहून, पुढें नाटकपात्रांची भाषा कशी व॑ कोणती घालावी 
याविषयीं, व इंग्रजी मूळ वाक्य निषेधपर किंवा विधिपर असतांना 
भाषांतरांत तेंच अनुक्रमें विधिपर किंवा निषेधपर कसें व केव्हां करावें 
लागतें याविषयीं, सवडीप्रमाणे, चचा करण्याचा आमचा मनोदय 
आहे, एवढें जातां जातां येथें कळवून ठेवतो. 


* ह वाक्य पृष्ठ २९ वर आहे. 
1 परश्‍९२* पहा, 


७० शेक्स्पयर-कृत नाट्यमाला. 


आतां, शब्दास-शव्द्‌ भाषांतर केलें तर कसें होतें व * संहार- 
विक्षेप-लघुक्रिया ? पद्धतीनें केलें तर कसें होतें, हॅ पाहण्यासारखे 
आहे; व हें पाहण्याची इच्छा कित्येकांस होईल. अनायासे दोनहि 
पद्धतीची भाषांतरें सध्यां वाचकांसमोर आहेत; तेव्हां दोहोंत काय 
अंतर आहे हें त्यांवरून क>ल. आमचें भाषांतर “* संहार-विक्षेप- 
लघुक्रिय़ा ' पद्धतीचें असून, * टेम्पेस्ट ? नाटकाचेंच रा. कॉर्तने यांचें 
भाषांतर पहिल्या पद्धतीचे आहे. “ हें सरासरी अर्थ जमेस धरून 
केलेलं नाहीं; परंतु मूळ अर्थ साधेळ तितका शब्ददा: मराठींत 
पद्धतशीर आणण्याचा प्रयत्न त्यांत केला आहे ” असें तेच स्वतः 
प्रस्तावनेंत सांगतात. ह्या भाषांतरांतूनच हा पुढील उतारा आहे. 
प्रसंग स्पष्टच आहे, कीं तुफानांत सांपडलेल्या बुडव्या गलबताकडे 
पाहून एका निष्पाप, निमळ अंतःकरणाच्या मुलीच्या मनांत उत्पन्न 
झालेले विचार ती व्यक्त करीत आहे; ते असे:-- 

“ मिरांदा--बाबा, जर हें तुफान तुह्मां आपल्या मंत्रविद्येनें 
उपस्थित केळें असेळ, तर या उचंबळलेल्या लाटांस शांत करा. 
आकाश असें धुंद होऊन गेलें आहे को आपल्या मुखांतून सुस्का- 
र्‍्याबरोबर वाईट धुराचे लोटचे लोट जसें काय तें टाकण्याचेच 
तयारीत आहे; परंतु या लाटा अशा उंच जाताहेत कीं त्या गगनाचे 
सुख मंडळावर चढून गालांपर्यंत पोंचून तेथून त्या धुराचें कारण 
जो आमि त्यास जशा कांही दूरच कारिताहेत | बाबा, ज्यांस आज 
मीं दु:खांत पडून बुडतांनां पाहिलें, त्यांच्या त्या वेदना जशा मलाच 
सोसाव्या लागल्या असें दुःख झालें आहे. एक सुंदर जहाज--< 
त्यामध्यें खरोखर कोणी इंश्वराचा लाल असावा-तें धाडकर आपटून 
नाश पावलें ! हरहर ! त्यावेळीं जो जहाजावर आकांत झाला त्याची 
धडको माझ्या काळिजांत भरली आहे. गरीब बिच्यारे प्राणी, ते 
सर्वे मेले ! मजमध्यें जर कांह दैविक शक्ति असती तर या समुद्रांत 
असें सुंदर जहाज बुडून त्यामधील सर्वे प्राण्यांनी मरावें, त्यापेक्ष्यं 
पूर्वीच या मेल्या समुद्रासच रसातळास नेऊन घातलें असतें! ?? 


हेंच आमचें भाषांतर पुढें आलें असल्यामुळें येथें देण्याचें कारण 
नाहीं, तें वाचकांस पृष्ट ६ येथें पहावयास मिळेल, 


4 
, 
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दोक्स्पियर कवीच्या टेम्पेस्ट नाटकासंबंधानें मराठींत आज- 
मितीपर्यत कोणी काय लिहिलें आहे, तें आतां सांगतों... आमचे 
पाहण्यांत असे लेख चार आले आहेत ; व आमचें प्रकृत भाषांतर 
हा पांचवा. वडिलमान, ' प्रांटूडफ कृत मराठ्यांच्या बखरीवर टीका * 
या निबंधाचे कर्ते रा० रा० नीलकंठ जनार्दन कोर्तने यांचें 
“ टेम्पेस्ट नाटकाचें मराठी भाषांतर ! या पुस्तकास आहे. हें पुस्तक 
सन १८५७५ रांत एज्युकेशन सोसायटीच्या छापखान्यांत छापिलें 
आहे. त्याचा आकार द्वाददपत्री डेमी ११८ एष्टांचा असून, किंमत 
एक रुपया आहे. यांत मूळाचें शब्दशः भाषांतर दिलें आहे. दुसरें 
पुस्तक * तुफान ' या नांवाचे, कवितांबद्ध असून, सन 
१८९२ वांत छापलें आहे. हें रा. रा. रामराव बाळकृष्ण 
- कौर्तिकर यांनीं “ लैंब्स्‌ टेल्स ' याच्या आधारें रचले असून, 
सवे कथानक २०० आयात आणलें आहे. किंमत ८१ आहे. 
रा. रामराव हे होतकरू आधुनिक कवींपैकी एक असून, 
यांचें नवीन धरतीवरचें “ संगीत शाकुंतल ' हल्ली रंगभूमीवर आलें 
आहे, हें निदान मुंबईकरांस तरी माहितच आहे. आणखी दुसरे दोन 
लेख निबंधमाला व ' विविधज्ञानविस्तार ” यांत आळे असून, कीर्तने 
यांच्या वर ह्मटलेल्या ' टेम्पेस्ट ! नाटकाच्या भाषांतरावर टीकारूप व्र 
आहेत. या दोनही लेखांत सदर भाषांतराची प्रशंसा करून असं हटले 
आहे--“'आथेल्लो नाटकाच्या ( महादेवशा्री कोल्हटकर-कृत 
भाषांतराच्या ) जोडीला यास ब्रसविण्यास आह्याला कांहीं हरकत 
दिसत नाहीं. दोहोंचीहि योग्यता भाषांतर व एरवी ( मनो- 
रंजनार्थ ) वाचण्याचा ग्रंथ या दोहोंहि संबंधानें मोठी आहे. * ” 
याचप्रमार्णे--““ शेक्स्पयर कवीनें केलेल्या नाटकासारख्या 
दुर्बोध प्रंथ्राचें भाषांतर करणें फार कठिण असतां, कोौर्तने 
यांनीं हे भाषांतर चांगलें ह्मणण्यासारखे केळे, यासाठी ते 


$  टेम्येस्ट नाटका'च्या भावबांतरायर अभि रय-निबेधमाला, अंक 
२२, आक्येबर सन ९८५५, 
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स्ठुर्तास पात्र आहेत.*?” अश्या ह्या नांवाजलेल्या भाषांतराच्या 
बरोबरीला तर राहोच, पण जवळच्या पंक्तीला बसण्याची आमंच्या 
भाषांतरांला योग्यता आहे एवढा मान ह्याला मिळून, लोकमनोरंजन 
करण्याला हें अंशतः समर्थ झालें, तरी आमच्या शक्तीच्या मानानें 
पुष्कळ झालें असें मानतां येईल. पण ह्या संबंधानें आह्मां कांहीहि हटले 
तरी तें वरोबर होणार नाहो. रा. कॉर्तने यांचें व प्रसुत आमचें 
अशीं दोनहि भाषांतर सुज्ञ वाचकांसमोर आतां आहेतच; तेव्हां 
जा बाबतींत निर्णय करण्याचें काम त्यांचें आहे, तें ल्यांजकडेसच 
सोंपवावें हें उत्तम. 
या पुस्तकांत अथ्वसादऱ्याचीं कांहीं स्थळें ददीविळी आहेत. 
तज्लींच, पुस्तक छापून झाल्यावर, जीं आणखी अवलोकनांत आलीं तों 
येथें देतों. प्रष्ट ५ २ येथें टिपेत शेकस्पियर कवीच्या उद्गाराशीं समा- 
नार्थक असा वामनचरित्रांतला एक उतारा दिला आहे; तसाच हा 
दुसरा मोरोपेताच्या कवितेंतला:-- 
र प्राणा मुकल इच्छाने सिंहीचे गर्जाह सबहुमान मुके । 
कांन मुके कोल्हा? कां छी झणतिल त्या जनाधमा न मुके ?॥ 
विराटपवे. 
ह्मणजे, “सिंहाचे प्रेम इच्छिल्यास हत्तीहि प्राणास सुकेल, तसा कीचक 
सुकला; सैरंध्ीची प्राप्ति इच्छिणाऱ्या अशा जनाधमाला, मुके सुद्धां, 
वाचा फुटून, छी ह्मणतील ; न ह्मणतील असे कसे होईल १? पंतांच्या 
वाग्वधूनें, ९९ वाव्या एष्टांतल्या उताऱ्यांतल्याम्रमाणेंच, येथेंहि कांहीं 
अचाट भरारी मारली आहे असें झटल्यावांचून राहवत नाहीं. 
एष्ट १२६ येथें एरिळाच्या भाषणाशीं समानार्थक असा महावी- 
रचरितांतला एक उतारा दिला आहे; तसाच हा दुसरा पंतांच्य़ा 
कवितेंतला:-- ऱ् गल- 
अद्हृदजभवप्रहितोडनन्तवलोरिपुरमाहाग: स हारे: | 
अयमाधे तथेव टूतः पयत पीतांबराभ्रिया&5द्रष्ट: ।। 
र या >> ायोयुत्हामाला,सर! प्रे; 


। * *टेग्पेस्ट नाटका'च्या भाषांतरावर अभिप्राय-विविधज्ञानविस्तार 
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अथात्‌ , भवानें ह्म० शंकराने सोडलेल्या हरिरूप बाणाने जसें त्वरेने 
जाऊन अरिपुर जाळलें, तसें या हरीने ह्यम० मारुतीने त्वरेने जाऊन ल॑- 
का जाळली; अथात्‌ मारुतीला या त्वरेस्तव पातांबरत्व ( विष्णुत्व पक्षें 
अंबर पिऊन टाकल्याचें श्रेय ) प्राप्त झालें ! 

त्वरा वणेन करावयाची ही एक तऱ्हा झाली. दुसरी एक मोरो- 
पंत कवीची तऱ्हा आहे, ताहि अशीच विलक्षण आहे; तिची आठवण 
या ठिकाणीं, झाल्यावांचून राहणार नाहीं. ती अशी:- 

धमांनुमतें स्मरतां, ययाय़ा गुरुदास्पपुण्य, जनकार्ने 
ऐके घरी घ-टोत्कच नमर्नी तो मात्र पुण्यजन कार्ने ॥ 

ही कोणाला केवळ अतिशयोक्ति वाटेल; पण आपला नेहमींचा भाष- 
णप्नकार असाच आहे. पहा, “म्री ये ह्ृटलें नाहीं तोंच हा हजर; किती 
नोकर चपळ आहे हो हा ! * तसेंच तुमची आज्ञा झाली नाहो ता 
सर्व तयारी आहे ! ? ६० : 

वर॒ असंवद्धसंयोगदोषासवंधाने लिहितांना, एक गोष्ट 
सांगावयाची राहून ग्रेली, ती येथें सांगतों. “ नंदनवनांतालं 
ओकरृरक्ष ” अस शब्द कॉर्तने यांया आपले भाषांतरांत यो- 
जल आहेत, व आह्मोहि योजले आहेत. परंतु रा. गुंजीकर 
या. संबंधाने लिहितात--“' येथें असंबद्धसंयोग झाला आहे 

काजवर आह्मी नंदनवनांत ओकव्ृक्ष असल्याचें कधीं ऐकलं 
नव्हते. ” आणि खरेंच, नंदनवनांत कोणकोणते व्रक्ष आहेत 
त्यांची एक यादी अमरादि कोशग्रंथांत दिलेली आहे, तात 
ओकदृक्षांचे नांव नाहीं हें प्रासद्धष आहे. तथापि यावर 
आह्यी इतकेंच विचारतो कों, या यादींत जसे अमुक वृक्ष अहेत 
ह्मणून हटल आहे, तसे असुक नाहींत असें तरी कोठें हटले 
आहे £ असें जोवर ह्मटलेळें नाहीं व अवघ्तुकथनाचा दोष जे 
वर घडत नाहीं, तोंवर असे प्रयोग दोषास्पद होत असें आह्यासं 


€ : टेम्पेस्ट' नाटकाच्या भाषांतर[वर अभिप्राय-विविधज्ञानविस्तार' 
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वाटत नाहीं. व कृचित्‌ असा कविसंकेत नसला तरी 
संभवनीय नवीन कविसंकेत केल्यास कांहीं नड नाहीं, अशी आमची 
समजूत आहे. यासंबंधानें पुढें वारंवार लिहिणें येणारच 
आहे; यास्तव तूर्त इतक्यावरच थांबतो. मात्र, 'ओकवक्ष' आये- 
भूमींत आहेत व हा शब्दप्रयोगहि कर्णकटु नाहीं, याविषयीं खात्री 
पटावी ह्मणून एक लहानसाच उतारा येथें घेतों, तो उत्कृष्ट आधु- 
निक पण अप्रसिद्ध होऊं पहात असलेल्या काव्यांतला आहे. त्यांत 
हिमाल्यावर्राल सृष्टिशोभा वर्णीत असतां हटले आहे:-- 

जे उत्पत्ती धराति समझीतोष्ण वा उष्ण देशी, 

ते एकत्र दम सकलही वाढती या प्रदेशी; । 

कोठें माळावारे उगवत देवदारू विझाल, 

कोठें झोकड्गुम विलसर्ती, उंच कोठें तमाल. ॥ गंगावणेना. 


आतां, ही प्रस्तावना समाप्त करण्यापूर्वी, ज्या मित्रमंडळीची कायिक 
व मानसिक रीत्या मदत आह्यास झाली आहे, त्यांचे आभार मानणें 
अवश्य आहे. त्यांतहि आमचे मित्र रा० दामोद्र रामचंद्र चिप- 
ळूणकर यांची भाषांतराचे कामांत जी मदत झाली आहे, तिला तर 
मोलच नाहीं. यांत एवढें मन यांनी घातलें, याचे कारण केवळ 
त्यांची विद्याव्यासंगग्रियता हेंच; यापलीकडे काय ह्यणावें 2 ही 
यांची मदत आह्यास निरंतर लाभो एवढेंच आह्णयी इच्छितो. 
याच ठिकाणीं येथील नामाकत शंकरशेठ घराण्याचे विद्यमान 
पुरुष श्रीमत रा. रावजी विनायक दोकरशेठ, जे. पी., 


ट>. 


आनररी म्याजिस्द्ेर, यांसहि विसरतां येत नाहीं, या घराण्याचे 
मूळ ठिकाण घोडबंदर, येथील त्यांचा शोभिवंत बंगला त्यांनीं ऐन 
छेगसमर्यी राहण्यास दिला व आमचा विद्याव्यासंग निर्वेध चालवि- 
"बस आह्यास समर्थ केले, या त्यांच्या गुणज्ञतेस भूषाविणाऱ्या 
ओदार्याची प्रशंसा केल्यावांचून राहवत नाहीं. ही प्रस्तावना, याच 
रमणीय बंगल्यांत असतांना, लिहिली गेली; आणि यांत जर कांही 
शुणांश असेल, तर तें सारें फळ, येथील पवित्र भूमि, अमृततुल्य 
पाणी, ह हेवा, ससुद्राचा भव्य देखावा, क्षिग्धच्छाय वनश्रीची रमणी- 
भता यांहीं करून प्राप्त झालेल्या शरीराच्या व मनाच्या प्रसन्नतेचें होय, 
ह कवूल केले पाहिजे. शेवटीं, आमचे आश्रयदाते, ज्यांच्या ल्लेहेक- 
र्न आमचा हा मनारथ चाळू झाला, त्यांना तर या सगळ्याचेंच श्रेय 
आहे एवढें येथ हटले ह्मणजे पुरे; यांत सव आलें असें आह्मी समजर्ली, 


| रमेबमलदनयाध्यालळजारमासयय रा स 
आआआ 


" फान नाटक “ टेम्पेस्ट' नाटकाचे भाषांतर आहे.. 
%/ याचा शेवट गोडं केला आहे, ह्मणजे ज्यास सुखपर्य-. 
वसायी नाटक ह्मणतात तसें हें आहे. शेक््‌स्पयर 
कवीनें जीं सवे नाटकें रचली त्यांत हें 
शेवटल्यापैकोअसें असून, यालाच ह्या नाव्य- 
मालेंत अग्रस्थान कां दिलें तें सांगतों. शेक्स्पियर कवि 
वारल्यावर लोकरच त्याच्या खेळगड्यांनीं, त्याचीं सर्वे नाटकें 
जमवून, एक मंजूषादृत्ते* छापून प्रगट केली, तांत “तुफान 
नाटक आरंभाला घातलें, यानंतर ज्या ज्या आद्रात्ते आजप- 
येत निघाल्या, त्या संवोतही, कालानुक्रम धरला नसल्यास, 
यांचे नाटकाला अग्रस्थान मिळत आलें आहे. या मामुल 
वहिवाटीस अनुसरून, आह्मांहि हेंच नाटक प्रथम हातीं घेतलें. आ- 
तां, शेकूस्पियर कवीच्या सोबल्यांनीं तरी हें नाटक आरंभीं 


० अभियुक्त मराठी वाचक्तांस हा शब्द नवाच वाटेल, यांत शका 
नाहीं. 01120९0 ॥०॥॥5३--९ता ला इ० इंग्रजी दाव्दप्रश्रोंगाला चांग- 
लास! इशाब्द मराठींत आमच्य़ा पाहण्यांत नव्हता. ' संकालेत आवा ! 
किवा ' ग्रंथसंग्रह ' वगेरे हाब्दांहून या शाब्दांत कल्यकपणा व यरथार्भता 
विशेष आहे असे जाणून तो येर्थे योजला आहे. हा शब्द कसा सुचला 
हुं जगन्नाथराय्र कवीच्या पुढॉल प्रसद्ध उक्तावरून कळेल. 

दर्वेचा जारक्ञन्मानो हरिष्यन्तीति रांकया । 
ममैव पद्वरत्नानां मंजूषेषा मया कृता ॥ 
भामिरनाविलासः । 


४६ शेक्स्पयर-छृत नाट्यमाला. 


कां. घातळे, याचें कारण पाहूं गेलें तर असें. समजतं, कां 
त्या वेळचा इंग्लंडचा . राजा पहिला जेम्स, यांच्या एल्िझावेथ 
नामें मुलीच्या विवाहसमारंभाकरितां कवीनें हें नाटक 
मूळ रचलें होतें, व खुद्द राजवाड्यांत पाहुण्या वऱ्हाडी मं- 
डळीपुढें याचे अनेक प्रयोग झाले होते. पुढें, हें लोकां- 
समोर आलें, व सार्वजानेक नाटकग्रहांत याचे खेळ होऊं 
लागले, तेव्हां तरी लोकांस हें एवढें प्रिय झालें, कीं याचे 
प्रयोगावर प्रयोग होऊं लागले तरी पुरेसे होतना. शोेक्‌स्पि” 
यर कवीच्या नाटकांची मंजूषात्रात्त काढण्याचा वेत, वर ह्मट- 
त्याप्रमाणे, जेव्हां झाला, तेव्हां ती काढणारांचें लक्ष सहजच 
आ बर्‍या 'लॉकमिय झालेल्या बारकावे पहिल्यानें गेलें, व 
तेंच त्यांनी प्रथमारंभी घातलें. 


हेंच नाटक आरंभी घाळायाला आणखी कांही कारणें साँ- 
यासारखी आहेत. ल्यांतळें एक हॅ, कीं शेक्स्पयर कवीच्या 
नाटकांना आरंभ करते वेळी, "ह * नाटकं ' मंगलाचरण ह्गून 
शोभणारे आहे. याची साधी सरळ रचना, लहानसेंच पण 
डमदार कथानक, प्रथ्वीवरील कोळ्यापासून तों इंद्रभुवनांतील 
इंद्राणापर्यंत पात्रांची योजना, समुद्राच्या  रैदस्वर्पांचा देखा 
भा, वनश्रीच्या प्रशांत रम्यतेचा देखावा, अक्षतपूथ अशा निमळ 
भूमदंशाचं वर्णन, अप्सरांचें स्वगीवतरण, विवाहनिमित्त 
मंगळोत्सवप्रसंगी त्यांचें शत्यगायन, व सर्वांचा गोड दोवट 
वगेरे अनेक गोर्टानीं या नाटकास अप्रतिम रंग चढला 
असून, कांहीं विलक्षण अशी मंगळकारक शोभा आलेली 
आहे. यांत द्वेष, कोथ, शोक, संताप वगेरे वरिकारांस कर्वाने 
लहेसा स्थळ दिलें नाही; व॒ जेथें तसें करणें भाग पडलें, 
तेथें देखाल त्यावर सोम्यपणाचें पांघरूण घातलें आहे. 
अथोत्‌ त्यांचें उद्घावन प्रत्यक्ष गोष्टींनी न करतां, कणुनद्रारा 
अम्रश्ञक्ष रीतीने केलें आहे. फार काय सांगावें १7 


&  :* तुफान-उंपोठूधात. ७्$ 
रसपरिपाक वरोबर उतरेल किं नाहीं, यार्चादेरखालळ परवा 
केलेली दिसत नाहीं. . या नाटकांत कोणताहि रस परि- 
पक्कतेस पोंचळेला नसल्या कारणांने, हे नाटक तिसर्‍या 
चोथ्या वर्गात मोडणारे आहे, असे शेरे ममज्ञ टॉकाकारांनी 
मारळे आहेत,* याचें. बीज ह्याच गोष्टींत आहे असें आह्यो 
समजतो. असें जरी आहे, तरी ह्या नाटकाचा असा 
एक गुण आहे--व ह्यांत जी जादु भरली आहे ती हीच, 
कों ह्याच्या वाचनाने, श्रवणाने, व प्रेक्षणाने, जिभेला सुख, 
कानाला सुख, डोळ्यांना सुख, शरीराला सुख, मनाला सुख, 
असें चहोंकडे सुखच सुख होऊन जातें. तेव्हां, अश्या प्रका- 
रचें हें नाटक आरंभाला घातल्याने, शेकूस्पियर कवीनें आप- 
ल्या तीस वर्षांच्या अमदानींत संत्रमय वाणीनें जो वाद्वुः- 
याचा नाट्यप्रदेश भारून टाकला, त्यांत वाचकांचा सुखानें 
रिघाव होईल अशी आह्यास आज्या आहे. 


* विविधज्ञानवरिस्तार पुस्तक -८ अंक ५, येथे 'टेम्पेस्ट' नाटकाविषयीं 
जो अभिप्राय दिला आहे, त्यांत असें हटले आहे:--- 

“या नाटकांत कोणत्याहि एका रसाची परिक्षता नाहीं. एखाद्या 
रसार्चा झळूक कोठें कोठें दृशीस पडते. तथापि 'आध्रेछो,? (किंगालियर' वगेरे 
नाटकांत अव्वलपासन अखेरपर्यंत जसा रस भरत जातो. तसा प्रकार या! 
नाटकांत कोठेंच दृशेत्पत्तीस भेत नाही. 

“1. मंटिग्यू नांवाच्या एका जमेन टीकाकार स्थीनें, ' शेक्‌स्पयर 
कर्वीच्या मजू्राबवत्तींत “तुफान ' नाटकास प्रथम स्थळ देण्याचें कारण 
थोडे वेगळें सांगितलें आहे. तेहि मजेदार व मार्मिक असल्यावरून थेथे 
सांगण्यासारखे आहे. ती झगते, दोकूस्यिपरर क्वीन जी नाटयसाटि 
निमोण केली तिर्चे सार ह्या एकः नाटकांत आलें आहे. जसा एका 
्पक्तिविशेषावरून तज्जातीचा बोध होतो, तशीच ह्या नाटकाची गोष्ट 
भाहे. ह्या ग्रंथकर्त्रीधा मूळ उल्लेख असा आहे:--- 

कै]0१ात्पट्टा) 110 105: 01 &1॥170810॥10'5 118975, 118 11 ॥॥९ 77018 
018०९१ 15; 0९०प5७, ॥]:0 (18 ९101011810 गी"०1॥1810008 0 
पाट हएतृप8 ७००७, ४ फालूत्रा०8 (18 ख्ितेढा' पीला णा2 8108181106 
०६ ह्या ॥६६ ४००७5, ० ण्या छाव या त एड; ग्रा 0पा२९ 


अब. 


८ शेक्स्पियर-कृत नास्यमाला. क्त 


पण आमच्या मतें वास्तावेक कारण वेगळें आहे. एवढे 
चाळीस खंड लिहिण्याच्या उद्योगास हात घालावयाचा, , तर आधी 
एक लहानसे नाटक घेऊन कसाकाय यत्त्न साधतो तो पहावा ह 
आह्यास वरे वाटलें. हटले आहे-“अत्पारंर्भा: क्षेमकराः”, अनायासें, 
आह्यास हवें होतें तस हें 'देम्पेस्ट' नाटक आहे, असें दिसून आलें. 
ह्मणजे हें नाटक लहान आहे; व लहान आहे तरी यांत मौज 
कमी नाहो. शेक्‌त्पयर कवीचो कांह नाटकें फारच मोठी आहेत; 


-पण जीं लहान आहेत, त्यांच्यांतहि “तुफान? व 'कॉमेडी ऑफ 


एरसं' हीं फारच लहान आहेत. त्याच्या एकेका नाटकांत 
किती किती ओळी आहेत 


हेत, याची मोजदाद किथेक उद्योगी 
मंडळीनीं केली आहे ,* तीवरून पाहतां, सवीत विस्तुत नाटक 
हाटलें ह्मणजे (हॅम्लेट,” त्यांत ३९३१ ओळी भरतात; आणि 
* तुफान ' व 'कॉमेडी ऑफ्‌ एरर्स' हीं दोन फौर लहान, त्यांत 
ओळी भरतात. अथीत्‌ या 


ओळॉंचौच कायतो फरक आहे. 
पकडी 2. 
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अणू » ऐवा (4 0. 
हात पत्येक नाटकांतली ओळींची संख्या द्लि असून, तदनुसार सव 
नाटकांची प्रतवारी लाविली आहे. 


ह खख 


तुफान-उपोदधघात. ७९. 


सारांश, शेक्स्पयर कवीच्या सर्व नाटकांत “ टेम्पेस्ट ' नाटक आमच्या 
इशोहेशास सर्वथा अनुकूळ असें आहे. ह्याशिवाय. आणखी 
हीहि एक गोष्ट आहे, कां रा. कीर्तने यांचें ' टेम्पेस्ट ' नाटकाचें 
एक भाषांतर जरी पूर्वी होऊन गेळें आहे, तरी तें विशेष प्रसिद्ध 
नसल्यामुळे, या नाटकास अझूनही कांहींसा नवीनपणाच आहे असें 
ह्मणावयास चिंता नाहीं; व तृत्यगायनांदिकाच्या सोहळ्याने व यक्ष- 
पिशाच्यादि सत्वांच्या चमत्कारमय अद्भत देखाव्यांनी हें मंडित 
असल्यामुळे, यांत मनोरंजकपणाहि विशेष आहे. ह्या सवे 
गोष्टी लक्षांत आणून, ह्याचा नाटकास प्रथम हात घालण्याचें 
आमच्या मनांत आलें, 


याप्रमाणे हें नाटक ह्या मालेंत प्रथमारंभीं गुंफण्याचीं कारणें 
कळवून, आतां ह्या नाटकासंबंधानें ऐतिह्यासिक माहिती सांगण्यासारखी 
आहे ती सांगतो. ही माहिती ह्मणजे (१) हें नाटक कवीनें केव्हां 
रचले; (२) कोणत्या कथानकाच्या पायावर व॒कोणक्रोणत्या 
आधारानें रचले; व (३) या नाटकाचें अनुकरण कोणीं कसें केलें 
व त्यावरून त्याच्या लोकप्रियतेचे किजपत अनुमान होतें, वगेरे 
गोष्टी होत. तर, त्या ह्याच क्रमानें येथें सादर करतो. 


दोक्‌स्पयर मरण पावल्याला आज केवळ तीनशेंच वर्षे झाली 
आहेत, व तेव्हां छापण्याची कला प्रचारांत नव्हती असेंहि नाहो. 
तरी त्याच्या जन्माची सात हकीगत निश्चितपणे कांही कळत नाही, 
अशी आजला स्थिति आहे. फार काय सांगावें १--त्यानें आपलीं हॉ 
नाटकें केव्हां लिहिलीं हेंद्रेखील कित्येक प्रसंगीं निश्चयाने सांगणें 
कठिण झालें आहे. तो कांहीं मोठा विद्वान नव्हता, व आपण ग्रंथकार 
ब्रहावें आणि प्रंथरूपानें आपलें नांव चिरकाळ रहावें अशी त्याची 
हाव होती असेंहि दिसत नाहो. केवळ, पमेश्वरानें त्याच्या ठायी उत्तम 
ज्ञुद्धि व नाट्यरचनेला उपयोगी असे गुण ठेवले होते, त्यांचा 
सदुपयोग करून नाटके लिहावी, तीं रंगभूमीवर आणावी व आपला 
चरिताथे चालवावा, एवढाच त्याचा हेतु होता, यामुळे, त्याने 


८९ शेक्स्पियर-छृत नास्यमाला. 


आपल्या नाटकांच्या आरंभीं किंवा शेवटी, कोठेंहि आपल्या 
संबंधाचा उल्लेख केलेला आढळत नाहीं किंवा मितिवार सुद्धां, 
त्यांवर घातलेला सांपडत नाहीं. तो जिवंत असतां, त्याच्या बहुतेक 
नाटकांच्या एकेक, दोनदोन आवृत्ति छापून निघाल्या होत्या; 
ह्यांस त्यांच्या आकारमानावरून 'चतुष्पत्री आव्रात्त' ( (281"003): 
हणतात; यांच्यांत .'तुफान' नाटक नाहीं. परंतु शेक्स्पियर 
सन 3६१६ ळांत मृत्यु पावल्यावर सातएक वषीनीं ह्मणजे सन. 
१६२३ सांत त्याच्या खेळगड्यांनी, आरंभी सांगितल्याप्रमाणे,. 
जी. पहिल्यानेंच एक “मंजूषादात्ते' प्रगट केली, तींत हें नाटक: 
प्रत अशी होच, पहिली; 
हस्तालखित प्रत आढळांत 


देक्‌स्पयर 
इतर प्रंथकारांचे ग्रंथ धुंडाळून, 
उप्कळ शोधून काहून दिलों आहेत. तो. सर्व सांगूं ह्यटलें तर 
तवढ्याः खटाटोपाची ताट गरजहि 


[पण न। र त 
४ ्णास&नाही,, यास्तव “त्यांतील, मुख्य सुख्य गोष्टींचा मात्र 


4 .संक्षेपतः निदेश करतो. 
आपलें कोणतें नाटक कोणत्या वर्षी लिहिलें, हे 

य श्रेय मॅलोन या प्रसिद्ध टीकाकारास 
शाहे. याच वेळेस. 5२- द्ध 


कक १४ ण्य झाणून, दुसरा एक टीकाकार होऊन 
शळ्ा, त्यानें या संबंधाची 


उ बरीच माहिती गोळा करून, आधींच प्रगठ 
क्रेली होती. परंतु ती 9 -३ 4.७ -546 1... 
वागत केवळ [विसकळीत होती; तिलाच मेंलोन 


१ खप दिलें, व सर्व नाटकांची एक कालाभुक्रमवार 


वब 


तुफान-उपोद्धात. ८१ 


यादी तयार केली. हो यादी सन १७७८ रांत प्रासिद्ध झालीं 
आहे. हींत “तुफान नाटकाचा काल १६१२ ह्मणून धरला 
आहे. ही यादी, ते वेळच्या बऱ्याच विद्वानांचे लक्ष या विषयाकडे' 
वेधण्यास कारण होऊन, तिजवर कडाक्याचे वादविवादंहि बरेच झाले. 
यांत उत्तम गोष्ट ही झाली, कों स्वतः मॅलोन याची नवीन शोध 
करण्याकडे प्रश्ृत्ति होऊन, त्यानें आणखी पुष्कळ महत्वाची. माहिती 
उघडकीस आणली. तिच्या योगानें त्याच्या पहिल्या मतांत पुष्कळच 
फेरबदल होत गेला; तो होतां होतां, सन १८२१ सांत त्यानें आपळी 
शेवटली यादी प्रगट करून, सर्व प्रमाणांसाहित या नाटकाच्या 
रचनेचे १६११ हें वध ह्मणून ठरविलें, यानंतर जॉर्ज चामर्स 
यानेंहि अशीच एकं यादी तयार केली. तींत मेलोन यानें ठर- 
विलेले रचनाकाळ खोटे ठरवून, 'तुफान' नाटक सन १६१३ रांत 
रचले गेलें ह्मणून प्रतिपादिले आहे. तथापि शेक्स्पियर कवीचें हें 
नाटक शेवटलें याविषयीं दोघांचेंहि एकमत्च आहे. पण सन 
१८३५९ सांत धि रेव्हरंड जोझेफ हन्टर ह्मणून एक पंडित पुढें आले, 
व त्यांनीं एक नवीच कल्पना पुढें आणली. हन्टर हा स्वतः मोठा 
विद्वान्‌ होता व त्याची लेखणीहि तरतरीत होती. यामुळें त्यानें “तुफान? 
नाटकावर एक छांदार निबंध लिहून, असें प्रतिपादन केलें, 
कीं हें नाटक कवीनें मुळीं १ ५९६ वांत रचलें ! यांत हन्टर 
यानें नवीन शोध अथवा माहिती मिळविली हणावे तर मुळींच 
नाहीं. केवळ आधोंच्याच माहितीच्या बळावर कोटीकम रचून 
नुसते वाकपांडित्य सपाटून मिरविलें आहे; तें बरीक वाहवा 
करण्यासारखे आहे खचित. पण ज्या स्थळी मूळांतच आनि- 
श्वितपणाचा अंधार आहे, तेथें याहून अधिक कोण काय क- 
रणार £ “' मागला काळ ह्मणजे अंधाराने भरलेला एक. अपरं- 
पार खाल खाडाच होय. अशा या मागल्या काळाच्या का- 
ळोखांत, मुली, तुला काय काय दिसतें, सांग पाहूं ? '? असें प्रास्पेरोने 
विचारल्यावरून, तिनें जें साधेंच उत्तर दिलें ते एकूनच वात्सल्यबुद्धे प्राः 
स्पेरो तिच्या अद़्डपणाचें जसें कोतुक करतो, तसेंच कौतुक अज्ञा 


जवळ... 


८२ शेक्स्पयर-छुंत नारघमाला. 


पांडित्याचें आपण करावें, इतकीच गोष्ट ! यापलीकडे त्यांत कांहौ- 
आहे असें वाटत नाही. वस्तुतः, प्राचीन काळाच्या काळोखांत, मृच्छक- 
टिकांत वर्णिल्याप्रमाणे “ इतो भाव, इत श्रेटः । भावश्रेटः, 
चेटो भावः । ” असा चमत्कार किती होतो याचें, हंटरकृत 


२५ 


प्रस्तुतचें पांडित्यतांडव हें एक उत्कृष्ट उदाहरण आहे ! 


_ “आतां, ' तुफान ' नाटकाचा रचनाकाळ निर्णींत करणारी 
प्रमाणें कोणतीं तीं सांगतों. प्रथमतः, या नाटकाचे नामकरण. 
शेकाह्पेयर कवीनें कांही नाटकांची नांवे, ती नाटकें ज्या 
काळीं लिहिली त्या काळास अनुलक्षून, दिलीं आहेत; जशीं, 772 
कळकट हळ, 4 7॥८७०८॥०॥०८0 2४८७०८७ 797€५॥७, 
%०८१॥॥ १८७॥४ इ०. याच नमुन्यावर या नाटकास ॥८/७- 
27९5८ हें नांव कवीनें दिलें असावें असें दिसतें. कारण या नाटकास 
“तुफान? ह्मणण्यापेक्षां ॥77८ /7१०८१००८20 79767७, अथवा 
277९ 9708700 1)0७९, अथवा ॥ए"०७०७० कळणळे 
-0/2/7.८ यापैको एखादे ठेवलें असतें तर विशेष झोभलें 
असतें. पण तसें कांहीं न करतां, त्यानें यास 'तुफान' असें 
हटले, यावरून, हें ज्या वेळीं लिहिलें, तेव्हां इंग्लंडांत नुक- 
तेंच तुफान होऊन गेलें असलें पाहिजे व ल्या संबंधाच्या 
गोष्टी लोकांत चर्चेला पात्र झाल्या असल्या पाहिजेत. अशा 
गोष्टी नाटकांत आणून लोकांचें लक्ष त्याकडे वेधेळ असें नांव दे- 
ण्याची नाटककारांची चाल सर्वसंमत आहे; तसाच प्रकार येथें 
झाला आहे असें दिसतें. कारण, सन १६१२ ह्या वर्षी 
इंग्लेडांत एक मोठें तुफान झालें होतें व त्याची धुमाळी 
सारखी त्या . सालच्या ' आक्टोबर, . नोवेंबर व॒ डिसेंबर ह्या 
तान महिने चाळू असून सर्वासुखो हाच विषय होऊन 
बसला. होता, असें एका .वखरात लिहून* ठेविलेंळें सांपडलें 
आहे. यावरून पाहतां तुफान नाटकाचा रचनाकाळ या 


सालांतलाच असला पाहिजे, हें उघड आहे. हाच निर्णय दढ करणारें 


तुफान-उपादधात. ट्३े 


आणखी दुसरें प्रमाण ह्टलें ह्मणजे स्वसमकालीन ग्रंथांत “ तुफान 
नाटकाचा उठ्लेख असणें हे होय. असा उट्लेबर, शेक्‌स्पयर 
कवीशीं समकार्लांन जो बेन जान्सन (1361) ठछ०11501 ) नामें 
नट्यकार, त्याच्या “ ॥४०७५/ 2/07 ४७ ॥८७ ॥7४१८॥८०१४7१ १? 
नामक नाटकाला ल्याने, आपल्या इकडील मंगलाचरणा- 
प्रमाणें जो एक प्रास्ताविक कावेताबद्ध लेख ( 7०1०४१७ ) 
जोडला आहे, % त्यांत आला आहे. आतां, येथें 
कशी मोज झाली आहे पहा. बेन्‌ जान्सनाचें हेंच नाटक 


९ 


* ह्या कवितालेखांतून कामापुरता पुढील उतारा येथे घेता :-- 
“6 एट वि)हा 19505, ४०00 ७ए]] ७९ 1९0560 (० 88९6 
07 8ट) (0-क]', १३ ० 1095 8100त "९; 
काटा १९१८८१ ८०7८8 १0५४ १/०८ ०'९7 (॥८ $€ठ$, 
-४०/ ८7८८॥२॥१५ (॥7/0722 2071९8 ६७१७०८ (॥८ ००१/३ ८० १९08८, 
-१०॥ ११४॥८७(८ 8११७ 28 82272 ८० ॥१॥:८ दश्वित्ळ 
77८ १८१८(९१००॥१८११, 2707" 7०९७ ११८११९६ ॥९0५८ 
10० 8७, २९ ८११७८३; 7707) (९7४७९७८१८०६8 ११८ 
2९८७१९७, (0 (८९ १/०८६ १८११९८ (॥९ 8(0/772 ४०८८ ८07722 ढु 
'प ९७३ क्यात ]ह्याटपघड, झाल 88 11९1 १० प8€, 
&॥त 1९18018, 800] 85 2011९१9 ७०पाते ९10086, 
फाणहया होल १४०प]ते 816९5 ६0 111080 0 (118 (11108, 
कते हण. फरा ॥॥1॥11 1011285, 110६ ७1] ९111९8; 
175०९७ ४४७ गावर [1९ 500), ७४ 1०्ए"गा२३2 801] 
0पा' ७०प्पेच्षा हायला, पणाह्या ७९ 110१0 (1९17 ६10 11], 
ग गटा झाट] टापा, ॥8 ४०५१1] ॥]] ००71688, 
1१ वडया 9 0], (11९9 ९5617९ 10 1858; 
पाला गाद्या १०0 ]ह्याशा]] १०, ])श'€'8 1010 1श्यी [111], 
श०प, ८१८८ ॥ढ४८ 80 ५7८८७ 11018/27'3, 1189 11८0 1101.2 


यांत इटॉलिसाइइड पदांकड ध्यान दिलें असतां, ' तुफान ' नाट्कांतला 
आरंभीचा बडत्या गलबताचा देखावा, चवथ्या अंकांतील इंद्राणी प्रभृति 
अप्सरांचें अवतरण, तुफानांतला कडकडाट व धडधडाट दशोवेण्याकरि- 
तां उडविण्यांत येणारे बार व वाजविग्यांत येणारी भेयदि वार्थे यांवरच 
कटाक्ष व शेवर्टी ' राक्षस पदार्ने ' कालांबनाचा बोध वगेरे गोटी स्पष्ट 
आहेत. 


८४७ शोेक्स्पियर-छृत नाटयमाला. 


प्रथम सन १५९६ वांत प्रगट झालें, तेव्हां त्यांत वरील 
प्रास्ताविक लेख नव्हता; पण पुढें त्याच्य़ा सर्वे ग्रंथांची मंजूपावृत्ति 
त्यानें १६१६ ळांत काढली, तेव्हां मात्र तीत तो नवीनच 
घातलेला सांपडला. यावरून जें काय सिद्ध होतें हेंच, कीं “ तुफान ? 
नाटक १५९६ वांत वगरे रचलें असावें असे, वर ह्यट- 
त्याप्रमाणें, हंटर-प्रभात किव्येक पांडितांचें जे ह्मणणें आहे, तें निव्वळ 
थोतांड असून, उलट शोकूस्पियर कत्रीचें * तुफान ? वाहेर आल्यावर, 
अन्हां फिरून /४१०/१/ 3/07 ८७ ॥८७ ॥॥८८॥४०१५// हें नाटक 
छापण्याची वेळ आली, तेव्हां सहजच ह्या नव्या नाटकाला अनुलक्षून 
लिहिण्याची ही आयतीच सोधि वेन्‌ जान्सनानें साधली, असें ह्मणणें 
प्राप्त आहे. अर्थात्‌, सन १६१६ च्या आधीं कांही वर्षावर * तुफान ? 
रचलें गेलें असलें पाहिजे असें अनुमान होतें. हा काळ, वरील 
प्रमाणांवरू्न सिद्ध झालेल्या काळाशी विरुद्ध नाहीं हें स्पष्टच 
आहे. याशिवाय तिसरें प्रमाण, “ घी व्ह्यू मॅनस्क्रिपट ? 
(1.18 ४७"४ए0 )॥8&5.) या नांवाने जो लेख प्रसिद्ध 
आहे, त्यांत आलेल्या उल्लेखावरून मिळतें. या लेखांत हाटलें 
आहे--““ सन १६१३ राच्या २० मे रोजी, इंग्लंडचा राजा 
जेम्स, याची कन्या एलिझावेथ व इलेक्टर पॅलटाइन यांजपुढें 
“८ घि बुइंटसे टेळ? व: घि ठेम्पेस्ट? यांसहित आणखी 
बारा नाटकांचे खेळ झाले. ” आतां, इलेक्टर पॅलटाइन व राज. 
कन्या. एलझावेथ यांचा विवाह सन १६१३ रांत १४ फे- 
घुवारीला :. झाला आहे. गी दोन गोष्टींवर लक्ष देऊन एका 
रात ..असा अभिप्राय 'दु्शविला आहे, कौ हे. नाटक 
न >> धे 

$ हा टीक्राक!र डा० गार्मेट ( 11. (खवाना ल 3) 
षयक लेख (॥॥१०७'७१॥ 7२९७११७ नामक मासिक 
द्या एापळ मासाच्या अंकांत प्रसिद्ध झाला आहे. 
कर्पकपणाने लिहिला असून, विचार करण्यासार खा 
वेळची इंग्लंडच्या दरबाराची स्थिति व तिच्या 
भास्य त्यांत फार उत्कृष्ट रीतीनें दशेविलें आहे. 


होय. याचा एताद्रे- 
पुस्तकांत, सन १ ८८९. 
हा समग्र लेख मोव्या 
आहे. लमसमारंभाच्या 
शीं नाटफांत दिसून येणारे 
त्याची थाडीबहत कल्पना 


तुफान-उपोदघात. ट्षु 


शेकूस्पियर कवीने राजघराण्य़ांतल्या याच विवाहोत्संवासाठीं 
सळी रचले. आणि हा अभिप्राय, प्रत्यक्ष नाटकांतल्याच अंतःस्थ 
भ्रम्ताणांवरू्न खरा असण्याचा वराच संभव दिसतो. एकंदर: 


वाचकांस व्हावी, झणून त्य़ा मोठया लेखांतला हा पुढां कहानस! उतारा 
येथ्रे घेतो: 

> आहारा 10प5. 1180018 50110 ९९ 00४९. 1200७० गणा 
शण[्किपलायाड एड ६ वाप] य] ट$ड डेटवर (खी टे यण] 
कट.) 0 (1९ एटा फटका खे तांड तादयागष्. . ., , पेशल 
हड 0९8009]035 त्रण णी क्किच्ेड शात टशहा पेड एणा85]01तड 
शाणी [01९1078] वाय ० 1013, ॥ट अणिटांडा) 108 ९०) 8, 
गी'0॥) ९]/०1त 868, (॥8 18]811 0 1011110088 50110 1851100९01 ] ली. ॥ स 
छ्याट, 1९ १180 101116 १ए))० ७8डड ॥0७०प [९ द्ाडलाणाड ९01- 
8011111910 1) 115 ]90 ८; गी०ाावे शय्या एप व8 
चोष0०08४2टट ७ ७0लाताते. ठप] (0 ११या०80 (1102 ]खरय0111101100 
०1 18. ]ग९ना वा डी. 10७ 1010010171 खी 12 १७३णेपॉाट ज्षा- 
170117801058 01 1118 ]॥1806 10 [112 00९0008101 111181 10७ १आ- 
झोपलेत १७ हाुंळुयाछेया 0 ६. ऐढुया2 घाली ० ता. 7९5९ ८8- 
घ० 10700॥८९. 170७ 0७०. १४०पत ७81९0 क्षा ७7३डराा, ७४९० 
9]]पञा01 १४०] 98 विहार ए]) १३ 5000 १8 शेते , ., . गट 
५77१०8८ ७/0॥1] वचात] 180७ &कांडाटित य गॉड इशा यण), हते 
ट्भाचि]9 १४०ए] 1६४९ 0९७1 1811011 ९५९111)011101118 89118]1705]))001'2'3 
८०प] ४ विल द्यात टातट' 111, ७७. ण ॥18 810011 (110 
य]०७ [110 पध्णयांधेट गी९$17105 0४110 1९0 (ढा) 01 110 ] र्‍या 
होेतटड, 501, 01100 पशा, १०१०0९४, , , . 0०७४ (0 
100070]8 (118 १811811085 01 5000 छापे ]|09 ० नीड ७81१11९12१ 
७८01 £ "० ठ्ठिपळाट गढ 1] घेतिंटाय10) १४०ए]त ७७ 11९8111९8३, 
बाले छा) अडा, 10 (110 ष्ट; ७ 1100 10 1९00डणाड0 11 ७1100 
वद्यापदायपेड 08 10१७1 109४? पा [1७ आता णा टुढ खी 910०- 
830६105 दण 11210 18 1101111॥018110"0 ७850181(0 [1181 [1128)711) १] 
एल ॥8 1183 8017९0 (11९ 1701016011. 1१11010081 0018119 18 1101 
एए॥8००४०[&७0; ४ 13 ॥७७७ ००108] उ शट, उपा ७9 छे 
820115ए11119(0 81010 ० ४७०७७३, (18 ७7०9 58. छळ घेते गी) 
71०59९०, (110 1010501०0७ 01 ०1७३, घाऊत याड ९100 10 110 
10050 प 1158 हाफ. एड 118 50186 ठ्यी 1058 आग्ा९$, ७ 
जि हात 8111053 8) 111101000]1९ ९3१, एं] 1110 ए०1'0] 
लोडदयय0]1053. 17] [18 हात, (108 1111810 5011888 1)105]30"0 ७1118 
8 807, 88 112 1380108४00 ठ1108 158 हुवा] ०1010 (110 128]1110, !? 


८९ै - दोक्स्पियर-कृत नास्यमाला', 


नाटकांची अल्पविस्तारता, त्यांतील काँद्री भोगांचा तुंटक- 
तुटकपणा, मंगलकार्यीत्सवाला उचित अशी चवशथ्य़ा आअंकां- 
तील प्रक्षिप्तप्राय ( ११७5पृए९ ) गर्भनाटकार्ची योजना, यांही 
करून हें नाटक फारच घाईनें रचून, तितक्‍याच घाईने 
सजवून, व आवड्यकतेप्रमाणें मूळरचनेंत कोठें कोठें काढघाल करून, 
रंगभूमीवर आणलेलें असावें, यांत शंका नाहीं. तात्पर्य, ह्या 
तीनहि गोष्टींचा मेळ घातला असतां, असें वाटूं लागतें कीं हें 
नाटक सन १६१२ राच्या अखेरीस रचले गेलें असावें. 
हाहि काळ वरच्याशीं सरासरी मिळताच आहे. रचना- 
काळ निश्चित करण्याची जी आणखी एक रीत आहे, ति- 
च्यावरून तर्‌ वरील निणेयाला पुरतीच बळकटी येते. ही रीत ह्मणजे 
कवीच्या लेखनसरणीवरून प्रमाण काढणें ही होय. शेकिस्पयर कवीची 
अवठ्ूपासून अखेरफर्येतचीं सर्व नाटकें लक्षपूर्वक वाचली व तीं एक- 
मेकांशीं ताडून पाहिलीं, तर असें दिसून येतें की, कवीचा 
हात जसजसा आपल्या कर्मात घटावत चाळला, तसतसा 
त्याच्या कवितापद्धतींत, त्याच्या भाषासरणींत व संविधानकथेच्या 
त्याच्या वळणांत पुष्कळच फरक पडत गेला आहे. हे फरक तज्ज्ञ 
इंग्रज टीकाकारांनीं दाखविळे आहेत. ल्यांशी वस्तुतः मराठी 
भाषेला फारसें कतेव्य नसल्यावरून, ते येथें सांगत नाहीं. 
तथापि एवढें कळविणे जरूर आहे, कीं तुफान ' नाटक 
हें शेकास्पियर कवीच्या परिणत बुद्धांचे फळ असून, तें 
त्यानें अगदीं शेवटीं लिहिलें, असा, त्याच्या लेखनसरणींत, 
कवितापद्धतींत, व संविधानकथच्या वळणांत पडत गेलेल्या फर- 
कावरून, तज्ज्ञ विद्ठानांचा सिद्धांत ठरला आहे. 


आतां, ह्या नाटकास पूर्वीच्या एखाद्या कथेचा वगेरे आधार आहे 
किं काय, हें सांगावयाचें. पण, वस्तुत: पाहतां, ह्या नाटकास कोण- 
त्याहि कथेचा ह्मणण्यासारखा आधार नाहीं. कवीच्या स्वतंत्र कल्प- 
ही सारी इमारत आहे. आतां, त्या वेळच्या कित्येक भ्रेथांतून 


तुफान-उपोटू घात. ८७ 


कोठें कांहीं वाक्यें, कोठें वर्णने, कोठें न॑वी च कल्पंना वगेरे उचळून 
घेतलेली आढळते. या सर्वांचा निदेश, पुढें ह्या नाटकाचें प्रवेशरः 
निरूपण देणार आहो, त्यांत त्या त्या प्रसंगीं येणारच आहे; ह्मणून 
तो येथें करीत्त नाहो. तथापि एवढें कळविलें पाहिजे, कीं त्या काळीं 
अर्मारेका खंडाचा शोध नुकताच लागला असल्यामुळें, अनेक धाडशी 
लोक परदेशास सफरी करीत असत. पैकी एका सफरीत सर जॉजे 
सोॉमसे वगेरे शेंपन्नास मंडळीवर तुफानाच। दुघेर प्रसंग गुजरून, 
त्यांची फार दुदैशा झाली, व शेवटी शिकस्तीनें सवे मंडळी बचावून . 
स्वदेशी आली. या सॉमर्सच्या सफरीची हकीगत, जूडेन (]0प१911) 
यानें लिहून, ती सन १६१० हांत पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध 
केली. या पुस्तकाचे नांव € 4. 9050000029 ० ७४८ 
-४८7५॥०८७८७ 6०. ? असें असून, यांत तुफानाचें, व “ तुफानांचें 
तें प्रख्यात माहेरघर ' * बमुंडा बेट, याचें बरेंच विस्तृत 
वर्णन दिलें आहे. यावरूनच शेक्स्पियरकवीनें आपलें ' भारलेलें बेट ? 
निमाण केलें व स्वतः निमोण केलेल्या तुफानाचें वणन सजविले, असें 
पष्कळांचें ह्मणणें आहे. कित्येकांच्या मतें, ह्याच सफरीची जी हकीगत, 
घुइल्यम्‌ स्टॅंची यानें सन १६१२ रांत प्रगट केली, तीवरून कवीनें 
हीं आपलीं वणेनें सजविली, असें आहे. कारण, या वर्षाच्या 
सुमारास शेक्स्पियर व स्टेंची असे दोघे शजारीं शेजारीं राहात असून 
त्यांचा फारच घरोबा पडला होता. रे. हन्टर यानें असें दाखविलें आहे 
कीं अरिओसत्टो(1105(0)ह्मणून एक महाकवि इटाली देशांत होऊन 
गेला, त्याच्या 77८ 077070० नामक काव्याच्या एकेचाळिसाव्या 
सगीत तुफानाचें जे वर्णन आहे, त्याशी ' टेम्पेस्ट ! नाटकांतळें वणन 
जुळतें आहे. अर्थात्‌ इंग्लिश कवीनें इटालियन कवीची ही धडधडीत 
चोरी केली, असेंच सरासरी ह्मणण्याचा त्यावा भावार्थ दिसतो, याशि- 
वाय, मॉन्टेन ( १॥011818110 ) नामें फ्रेंच निबंधकाराच्या निबंधांचें 
छारेयो ( ॥']0110 ) यानें केलेलें इंग्रजी भाषांतर ( १६०३ 
अले ऑफ स्टर्किंग याचें ' डरायस ' नामें नाटक (१६०३ ), 


* तुफान ' नाटक, अंक ९, भंब्ररा ३, पृष्ट २9 पह, 


ट्ट शेक्स्पयर-छृत नास्यंमाला. 


याचप्रमाणें (०]वा ०३ 0॥४&व तदा) ॥५॥8४०0५/ ग 
2४८०८४८ हें ग्रंथ, यांचाहि कांदीं स्थळीं कवीनें आधार घेतला 
आहे. वस्तुतः हे आधार एवढे महत्वाचे आहेत असें नाहीं, व 
त्यासुळे कवीच्या बुद्धिस्वकीयत्वाला उणेपणा येतो अशीहि गोष्ट 
नाहा. पण सन १८५७ रांत टीक ( ७०९ ) या टीकाकाराने 
जी एक नर्वच गोष्ट उघडकास आणली, तीवरून पाहतां, * टेम्पेस्ट * 
नांटकाचें सगळ्याचे सगळें कथानक, जेकव एरर ह्मणून कोणी 
जमेननाटकाकार होऊन गेला, त्याच्या 9०7072 ,%०८७ ( हयर 
एफ) 169 ) नामक नाटकांतून कवार्ने घेतळें, असें झाळें आहे. 
आतां, “ टेम्पेस्ट ? नाटकाथें कथानक व * सायूडिया ? नाटकांतलें 
कथानक हो दोनहि परस्पराशी जुळतात खरी; तरी * ठेम्पेल्ट * 
नाटकांत शेक्‌श्पयर कवीचें जे चातुर्य दिसून येतें त्याचा शतां- 
शहि “ सायूडिया ? नाटकांत आढळत नाहीं, ह॑ नि:संशय 
आहे. केवळ कथानकाच्या साम्यावरून, आमच्या मतें, एकाने दुस- 
र्‍याच्या नाटकाची चोरी केली असेंच कल्पावयास पाहिजे असें नाहीं. 
परस्परसंबंध कांही नसतां, दोघांनाहि एकसारखे विचार सुचावे 
ही गोष्ट संभवनीय आहे. तशांत, कांहीं जुन्या कथा दोघांच्याहि 
कानावर आल्या असल्यास दोघांच्या कल्पनासृष्टींत साम्य उत्पन्न 
होण्याचा संभव आहे. आ,े तसा संभव प्रंकश्‍त ठिकाणीं वराच 
आहे. कारण असें, की एरर ह्याच्या नांवावर जीं नाटके जमेन 
भाषेत आहेत, ती सर्व लाने नर्वांच रचली असें कांहीं नाहॉँ; तर, त्याला 
ह्या कलेचा विदेधर नद असल्याकारणानें, त्याने जुनीच नाटकें व 
कथानके, एकत्र करून व कांहींस नाटकांचे रूप देऊन, प्रासिद्ध 
केळे, असें, त्याच्या सदी नाटकांची जी मंजूषाग्रात्ते याच्या मरणानंतर 
लगेच प्रगट क्षाली, तिच्या मुखप्रष्ठावरच छाप ल्य तें 
ही एक गोष्ट; आणि इंग्लिश नाटक कंपन्या तेव्हां 
जात येत असल्यामुळें, त्यांच्या द्वा 
ह्याच्या नाटकाची किंवा तशा माचीन कथानकावी माहिती झा 
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नाहा अस नाहीं; ही दुसरी गोष्ट. अश्या ह्या दोनहि संभवनीय 
गाशा लक्षांत घेतल्या असतां, अद्याप शोध न लागलेल्या अक्या एखाद्या 
उन्याच कथेच्या आधारानें कदाचित्‌ हें नाटक कवीनें रचिले असेल 
अस अनुनान केल्यास चूक होणार नाहीं. आणि असं आहे तर त्याच्या 
पदरां ग्रंथचोर्याचा आळ येत नाहीं हें उघड आहे आमच्या ह्या 
भाषातरांतच आह्यी अथसादऱ्यांचीं कांहीं स्थळें दाखविली आहेत; 
केव्हा केव्हां तर हीं साइ्ये एवढी विलक्षण एकरूप असतात कीं 
त! पाहून तोंडांत बोट घालण्याचीच पाळी येते ! उदाहरणार्थ 
पट १२६ येथील एरिल व जटायु यांच्या भाषणांतील 

सच साम्य पहा ! तेव्हा, यांत कोणीं कोणाची चोरी क्ली 
ह्मणून ह्मणावी वस्तुतः, आर्यकावे होऊन गेले तेव्हां 
देक्स्ययर कवीच्या खापरपंजोबाचा खापरपंजोवा देखील ज- 
न्मास आलला नसेळ, अशा वेळीं प्रगट केलेले काव्योद्रार 
सथून कित्येक योजने दूर कां जेथें संस्कृत भाषा अस्ति- 
त्वात आहे काँ नाहीं हेसुद्धा माहित नव्हतें, अज्ञा ठिका- 
णच्या एका इंग्रज कवीच्या उद्गारांशी साम्य पावतात हा 
केवढा चमत्कार आहे ! आणि हा चमत्कार आहे तरी तो असं- 
भाव्य आहे असं मात्र नाही. आणखी होहि एक गोष्ट ल- 
क्षांत ठेवली पाहिजे, कीं एरर यांची कृति नार्यदष्टीने 
अगदांच रासवट व ग्राम्य आहे. ह्याहून ' टेम्पेस्ट ? नाटकाची 
गाष्ट अगदीं वेगळे आहे. तें कितीतरी पटीनें उत्कृष्ट आहे 
तव्हा, ज्याची बुद्धमत्ता एवढी विश्याळ, अक्षया या महाशय 
कवीला दुसऱ्याची चोरीच करायला पाहिजे असें नाहीं. हें 
पाप त्यांच्या पदरीं बांधणें ह्मणजे एखाद्या धनाढ्याला भि 
कारी ह्मणण्यासारखें, अथवा, 

जं जन्हुकन्यकेचे भाग्य, न पावेचि अल्प सरिता ते । 
मोरोपंत. 

या वार्णांचा विपर्यास करून, ज्या जान्हवीनें शेकडो अल्प सरि 
तास आश्रय दिला आहे, तिला पाण्याचा तोटा आहे ह्मणू, 


९७ शेक्स्पियर-कृत नाट्यभाला. 


नांवे ठेवण्यासारखे निव्वळ आप्नरोजक होय असें आह्यास 
वाटते. आणि हीहि एक गोष्ट आहे कीं नुसतें कथासूत्र शेक्‌- 
स्पियर कवीनें एखाद्या जुन्या दंतकथेवरून, अथवा समजा, एरर 
याच्या कृतीवरूनहि घेतलें असलें तरी त्यांत मोटेसें काय झालें £ 
नाटकांत गुंफून दिलेल अनेक खुवीदार प्रसंग, निरनिराळ्या स्वभा- 
वाच्या पात्रांची यथोचित योजना, स्थळादिकांच्या नांवांची व 
देखाव्यांची मजेदार निवड इत्यादि प्रकारतर निखालस स्वतः 
कवीचेच होत, व एवढ्यावरूनच त्याच्या अप्रतिम काव्यप्रतिभेची व 
घुद्रिस्वकीयत्वाची उत्कृष्ट साक्ष पटते यांत लेशमात्र संदेह नाहो. * 


* दोकूस्पियरर कवीची कल्पना जशी विझाळ होती, तशझ्ञी त्याची योज- 
कताहि प्रशंसनीय्रच होती. यामुळे प्रासाम्रिय्र पंतांनी आपल्या बसावयाच्य़ा 
खोलीच्या भिंती प्रासानुपासपदांनी भरून टाऊिल्या होत्या अर्से सांगतात, 
त्यांच प्रमाग या चतुर कवीने जरी कांही केलें नसले, तरी चांगल्या चांगल्या 
-प्रंथकारांच्या लेखांतून चांगले चांगले विचार व चांगली चांगली स्थळे निव- 
डून घेऊन आपल्या हृत्पटिकेवर त्य़ाने लिहून ठेविली असतील हं ।नेःसंदाय 
आहे. याची साक्ष, याने त्यांच्या ग्रंथांतून घेतलेल्या उतारऱ्यांवरूनच पटत 
आहे. पण झेक्स्पिपर कवीच्या कित्यक निःसीम भक्तांस त्याचे एवढे 
देखील परावलंबतत्व खात नाहीसे दिसतें. वर सांगीतलेले रेव्ह. हन्टर यार्चे 
मत खोडून काढित असतां रागवून एक टीकाकार कवीचा कसा केवार 
घेता ते पाहण्यासारखे आहे. तो हझणतोः--- 

“ झालो (1९0९5 885 (1030 01 [12 ९5९०९]. पणा, ]128ए७6 
ण ग्राऱ गफते लत व्रांपए] 111)31088101. 81:8)150810९81'0 15 ७४०001- 
“९१ 3 ९ ]0ए58 01 एंड वीयशात5. पट 18 तर्हा फां 8३ 0७] 
18 ७2 ६ ]0०९६ 01 पटणा घाठप ७, सत्या ३ ए६॥१81(12 11100 
पण ॥18 पाला खी ९ला१ुर्‍] तात हयात र्मा ९४७५४ (008टपल. &1108(0 
टक्षा ७९ ठंडा], 817080९818 081110६. 411080 ८ 
॥॥० 10100" ०1 त (टा]९७, ६ ]0७/'७ ७९एणव 81810 
8९8118, १५९])1॥० 10: ॥25 वला 1105 2० (0० 8110. 
गड एाटा2॥ 8व्ाप 01 101100१ १॥॥१॥॥॥ 
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तिसरे कलम 'टेम्पेस्ट' नाटकाच्या लोकप्रियतेचे. हें नाटक 
जगासमोर आलें तेव्हांपासूनच वाचक्तांस व प्रेक्षकांस फार 
प्रिय होत आलें आहे. माग एके स्थळीं सांगितल्याप्रमाणे, वेन 
जान्सन यानें जरी यांतील कडकडधुंमधुम वगेरे प्रकाराप्तव यास नांवें 
ठेविली आहेत, तरी. यावर प्रेक्षकांच्या जेवढ्या उड्यावर 
उड्या . पडतात, तेवढ्या इतर थोड्याच नाटकांवर पडल्या 
असतील ! शेकूस्पियर कवीच्या मागोमाग, बोमन्ट आणि 
फ्े्चर या नांवाच्या नाटककारांची जी जोडी निघाली, तिज- 
पेकी फ़रेंचर याची, हें नाटक पाहून, केवळ सुरकुंडी वळली असें 
सांगतात. आणि हें खरेंच असात्रें. याचें एकच प्रमाण असें पहा का, 
त्यानें, यांतच किरकोळ फेरफार करून, आपलें /7/7८ ,$९ 
1॥7०१/७४८ हॅ नाटक तयार केलें. याच्याच प्रमाणें सर जॉन 
सर्किलग यानेंहि ॥॥/८ (077८७8 हें एक रचलें. पुढें सन 
१६७१ रांत प्रसिद्ध कवि ड्रायडन याचें 'टेम्पेस्ट' चेंच रूपांतर 
॥॥८ ॥४००/७०८०८९0  ॥७८७७ या नांवाने प्रगट झालें. 
यांत मूळांतळें कवित्व जरी आढळत नाहीं, तरी त्यांतले कित्येक 
दोष डायडन यानें मोठ्या कुशलतेने दूर केले आहेत, तेणें- 
करून * टेम्पेस्ट'चें हें रूपांतर मूळाहूनहि अतिशय लोकप्रिय झालें! * 
पेथीज ( ?०])५४ ) ह्मणून कोणी एक माठा दक्ष व साक्षपो ग्रहस्थ 


11 [112 ७०"१७ 01 810500'8 वळला ! &तीह'8]], तिण[टार्‍]1085 
8]इ0 ज्ञ. टणा एल, गालंडडाल', १५० छाषाि०२१०2८टु (0 ञिवीप९8र्‍0९१2 10 

(९ खी णटयाव्षपाश्‍, १तेकॉ७ ७] लढ ७०ठफय2ेड गीठा ॥॥७ 
60/ए॥व० एला पणाला तेलॅट्टाह, चाप एला देतेतेड [0 1९ 111100 
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१७॥॥॥1008 हात ७पाष्टाणा”8 (0018 शि. [110 १४०॥]॥ 185 ५७. 8९९0], 01 
हयिका ' लक्षटोरडा1001 एएटा' ]या ९0! 11 य. प.1"ए॥8011359' 7ळ'/- 
०११ 57670080९७/०-०/॥॥८ १४10१०8७४०. 18, 0.1]. 3238-4४ 


* अलीकडे अर्स कळून आले आहे, कॉ ड्रायडन याने डव्हनन्ट 
च्या साहाय्प्राने 'टेग्पेस्ट'चें जे ख्यांतर प्रगट केले, त्यांतील शेकास्पयर 
कर्वांचा नव्हे असा नवा कझणून जा भाग जोडून देला आहे, तो, 


९२ शेकूस्पियर-छृत नाट्यमाला, 


था काळीं होता, तो नित्यरात्री “दिनवृत्त? ( ती ) टिपून ठेवीत 
असे. त्यानें आपल्या दिनडत्तवहींत या नाटकाच्या प्रयोगाविषयीं 
काय लिहिलें आहे तें वाचण्यासारखे आहे. तो लिहितो:-- 
“ शेकूस्पयरकृत जुन्या टेम्पेस्ट नाटकाचा पहिलाच खेळ आज झाला. 
तो पाहण्याला जायाचा माझा व एका मित्राचा आज दोन प्रहरी वेत 
झाला होता. नाटकरर्‍ह तुडुंब भरलें होतें. स्वतः सरकार स्वारी,दरबारी 
मंडळीसह, आली होती. इतकें करुणरसानें भरलेलें नाटक कधी 
पाहिलें नव्हतें ”* पुर्ढे आणखी आठच दिवसांनीं पेपिज पुनः लिहितोः 
“'पुनः आज 'टेम्पेस्ट' पाहिलें. फारच मजेदार नाटक. खलाक्ांचा 
भाग मात्र अंमळ कंटाळवाणी वाटला. तथापि नाटकांत अनेक प्रकार 
आणले असल्यासुळें मनाला फार संतोष होतो.” 1 या गृहस्थाला 
पुढेंपुढे या नाटकाची इतकी गोडी लागली कीं स्वारी आणखी 
चारपांच वेळां या नाटकाला गेली ! यावरून, ते वेळच्या लोकांस हें 
नाटक किती प्रिय झालें होतें हें वरेच समजतें, याशिवाय कित्येकांनी 
तर यांतीलच पात्रें घेऊन अनेक वेगळी वेगळी नाटकें रचली आहेत. 
त्यांत वाठ्डून ( १७०७) याचें 172 ल्क ९८०८ 


बइतेक, एका त्यानिध नारणकसयया प्या एक स्पानिश नाटककाराच्या नाटकांतून शद्ददः चोरून आणला! 
आहे. या स्पानिश नाटककाराचें नांव क!ल्डिरान (080९01 ) असून, 
तो, हें ख्पांतर वाहेर येण्याच्या आधी वास एक वषर होऊन गेला. ह 
गोष्ट हर्मन ग्रिम ( पर्ण) (11111) ) यार्न सन ९८७९ रांत उघडकीस 
आणली.--/१॥५/८९॥॥ -८७6०४5 7676, 7. 206 पहा. 


* यार्चे मूळ अर्से आहेः--“ पळाला 0ल. 7, 1697-- & ॥0013 


1९50] एटत छा) झा. ए. एटा (0 8० (0 5९९ ॥॥८ 77८770९8६, होय 
णत फा र्ण! 85118170313081013 बैलट्ते, ॥छड ग गहक्ा, ल. माह 


१६४.....ा0ा. 1056 7४४. 0]; ॥८ जाड द्यावे. (ल्या 
[॥1९18: ए1८ 1108 1110027. 
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तुफान-उपोद्घात. र्ड 


च रेनन याचें (09757 हीं सांगण्यासारखी आहेत. यांतील 
कथानके, प्रास्पेरो मिलान नगर येथें येऊन पोचल्यावर पुढें काय 
झालें यास अनुलक्षून काल्पलीं आहेत. ठेम्पेस्ट नाटकांतलॉ 
भस्पेरे, एरिल, मिरांडा व कालीबन हीं मुख्य पात्रें इंग्लंडचे लोकांच्या 
घरोब्याचीं झालीं असून, एवढी हृदयंगम होऊन बसली आहेत, कीं 
त्या त्या पत्रांत शेकूस्पियर कवीनें मंत्रवाणीनें भरलेले गुण दशविणारे 
ते चालते बोलते प्राणीच होत अशी त्यांची कल्पना झाली आहे. 
आसुळें कित्येक कर्वोचीं या नांवांवरून अनेक कल्पक काव्ये रचली 
आहेत. त्यांत ब्राडूनिंग कवीचे 0७78572 ९८७०७ 8९४008 
च झेलीचे ८4/५८2 ८० 71/77/709८ * हो दोन नांवाजण्यासा- 
रखी आहेत. या नाटकांतलीं तेराएक ठिकाणचा पद्धे गवयांनी 
व्र वार्ह्ये वाजविणार मंडळीनी आपर्त््रॅशीं केलीं आहेत. सारांश, 
हें नाटक भूतलावर अवतीर्ण होऊन नेत्रविषय झाल्या वेळेपासून, 
सर्वावर जादू पसरीत आलें आहे, व हा याचा गुण सवे ठिकाणीं 
सर्वे काळा असाच प्रभाव गाजवीत राहील असा भरंवसा वाटत आहे. 


शश 


येथवर *“ तुफान ? नाटकासंबंधानें अवांतर माहिती कळ- 
व्र्‍याची ती कळविली; आतां आपण थेट नाटकाच्या दरवाज्याशी 
येऊन ठेपलों आहों. तेव्हा, एकेक प्रवेश घेऊन, त्यांत काय काय 
लक्ष देण्य़ासारखें आहे, कोठें काय मौज आहे, कोठें कशी खुबी केलेली 
आहे, हें सवे यथाक्रम पाहूं. हें नाटक परकी देशचे असून, आपणास 
सवे प्रकारें नवेंच असल्यामुळें,समजण्यास अंमळ'जड जाईल.आपल्याइक 
डील शाकुंतल घ्या, सौभद्र घ्या किंवा दुसरें कोणतेंहि घ्या, त्यांतील कथा- 
लक सव्रे आवालब्रद्धांस बहुधा माहितीचें असतें; व क्वचित्‌ कोणाला 
नसलें तरी ल्यांतील रीतरिवाज, आचारविचार, पात्रे, स्थळें वगेरे 
अनेक ग्रोष्टी तर आपल्या नित्याच्या ओळखीच्याच असतात; 
हा आ त म र क यर आ वक 


* हु होलीचें काव्य इंग्रजी जाणणाऱ्यांच्या पाहण्यांत असेलच. कोणाच्या 
नसल्यास तें स्पांस ?5181&2'5 ज०तशा 188501१, 1300४1४ यांत 
पह्लावसरस [मिळेल, 


ण 


९४ शेक्स्पयर-क्रत नाट्यमाला', 


यामुळें तें नाटक समजण्याला ताशा अडचण पडत नाहीं. तशी 
रकत नाटकाची गोष्ट नाहीं. यास्तव, अथपासून इतिपर्यंत सर्व 
नाटकाचें पयीलोचन करून, स्थलविदोषी जें कांहीं सांगण्यासारखं 
असेल तें सांगण्याचे येथें योजळें आहे. ह्याच्या योगानें मूळ 
नाटक समजण्यास सुलभ पडून, पात्रांचे स्वभाववर्णन व उपसं- 
हारात्मक सामान्य विचार पुढें सादर करणार आहों, त्यांचें ग्रहण 
करण्याचें सामर्थ्य वाचकांस प्राप्त होईळ, असा भरंवसा आहे. 


अंक १ ला, प्रवेश १ ला--शेक्स्पयर कवीचें कोणतेंहि 
नाटक हातीं घेतले, तरी त्यांत सकृद्शेनींच किव्येक विशेष तऱ्हा दिसून 
येतात. पैकीं एक ही, कीं त्यांत प्रयोगाला आरेभ करावाचा, तो 
नेहमां एकदम केला असतो. ह्मणजे दोन किंवा अधिक पात्रें पडद्याबा- 
हेर येऊन, लगेच भाषणाला सुरवात करतात, व त्यांतच, यथावकाश, 
भागील कथेचा संदर्भ पुढल्याशीं जोडून दिळा असतो. अनेक वेळी तर, 
भाषणाचा कांहीं अंश बोळून गेला आहे अशी कल्पना करून, बोलत 
बोलतच, पात्रे प्रवेश करतात. आणि या प्रमाणें नाटकालाच सुरवात होते 
असें नाहीं; पण कित्येक अंकांना व प्रवेशांना देखील अशीच सुरवात 
करण्याची त्याची रीत आहे. प्रकृत स्थळींच पहा; पडदा उघडून एक- 
दम नाखवा व तांडेल यांच्या तुफानांतल्या गडबडॉला सुरबात 
झाली. आहे. ही एक तऱ्हा झाली; दुसरी अशी कों किल्येक नाट- 
कांच्या आरंभींचा पाहिला प्रवेद्य बहुधा धामधुर्मांचा, गडबडीचा', 
भारामारीचा असा कांहींतरी धांगडविंग्याचा असाक्याचा. उदाह- 
रणार्थ प्रकृत नाकट घ्या, अथत्रा रोमैयो आणि ज्यूलियट घ्या, 
किंवा आयेल्लो घ्या. हीच आपल्या इकडील तऱ्हा पाहिली तर 
प्रथम मेगलाचरणाशिवाय बहुधा. चालावयाचेच नाहीं; पुढें गण- 
पातिसरस्वतींचा ग्रसाद, व' लगेच सूत्रथार आणि विदूषक या 
डुकलींच्या बडबडींत नाटकसूत्राचें दिग्दर्शन, असा थाट 
असावयाचा. आणि संस्कृत पद्धतीप्रमाणे हाटलें तरी नांदीपूर्वक 


नटीसूत्रधारांच्या मुखानें नाटकसूचराची प्रस्तावना व्हावयाची, आतां, 


तुफान-उपोद्धात. "९ष्‌ 


ह्या सर्वातहि मुख्य हेतु पाहिला, तर इतकाच कॉ वाचकांस व 
विशेषतः पप्रक्षकांस पुढील नाव्यक्त्याचें ग्रहण करण्यास जागें 
करावयाचें. हा हेतु दोनहि तऱ्हांनी सिद्धीस जाण्यासारसा आहे, यांत 
शंका नाहीं. तथापि यांतून कोणती तऱ्हा बरी, हा एक वादग्रस्त 
प्रश्न आहे. त्याविषयी विषेश विवेचन पुढे केव्हांतरी करण्यांत येईल. 
तूर्ते सांगावयाचें तें इतकेंच कीं संत्कृत पद्धत विशेष प्रौढ व संभा- 
वितपणाची आहे खरी, तरी ती नाटयदृष्टीनें फारच मंद, शांतपणाची व 
*अवजड दिसते; आणि शेऊूस्पियर कवीची पद्धत जगांतील व्यवहारास 
विशेब अनुसरून आहे हें कोणालाहि कवूळ करणें भाग आहे. 

शेकूस्पियर कवीच्या नाटकांत आरंभींचा पाहिला प्रवेश हा 
केवळ प्रस्तावनेदाखळ असल्या कारणानें, त्यांतील भाषणां- 
च्या द्वारा वहुधा कोणतेतरी पुढील नाट्यकृत्य सूचित कर- 
ण्याचा त्याचा परिपाठ आहे. पण “ तुफान ? नाटकाच्या आरंभोंचा 
प्रवेश तशी कांहींच सूचना देत नाहीं. ह्यावा जो कांही उपयोग 
दिसतो, तो इतकाच कौ हा आपणास आपल्या सल्य जगांतून 
काहून, जादूर्ने भारलेल्या चमत्कारमय प्रदेशांत आणून सोडतो; 
यापालेकडे यांत कांहींच होत नाहीं. तथापि, एकदंरीनें पाहतां, 
हा प्रवेश फारच महत्वाचा आहे. ह्यांत जी हौ आपली उचल. 
बांगडी होते, ती कांहीं सामन्यापेको नव्हे. कारण, एक सृष्टि सोडून 
दुसऱ्य़ा अद्भत सृष्टांत जाणें ह्मणजे हा पुनर्जन्माचाच प्रकार: 
झाला. स्थित्यंतर ह्यटलें कीं त्यांत घालमेळ उडायाचीच. आणि 
या वेळची ही घालमेल तरी कवीनें मार्मिकपणें मुद्दामच येथें योजलेली 
दिसते असें आह्यास वाटतें. एक कुडी सोडून दुसरीत प्रवेश करतांना 

णाऱ्या जीवाच्या घालमेडीहून ही त्यानें कमी दाखविली नाहीं 
यांत ल्याने सृष्रिनियमांचा व ह्या प्रसंगाचा मेळ घालून, दोहोंचेंहि 
उत्कृष्ट प्रतिबिंब. वठविलें आहे. 

ह्या प्रवेश्षांत तुफानाचा देखावा आहे, व दयोवर्दी कोळ्यांचा 
भाषणें आहेत. देखाव्याचें वर्णन कवीनें यांतच घाळून, सर्वे गर्दी न 
करतां, तें चातुयानें पुढी प्रवेशांत मिरांडेच्या व पुढें एरिलाच्या 


९६. शेक्स्पियर-कृत नाट्यमाळा. 


तोंडीं घातळें आहे. यांत फक्त तुफानामुळें उडालेल्या कोळ्यांच्या 
थांदलीचें व त्यांच्या जीवावरच्या धाडसाचें केवळ प्रशन त्यांच्या भाष- 
गंद्रारा केलें आहे. कोळ्यांची भाषा लक्ष देण्यासारखी आहे. तिच्यां- 
तील दांडगेपणा, राकटपणा, बेपवीई, मडुमकी, धाडस वगरे विशेष 
कांहीं विलक्षण आहेत. त्यांची सत्यता व खुबी समुद्रकांठच्या 
प्रत्येके माणसाच्या पुरी ओळखीची आहे. देशावरल्या वाचकांस 
भात्र यांतळें मर्म एवढें भासणार नाहीं. त्यांना ससुद्राची-सृष्टिनि- 
मिंत ह्या विस्तीणे जलाशयाची व त्यावरील तुफानाची कांहींच : 
कल्पना नसेल. पण कोकणपट्टींतल्या मंडळीस हें वर्णन व हो 
भाषणें फारच हृदयंगम वाटतील यांत शांका नाहीं. यांतील 
शेकूस्पियर कवीचा नाखवा हा कसला अगडवंब दर्यावर्दी आहे| 
थुलामाला भय कसें ते माहीतच नाहीं; संकटाची पवी नाहीं; 
जीवाची काळजी नाही. तो आपल्या कामांत पुरा माहितगार व पुरा 
कसलेला; आपल्या ठिकाणीं आपली योग्यता व कतेव्यता पुणे ओळ- 
डून वागणारा; आपल्या कामांत कोणी आडवा येऊन ढवळाढवळ करू 
लागेल, तर तो कितीहि मोठा असो-प्रथक्ष राजा असो, त्याचा मु- 
लाजा न राखणारा; खणखर्णीत स्वराने सणसणीत हुकूम फमीवणारा 
असा आहे. आणि असें हें चित्र केवळ सात आठ भाष. 
णांतच कवीनें रेखाटले आहे ! ह्या अडदांड नाखव्याला * सरकार स्वारी 
गलबतावर आहे हें लक्षांत ठेव, ओरड नकोस ह्मणून हाटले 
असतां, तो काय ह्मणाला 2--* व्ह॒य, थोरले महाराज साहेब आहेत; 
आहे ठाऊक! एवढे गुरकावतां कोणावर ? मोठे सरदार ह्मण- 
वितां, मग कराना ह्या वाऱ्याचा बंदोबस्त आपल्या हुकमानें, 
आणि होऊं द्याना चहूंकडे सामसूम! खुशाल तुमचा अंमल 
चालवा. पच द्या एकदा मजा.-कां, आटपलें £-महाराज, एवढा 
पळ, जीवंत राहेलां हेच उपकार माना > जा आतां, आपल्या 
ोळोतजा! अहे उत्तर किती खुबीदार व॒ करस व्यवहा- 
हक आहे । यत, इंतरनेमित पंचमरामतांदे राज फर दर्शक आहे ! यांत, इंश्वरनिर्मित पंचमहाभूतांपुढें राजा प्रजा, 
* : तुफान! अंक १ प्रवेश ९ ला पह. 


तुफान-उंपोदघात. ९्छ 


सान थोर, व राक रँक, सर्व सारखे, ही वास्तविक गोष्ट दर्शवून, 
राजांची व राजाश्रितांची प्रतिष्ठा गाणाऱ्या तोंडपुज्या लोकांना 
व स्वतां अशी प्रतिष्ठा मिरविणाऱ्या दुर्मद राजांनाहि कसा नाजूक 
टोमणा मारला आहे! आणि खरेंच, पंचमहाभूतांचींच सत्ता ज्याछा 
ठाऊक व त्यांच्याच सत्तेखाली जो लहानाचा मोठा झाला, त्याला 
द्रवारी भाषणाचे मार्दव कश्याला हावें? व खाक्या स्वारीची 
तरी पत्री कशाला असावी? असा हा शेक्स्पयर कवीचा नाखवा 
आहे; आणि तुळाजी आंग्रे व आनंदराव धुळप यांस इंग्रज इतिहास- 
कारांनी चांचे ह्मणून ह्टलें आहे, तरी हे दयीवर्दा मराठे सरदारहिं 
असेच होते | 1 त्यांच्या धाडसाची व मईुंभकीची जाण त्यांचे धनी 
पेशवे यांनीं तर त्या वेळीं जाणलीच व वूजहि राखलीच; पण त्यांच्या 
ह्या गुणांची प्रशंसा कोणी केव्हांहि कर्राल, यांत शंका नाहीं. शेक्स्पयर 
कवीच्या नाखव्यानें जसा राजवेभवाचा तसा वरील मराठे दर्यावर्दी 
सरदारांनींहि वेदोक्तकमाचा हेवा न करतां, स्वकमोतच निरंतर रत राहून 
तलवार गाजविली | यास्तव, प्रस्तुत प्रसंगीं गांझेलो यानें ह्यटल्याम्रमाणे, 
कोणालाहि अशा “ धटिंगणाच्या बोलण्याचा राग ? * येणार 
नाही; इतकेंच केवळ नाहीं, पण “'आपल्या नशीबाचा तर, अशा 
( तुफानाच्या ) कासांत उपयोग नाहींच; तेव्हां यांचें नशीब 

आमचें दोरखंड ! हा गुलाम असा राकट जर नसता तर खचीत 
पुरी शंभर वर्षे भरलीं होती ”' *असें समजून, सर्वोच्या तोंडून त्यांचे 
जयजयकारच निघतील ! याठिकाणी * शाकुंतलां'तील कोळ्याची 
आठवण वांचकांस सहजच होईल, व ल्याने यज्ञाच्या वेळच्या 
भाह्मणांच्या निर्दयात्वास्तव त्यांस जो टोमणा मारला आहे त्याचेंहि 
स्मरण झाल्यावांचून बहुदाः राहणार नाही. पण :1 
स्पियर कवीचा दर्यावर्दी कोळी कोणीकडे, व कालिदासाचा 
नगरकरी मासेमारू कोळी कोणीकडे १ कालिदासाने राजवा- 


ड्यांत राहून, जशी राजवाड्यांतली शकुंतळा वनांत नेली आहे, 
करययश्‌'वमर्ा्यामाात 


1 विविधज्ञारविस्तार, पृ. ८, अंक ३, पृष्ठ ९७ येथें 'धुळपावरचा पोवाडा 
व त्यास पेदात्यांची प्न दिलीं आहेत ती पहा. 
$ तुफान, अक ९, प्र, ९ पहा, 


९८ शोक्स्पियर-छृत नाट्यमाला. 


तसा वन्यवृत्ते हा. काळीहि नगरकरी करूंन टाकला आहे. यावरून, 
कालिदासास “ राजव ड्यांतटा कालिदास  ह्मणाचें असें जें आमच्या 
एका मार्मेक मित्राचे ह्मणणे आहे तें खरें दिसतें. पण रकू- 
स्पियर कवीनें मात्र सृष्टिधर्माचें अवळोकन करून, जशी खरी निर्जन. 
प्रदेशांतळी सोंवळी मिरांडा आणली आहे तसा कोळीहि खरा 
दर्यावर्दी आणला आहे. तथापि दोघेहि कवि स्वकमीत पुरे निपुण असल्या- 
मुळें, दोघाहि कोळ्यांच्या भाषणांताळ टोमणा-एकाचा राजवेभावा 
विषयीं व एकाचा ब्राह्मणांच्या अनुकंपाम्रदुत्वाविषयीं-सारखाच 
तावर, समर्पक व यथार्थ होय.* 
वर हटले आहे कॉ या आरंभीच्या प्रवेशांत कवीनें पुढीळ 

नाट्यसूत्राचा मागमूस फारसा ठेवलेला नाहीं. तथापि, सर्व 
नाटयछृत्याला सुल्य कारणीभूत जें अन्योनेयोचें पात्र व त्याचा 
जोडीदार जो सिवास्टिन, या डुकलींची ओळख वाचकांस येथें 
आरंभींच त्यानें करून देऊन, त्यांच्या स्वभावाचें व वर्तनाचेंहि 
दिगूदर्शन केलें आहे. तें असें कॉ अन्टोनियो हा जसा मनानें दुष्ट 
व वतेनानें ठक, तसा सिवास्टीन हा पोरकट व मूख 
असून, ज्येष्ठ भ्रात्याच्या ठेपाछत्राखालीं वाढळेला व लाडांमुळे 
शेफारलेला असा आहे. ह्मणूनच, कावेवाज अन्टोनियो हा त्याचें 
प्रत्येक बोलणें झेळून धरून, वेळो अवेळी त्याला पाठवळ देऊन, व त्याची 
नेहमींमनधरणी केरून, त्याला आपलासा करून टाकीत आहे; असें लाचे 
धोरण येथूनच दिसत आहे. तात्पर्य, सिवार्स्टांन यानें नाखव्य!ला एक शि- 
चीदिली काअन्टोनियोनें दहा दिल्याच, असें येथे आपण पाहतो; व हाच 
मकार पुढें दुसऱ्या अंकाच्या पहिल्या प्रवेशांतहि कवीनें मुद्दाम साध- 
लेला आढळतो,तो लक्षांत ठेवण्यासारखा "वण 1 यासारखा आहे. याचप्रमाणें गांझेलो हे याचप्रमाणें गांझेलो हें 
वरील येमणा असा:-- 

सहजं किल याद्वीनीदतं 

न खछु तत्त्कर्म निवजनथिमू | 

पड्ठुमारणकमेदारुणो 

अनुकंपामृदुरेव श्रोबियः | 

झाकुन्तलमू । ६।९| 


तुफान-उपोद्घात. ९९ 


पात्र जरी द्वितीय-तृतीय प्रतीचे आहे, तरी त्याचा प्रक्षातिदुर्वळपणा व 
गोडवोळेपणा यांचाह संसूचन कवीनें येथूनच करून ठेवलें आहे. याच 
युणांला पुढें सात्विक त्रत्तीचा प्रास्पेरो ( पष्टभ६ व फिरून प्रष्ठ१२३ ) 
“सज्ञनपणा' व “भलेपणा? ह्मणून ह्मणतो आणि लबाड अन्टोनियो 
( पप्ठ ५५) गांझेलो याला * खुशामती * व॒* वडबड करणारा 
भाट ' ह्मणून समजतो, हीहि गोष्ट लक्ष देण्यासारखी आहे. 


शोध --पृष्ठ २, ओळ २ येथें एक वाक्य दृष्टिदोषामुळें 
राहून गेलें आहे. तें असें:--*“ मात्र आमच्या गलवताला किर- 
ण्याला पुरेशी रिकामी जागा असावी ह्मणजे झालें. ” हे शब्द 
* भात नाहीं याचे पुढें वाचावे. 


पृष्ठ ४ यावर गांझेलो याच्या भाषणांत गलवताला द्रोणाची 
व गलवताच्या अस्थिरपणाला शिंदळेच्या मनाची उपमा दिली आहे, 
तत्संवंधानें “ ही दृष्टांतपर्द्धात मराठींत अंमळ नवी आहे' असें 
सांगून, इंदुप्रकाशकार ह्मणतात:-'* भाषांतर शब्दांचे करावयाचें 
नाही; अर्थाचे करावयाचें आहे. दृष्टांत दैलेले असतात, तेहि अर्थाच्या 
विशदीकरणाथ दिलेले असतात............. आणि या दृष्टांतांचा 
परिपाठ राष्ट्राच्या संवय्री, समजुती, धम, रीतिभाती आणि भाषेची 
इति यांवर अवलंबून असतो.” * हें अगदी खरे आहे; पण ह्या 
उपमांत वरील कोणल्याहि गोष्टींचा भंग होतो असतें वाटत 
नाहो; इतकेंच नाहीं, पण गलबताच्या भंगुरत्वाचें व पाण्यावरील त्याच्या' 
हेलकाव्यांचें उत्कृष्ट संभावन होतें, असें आह्यास वाटतें. हे दृष्टांत नवे 
असर्ताल कदाचित्‌ ; तथापि नमेद्टांत घेऊं नयेत असें कोठें सांगितलें 
आहे? त्यांत वरील दृष्टांत इतके समपैक आहेत, कों त्यांचा बोध तत्काळ. 
व्हावयास कांहींच अडचण दिसत नाहो. खेरीज, येथें भाषांतरहि 
'अर्थावर' व * रीतीभाति समजुती ? वगेरे यांवर धोरण ठेवूनच 
केलें असल्यामुळें, मूळांत जेथें ॥पपडा ठा] असा शब्द आहे 


कका मन्््् प  स् यी ती ऱ्य 


* इंडुप्काद, ता. १६ एप्रेल ९९०३ पहला, 


१०० शेकूस्पियर-छृत नास्यमाला.- 


तेथें आह्यी € नरोटी ? वगेरे अश्डील शब्दे न घालतां, बदडून 
“द्रोण ? शब्द मुद्दाम घातला आहे, हे “इंदु'तील रटाकाकाराच्या 
लक्षांत नाहांसें दिसते. आतां, ही उपसा नवी असली तरी 
सहज सुचणारी आहे, हें दाखविण्यासाठी, एक उतारा, सूळांत 
कृत्यांचे वेडेवांकडे वाटले ते शब्द फिरवून, येथें घेता. ह्या उताऱ्यांत 
छुफानाचेच वणेन असल्यामुळें, या प्रवेश्षां्ताळ देखाव्याची कांही 
कल्पना त्यावरून होईल व पुढील प्रवेश्ांतील मिरांडेच्या भाषणांतल्या 
वरणेनाचीहि सत्यता दिसून येईल, असें वाटतें. तो उतारा असा: -- 
उठे लाट मोठी समुद्री, झरारा 
चढे फेस, लागे आते द्वाड वारा. 
कडाडा शरिर्डे वाजती, थोर डोल; 
जळी, द्रोण तैसे, जहाजास झालें! 
छकाणू फिरेना, हटे मागमागे; 
जरा जोर देतां जळीं जाऊं लागे. 
सुटे धीर, पाणी उडे उंच जेव्हां, 
गमे स्वर्गेपाताळही एक तेव्हां ! 
धरी मस्तकी सर्वे आभाळ काळें 
फिरो लागती, पाहतां, शीप्न डोळे. 
शिरे आंत पा्णी,-अहा ! घात झाला ; 
कुटे शीड !-हा सत्य चाळून आला ! 
कुटे-कृत 'शजञा शिवाजी". 
वरील पद्यां्ताल द्रोणाची उपसा कदाचित्‌ आधुनिक कधीची ह्मणून 
आक्षेप घेण्यास जागा आहे; पण शिंदळेच्या मनाची उपसमातर नवी 
आहे असें ह्मणतां येणार नाही. शिवाय, तींत अमूत वस्तूशी मूर्त 
क्‍स्तूचें साम्य दाखविण्यांत एक प्रकारश्षा चमत्कार आहे, तो तर 
फारच हृद्रयंगम आहे. श्द्वक्र कवि ह्मणतो:-- 


वाप्यां स्नाति विचक्षणो द्विजवशे मूखोपि वर्णीधमः 
झुडां नाम्याते वायसाझप च लता, या नामिता बहिणा । 


तुफॉन-उपोदधातं. १७४ 
ब्रक्षक्षत्रविदास्तरोते च यया नावा, तय्रेवेतरे 
स्व॑ वापीव लतेव नोरिव जनं वेदय़ा से सर्व भज ॥* 
मृच्छकाटकम्‌ ९॥ २२ 

विषय कोणताहि असो, आपण जर लेखक म्हणवितो, तर त्यावर 
एका टांकासरसें खरडतां आलें पाहिजे अशी पृष्कळांची समजूत आहे, 
व असं आपणास येतें अशी किल्येकांस मोठी घमेंड असते. पण 
हा केवढा मूखपणा आहे, हें कोणासहि सांगणें नलगे. शेकस्पियर 


कत्रीची रीत अशी नव्हती. तो मोठा पंडित नसला तरी ह्याची 
घुद्ठे कुशाय्र होती, व जो विषय आपल्या नाटकांत घालावयाचा 
द्याची पुरी माहिती आधीं करून घ्यावयाची अक्षी त्याची रीत होता. 
ह, मकृत प्रवेश्ांत जे नाविक ज्ञान लयानें प्रगट केळें आहे, त्यावरून 
स्पष्ट दिसतें. पहा, कीं यांत दिळेली माहिती अगदी विनचूक 
आहे, इतकच नाहीं, तर यांत जे किल्येक पारिभाविक दाब्द 
आले आहेत तेहि जसे असावे तसे आहेत; आणि गलवत वल्हावण्याचे 
कामांत जे हुकूम मुख्याच्या मुखानें इतर नावाड्यांस देवविले 
आहेत, ते तर एखाद्या आनुभविक कुशल मुख्याला शोभतील असेच 


अगदीं आहेत, असें चांगल्या चांगल्या वाकवगार नोकाविपतीचें 
मत झालें आहे. 1 


याच मरार्टा भाषांतर रा. रा. परडुरामपंत गोडबोले यांनी केले 
आहे तें असें :-- 
वार्पांत द्विज शद्र मख चतुर स्नानास संपादिती 
ज्या नावेत नरेंद्र विध बसले त्या अन्यही वेसती। 
मोर जी वरिली लता तिजवरी गे कावळाही बसे 
वापी, नाव, लता, तशीच गणिका सर्वास भोग्या असे ॥ ३७ 


1. शेक्स्पियर कवीच्या कृतींत कोठें वेक अथवा उगेपणा असंच नयेव नाहीहि 
याविषयी त्याच्य़ा भक्तांचा मोठा कटाक्ष आहे. याचे एक उदाहरण मार्ग 
(पृष्ठ ९०) आलें आहे, व पुढोहे वारंवार येतीलच. त्यातले तध्याचें एक आहे. 


१०२ शेकस्पियर-छृर्त नांट्यमाला. 


अंक १ ला, प्र. १ ला.---पहिला प्रवेश जेवढा घांदलीचा 
च ओरडाओर॑डीचा, तेवढाच हा शांततेचा व सोम्यपणाचा 
आहे; यामुळें हा त्याच्या मोकाबल्यानें फारच खुलतो. येथूनच 
प्रास्पेरोच्या व तद्वारा कवीच्याहि जादूला प्रारंभ झाला ह्मणाबयास 
चिंता नाही न'टकांतील सुख्यपाश्रें प्रास्पेरो, मिरांडा, एरल 
व कालीवन ह्या चोघांसहि याच प्रत्रश्षांत कवीनें आणून, त्यांच्या 
मुखाने “भारळेल्या निजन बेटा'चा मागील इतिहास थुक्तीनें 
व्यक्त केला आहे. आटपक्षीर आणि पुनः अगदीं सरळ रीतीनें 
इतिहास सांगण्याची ही कवीची हाताटी फार मासलेवाईक आहे. 
बारा वर्षे झालीं-मिरांड, प्रीं बारा वर्षे झालो? असे, सुस्कारा 
सोडून, काढलेले उद्गार कानीं पडतांच, कोणाचें अतःकरण 
सद्वदित होत नाही १? असाच नमुना ' भ्रांतिकृत॑ चमत्कार' 
( 77८ (७००८५५ ७ 277०7५ ) यांतपहिल्या अं. २ प्रवे- 
शांत राजाला इज्यन आपली कमेकथा सांगत असतांना, टर्टास 
पडतो. हीं दोन नाटकें, सुख्यत्व करून, प्राचीन प्रीक नाट्यपद्धतीस 
अनुसरून लिहिण्याचा कवीचा हेतु असल्या कारणानें, ग्रीक नाट- 
कांतल्या कोरस ( लटा'ए8) * च्या ऐवजीं ही योजना ल्याने 
केल! दिसते. आतां ह्या हकीगतीने ह्या लांबच लांब प्रवेशाचे तीन 


झोव्हास्यियर कवीच्य़ा नाविक ज्ञानाविषर्शी प्रख्यात पडित डा० जान्सन यार्ने 
हांका घेऊन हटले आहेः“ ग] षड 188] त8]०ठण०, 10९1118103 
1118 1158. ९३91)])]1९ 01 881]01'8 181208४20९ ९५11112 01 11९ 508४0९, 
11९९ 81'९, 98 1 118४0 13९९01] 10]१, 5011९ 118९0ए1'१01९5 त एला 
१81] 010८5.” याचे खंडन करून, सेकंड लाडे मलुगरेव्ह याने असे 
सप्रमाण सिद्ध केळ आहे कां शकस्पियर कर्वीर्चे ज्ञान परिपू्णे असून, त्याने 
नाखब्याच्या मुखाने फमीतरिलेल्या हुकुमांत नांत्र ठेवण्यास अगदी जागा नाहीं. 


. तै हे कोरस क्षणजे गाणारमंडळीचें अस; व त्यार्चे काम, आपल्य़ा इक- 
डी. पौराणिक नाटकांतल्या सूत्रधाराप्रमांग, गाऊन, अवदय तेथे मागील 
एुर्ढांल कथासूत्र सुचविण्याचे हेत. 


छैफान-उपोट्घात. १०३४. 


चतुर्थांश व्यापले असल्यामुळें, प्रयोगसम्या हा प्रवेश कांहींसा 
कटाळव।ण। होण्याचा संभव आहे. तथापि यांत कवीनें, संभाषणाची 
ततेरी ठेवून, व अभिनयाची विविधता साधून,मनोवेधकता आणण्याचा 
झाल तेवढा यत्न केला आहे. तो असा,की प्रास्पेरोचें पूरवत्रतत,“करुणमूर्ति? 
मिरांडेचे कोमलडतिसूचक शंकाप्रश्न, एरिलाच्या मुखानें तुफानाचें 
वणन, त्याचें पूवेदृत्त, कालीवनाचें अवतारचरित्र, व शेवटीं फर्डिनांड 
वे रांडा यांची दृष्टादट होऊन प्रेमवंधनाचा चमत्कार, अश्या 
अनेक गोष्टींच्या द्वारा, शृंगार, वीर, कहण, अद्भत, बीभत्स इव्यादि 
रसांच्या मांत्रिक मिश्रणामुळे, हा प्रवेशा, एकंदरींनें फारच गोड 
झाला आहे. 


यातल्या पहिल्याच भाषणांत मिरांडेच्या स्वभाव!चे चित्र रेखले 
गेलें आहे. “ पाण्याचा खळवळाट? व “प्रचंड लाटा पाहून, तिच्या 
जिवाची झालेली त्रेथा, वादळाच्या व क्षणिक वैद्युत 
तजाच्या कारणाविषयी तिची विलक्षण कल्पना, न पाहतांहि 
छांदार गलळवत ? व त्यांत चांगलीं माणसें असल्याविषर्या तिची 
उपजत बुद्धीनेंच झाळेळी कल्पना, किंकाळ्या ऐकूनच तिच्या सदय 
मनाची परदु:खदुःखित वृत्ति, वादळ शांत करण्याविषयी बापाला 
तिची लडिवाळपणाची प्रार्थना, व शेवटी आपणापार्शी दैविक 
शक्ति असती तर अगोदर ह्या दष्ट समुद्रालाच गाडून टाक- 
ण्याःची तिची तयारी--ह्या सवे गोष्टींनी तिच्या कोमल, मधुर, 
निष्पाप, निर्मळ, पोरकट व लडिवाळ मनोद्र्तार्चे उत्कृष्ट 
उद्भावन होतें. खेरीज, यांत कवित्वश क्तोचीहि अगदी कमाल 
झाली आहे. 

येथून पुढें, एरिळ प्रवेश कररातोंपर्यंत, प्रास्परो व मिरांडा ह्या 
दोघांमध्यें जा संवाद होतो, तो विरोष लक्ष देण्यासारखा आहे. एकतर, 
यांत त्यांचा पूर्वेतिहास गोंविला असून, प्रास्पेरो हा केवळ, इतर सामान्य, 
क्षुद्रज्ञुद्वि जादुगिर, गारोडी, व मांत्रिक यांजप्रमाणें, आपल्या तिरस्कारासः 
पात्र होत नसून, कांहीं वेगळ्या प्रर्तांचा मनुष्य आहे, असें 


ऱ्ढ्छ शेक्स्पयर-कृत नाल्यमाला: 

नजरेस येतें. त्यानें मंत्रविद्या साध्य करण्याचा यत्न. चालविला होता, 
तो. इतरांस. छळण्यासाठी, छवाडण्यासाठीं, व अनन्वित कृत्यें करून 
स्वतांचें हित करून घेण्यासाठीं नव्हे, तर केवळ जिज्ञासेमुळें किंबहुना 
परोपकाराथच चालविला होता, असें मानावयास जागा आह. व शेवटीं 
तिचा जो उपयोग ल्याने केला, तोहि, पितृवात्सल्यानें प्रेरित होऊन, 
आपल्या कन्येच्या हितार्थच केला. यावरून त्याचें थोर मन. 
व: तितकीच थोर आणि गर्भार त्याची वागणूक, प्रगट होते. आतां; 
नाट्यवस्तूचें उद्गावन. होईल असतें कोणतेंहि कुल. येथें घडत नाहीं, किंवा 
असें कृत घडण्याला या हकीगतीनें मदत होते असेंहि नाही, हे. खरें; 
तरी नाट्यक्ृत्याचें आकलन.करतां. येण्याला, ही माहिती फार उपयोगाची: 
आहे.. ही माहिती, इतर ठिकाणीं कोठेंहि देतां आली नसती, व प्रास्पेरो- 
वाचून कोणाच्यानेंहि सांगतां आली नसती. आज वारा वर्षे कोणास नः 
कळवितां व तत्संवंधानें ब्रहि तोंडावाटे न काढतां, ती त्यानें आपल्या 
हॅंद्याच्या आंत सांठवून ठेविली होती. अशी ही माहिती प्रगट करण्याला, 
समयही फार योग्य असा निवडून काढला आहे. याशिवाय, दुसरी गोष्ट: 
अशी का येथें मिरांडेच्या तोंडी जीं भाषणें घातली आहेत, त्यांतल्या 
प्रत्येकांत तिच्या स्वभावाच्या पेटीचा एकेक खण जणों खुला होत आहे,. 
पहा, वापाच्या तांडची हकीगत ऐकतां ऐकतां तिचे निघालेले कोमल. 
हृदयोद्रार, तिर्‍्च्या मनांत उद्भवलेले अनेक तर्कवितर्क, तिनें जिज्ञासे-- 
सुळें केळेळे शंकाम्रश्न, या सर्वाचें जों जों मनन करावें, तों तो मिरांडेचें 
चित्र अधिकाधिक स्पष्ट होत जाऊन, तिची चालती बोलती मूर्ति 
अपल्या अंत:करणांत उभी राहते! 


रमरांडेच्या पहिल्या भाषणावर टीका वर आलींच आहे. पुढें, दुसर्‍या; 
व तिसर्‍या भाषणांत, तिचा सरळपणा; चवथ्यांत, तिचा स्रीस्वभाव*- 
जात दुवेळपणा; पांचव्या, साहाव्या, व सातव्या भाषणांत, तिची. 
पोरपणची फुशारकी; आठव्यांत, थोड्याशा माहितीवरूनहि तर्कशक्तिः 
जाणत हाऊन तिनें जी भलतीच शंका घेतली आहे तेणेकरून व्यक्तः 
होणारा तिचा अल्लडपणा; नवव्यांत व दहाव्यांत, राजकन्योचित. आपे 


तुकान-उपोदघात. १७५ 


चैभरव ग्रळें ह्मणून नव्हे, तर ब्रापाला आपल्या निमित्त झालेल्या 
त्तापाविषयीं तिचा शोक; अकरा ते चवदापर्यंतच्या भाषणांत, तिची 
एकचित्तता; पंध्वराव्यांत, आपल्या आजीविषयी तिची तरफदारी; सोळा- 
व्यांत, दु:खाच्याच केवळ श्रवणाे दु:खित होण्या इतके तिचे कोमळ 
'मन-या सर्वे गोटी येथें किती समर्थक व मार्मिक रीतीर्ने आणिल्या 
आहेत, याचा विचार प्रत्येकाने आपल्याच मनाशी करावा. याविषयी 
कितीही डिहिळे तरी भाषा तोकडी पडते, हॅ कवूळ करणें 
'भाग आहे. 

येथें पेथषराव्या भाषगातविबयी दोन शब्द वेगळे लिहिले पाहिजेत. 
कारण, यांत मिरांडेनें आजीची जी तरफदारी केली आहे, तो कितपत 
समपेक आहे याविबया कित्येकांस शंका येण्यासारखी आहे. निवध- 
म्रालाकार डिहितात:-“मिरांडेचें हें बोलगं नायिकेच्या शाळीनतेस असंत 
विघातक अतून, शिवाय स्वभाववर्णनासहि अगदीं विरुद्ध आहे. कांकी, 
ज्ञी केवळ निर्जन वेटांत जन्मली अलून, नायकाच्या प्रथमदशनाच्या 
वेळी, त्यास सुंदरसे पिशाच समजडी, तिला स्रीपुह्यतमागमाची, 
आणि त्यांतून व्यभिचाराची कल्पना व्हावी हें. अगदी संभपत नाहीं ! 
तश्ांत, असळी अप्रयोजक कल्पना आपल्या आजेच्य़ा संबंवारने 
करून, ती खुशाल मोजन झोकून द्यायी हें इंग्लिश लोकांच्या आचारास 
व सभ्यतेस मात्र शोभसें आहे!” * ह्या सवधानं एवढेंच लक्षांत ठेव- 
ण्यासारखें आहे, कॉ मिरांडा हो निश्न वेटावर वाढली असल्यामुळें 
“झकुंतळे'श्रमाणें वन्यब्रत्ति खरी, तरी प्रास्पेरोच्या हाताखालीं तिला 
जे शिक्षण मिळालें होतें, तें, गुहेंत कोंडळेला राजपुत्र रासेळस व 
राजकन्या यांच्याहून कमी नसून, “तसें फारच थाड्या राजकन्यांच्या 
श्रांट्यास येत असेल” असें (पूष्ठ १ ६ पहा) स्वतः प्रास्पेरोच्याच मुखाने 
कवीनें वदवून ठेवळें आहे. यास्तव, तिळा व्यमिचाराची वगर कल्पना 
अगदींच बसेल असें ह्मणतां येत नाहो. तिनें जग प्रलक्ष पाहिलें नव्ह्ते 
एवर्ढेच कायतें; वाकी, आपल्याकडील एम्‌ ए.ला जेवढी विलायतेतल्या 
व्यवहाराची, तेवढी जगांतल्या व्यवहाराची "92 तटी जगांतल्या व्यवहाराची शाब्दिक माहिती तिला ख- 


क्य मान्न््ी 


* जिवेधमाला--अंफ १२९-- टेमस्ट' नाटकावर टीका, 


१०६ शेक्‌स्पयर-कृत नाट्यमाला. 


चित असावी, असे मानावयास जागा आहे. आतां “नायिकेची शालीनता? 
व (इंग्लिश लोकांचा आचार व सभ्यता? याचा विचार पुढें अंक ४ 
येथें येणार आहे, ह्मणून येथें कांहींच लिहित नाहो; तथापि हे उद्गार 
फारच मार्मिक व समयाला अगदीं समर्पक असे आहेत असें ह्टल्या- 
वांचुन मात्र राहवत नाही, 


सूचना:-या संवादांतील कांहीं वाक्यें व कल्पना नर्वान असल्या- 
वरून त्यांचा येथें निर्देश करितों. “ एकक क्षण तुला ह्मणत आहे- 
* मिरांडे ? ऐक? हा ( पृष्ठ ८ ) संवोधनाचा विशेषप्रकार; “ मागला 
काळ ह्मणजे अंधारानें भरलेला अपरंपार खाल खाडा" हो (एष्ठ८) 
कल्पना; “ हें माझ्या राज्यत्रक्षावर वाढलेले वांडगूळ ” हे ( पृष्ट १ 3) 
अन्टोनियोविषयीं काढलेले उद्गार; खोटें बोलण्यांत “ निष्पाप 
आठवणीला पापांत लोटण्या”ची ( पृष्ट ११ ) कल्पना; “ अश्रुर्बि 
दू्नी ( हे नेहमीं खारटच असतात ) समुद्रास भरती आणण्यां“तली 
(पृष्ठ ११) अतिदयोक्ती--हे सर्व प्रकार लक्ष देण्यासारखे आहेत, 


नंतर एरिल प्रवेश कार्रतो. एरिळ हें पात्र कवीनें केवळ स्वकल्पने- 
नें निमाण केले आहे. हें या नाटकांत मुख्यांपकीच असल्यामुळें, 
त्याची बरोवर कल्पना वाचकांस होणें व ती त्यांनीं करून घेणें 
अवश्य आहे. मूळ हें नांव द्या चारा, वायु, हवा, आकाशा 
या अथीच्या प्राक शब्दापासून निघाळें आहे. इंग्रजींत याला 
७3171. अथवा 811६6 हाटलें आहे. पण (७ ची व 
आपल्यांतील भूतपिश्याचादिकांची कल्पना अगदीं वेगळी आहे, 
स्त भनुष्याच्या आत्म्याला स्पिरिट शब्द लावित असल्यासुळे, आपल्या 
इकडील भूतापिश्याचादिकांम्रमाणें भयोत्पादनाची कल्पना त्यांतहि आहे. 
पण “ स्पिरिट * ची कल्पना तीहून कांहीं उंची आहे, आणि शेक्‌स्पियर 
कवीची “एरिल'ची कल्पनातर्‌ यादाहोहूनहि उंची आहे. तेव्हां, प्रस्तुत 
प्रसंगी स्पिरिट' शब्दाला मराठांत काय प्रतिशब्द ठेवावा, ह्मणून विचार 
केला असतां, पंचाईत येऊन पडते. भूतपिशाचादिकांची कल्पना तर 


मव... ह ह ही 


तुफान-उपोद्घात. १०७ 


फारच हिडिस. या नाटकांत 'स्पिरिट्स*चें “कामरूपत्वः 'गानपट्ुत्व वगैरे 
जे गुण दर्शविळे आहेत, त्यांवरून पाहतां “एरिल* याला 'यक्षगंधर्वकिन्नर' 
वर्गीत घातल्यास चालण्यासारखे आहे. पण “एरिल' हा शेक्स्पियर 
कवीनें आपल्या कल्पनावळानें वायुरूप * करून जेवढा उच्च आकाशांत 
ठेवून दिला आहे, तेवढाच, कालिदास इत्यादि कवींनी, मेघदूत, कादवरी 
वगेरे म्रेथांतल्या वणंनांनीं, 'यक्षगंधर्वकिन्नरां*चा वगे, त्यांच्या आकारास्थ 
चित्रविचित्र ढगांच्या गंधर्वनगरांतून व हिमालयाच्या वनश्रीयुक्त रम- 
णीय दरीखोऱ्यांतून काहून, शरीरवद्ध मानवस्वरूपास आणून पोचविला 
आहे. अहो, सेघदूतांतल्या यक्ष,ला पिशाच कोण ह्मणेळ£ व त्याची स्त्री 
यक्षीण, तिला €" जखीण' कोण मानील? तात्पर्य, ही नायकनायिका दो- 
घेंहि, आरोग्य-सुख-कांति यांहा संपन्न होत्सातीं, आपणासारखीं “विका- 
रवश ' माणसें हात असें भासतें! पण एरिल हा मात्र नांवाम्रमाणें 
केवळ “ वायुरूप? असून, अशारीर, अठऱ्य, अविकारवशा, चचेंचळ, 
उत्साही, आनंदमय असा कांडी विलक्षण मनोगम्य प्राणी कवीनें 
निमीण केला आहे! याच कल्पनेस अनुसरून स्पिरिट्स ह्मणजे मजेने 
पानाफुळांतून संचार करणारे, व पांखरांप्रमाणें मधुर शाब्द करीत, 
वायूच्या लाटांवर तरंगत जाणारे, सपक्ष, अलॉकिक प्राणी होत, 
अशी कल्पना इंग्रजींत सध्यां रूढ झाली आहे. त्यांची कांहीं कल्पना, 
भूतापेशाचें व यक्षगंधर्जैकिन्नर या दोहोंच्या युणधमाचें एकीकरण 
केल्यानें आपणास प्राप्त होईल, ती ध्यांनांत आणून, त्यांचीं जां वणेनें 
पुढें आलो आहेत तां वाचावी, अशी सूचना आहे. 

एरिळ कोणकोणतीं कृत्ये करण्यास समर्थ आहे, व प्रास्पेरो 
मंत्रविद्येने कोणकोणती कृत्ये त्याजकडून करवितो, ती॑ “आकाशापंथें 
उड्डाण करायाचे आहे काय ?” वगैरे शब्दांनी येथे सुचविलीं आहेत. 
मंत्रविदेचा हा प्रभाव 'हर्ष ! कवीनेंहि असाच वर्णिला आहे, तो येथे 
ताहून पाहण्यासारखा आहे. त्यानें आणलेला गारुडी ह्मणतो:--- 

“ महाराज, आपला जप्जकार असो. 
आणू चंद्राते भूतलावरी ?। गिते उडव गगनांतरी ?। 
सवचि कयत जळामाारी । पेटवान दाखव? : धी. 


> 


अअर्माते ढु 


श्न्ट शेकास्पयर-कृत नाख्यमाठा, 


कॉ मध्यरात्री दिनकर । कीं मध्यान्ही निबिडांधक!र 
सांगा, कोणता चमत्कार [ पहावया इच्छितसां? ॥/" 
( झावरामझ्यासी खरे-कृत भाषांतर ) 
रत्नावली, अंक ९- 

एरिलानें केलेळें तुफानाचें वर्णन फारच मजेदार असून, जो कोणी 
मोर्मिक दृष्टीनें वाचील त्याला तें पटणारें आहे. सृच्छकटिकांत ह्यटल्या- 
प्रमाणें "पेटतां विजांचा दहन” व सागर खवळल्यावर, पाण्यांत वेंद्युत 
तेजाचीं प्रतिबिंबे पडून, सर्वत्र आगी पेटल्याचा भास व्हावा, किंबहुना 
सर्व सागर पेटलेला दिसावा हें अगदीं संभाव्य आहे.* हीं तुफानाची 
वर्णने समक्ष पाहिलेल्या प्रवाशांच्या घुस्तकांतूनच वहुधा अक्षरराः कवीने 
घेतलीं आहेत; इतकेंच केवळ नव्हे, पण घडलेल्या किल्येक हर्कागती 
सुद्धां जशाच्या तश्याच त्यानें दाखल केल्या आहेत. पृष्ट २० येथें एरे- 
लानें खलाशांची व गलवतांची कर्शाकाय व्यवस्था लाविली, ती तो 
सांगत असतां, एवढेंच लक्षांत ठेवावयाचे, कीं जशी सृष्टिनियमांप्रमाणें 


या संबंधाचे 80०७९5 (/110110)05 मधून उतारे घेऊन, मॅलांन नामें 
टीकाकार ह्मणतोः- 
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गप्प क्षा १७०१ ७७० ]0प०8 1081): 


तुफान-उपोदघात. १०९, 


लागावयाची, तशीच ही व्यवस्था लागली असून, यक्षरूप एरिल 
यानें संत्रसामर्थ्यांनें ती लाविली असें कवीनें दाखविलें आहे; अर्थात्‌ 
सष्टिनियमांच्या व्यापारांवर हें रूपक *बसाविलें आहे, असेंच 
हें. समजावयाचे. 

तसाच, येथें “तुफानांचें तें माहेरघर-वर्मुडाबेट' याचा उल्लेख आला 
आहे. यावरून, प्रास्पेरोचं भारलेले वेट तें हेंच, असें किल्येकांचें ह्मणणें 
आहे. पण अलू्जोर्स व नेपल्स यांच्या दरम्यान तें कसें येणार वगेरे 
स्थर्लानश्चयसंवंधीं अडचणी त्यावर येण्यासारख्या आहेत. ह्मणून रेव? 
हन्टर वगेरे कित्येक विद्वानांनी, अक्षांशरेखांशांच्या खटपटीनें, हें बेट 
ह्मणजे भूमध्यसमुद्रांतलें ठॅम्पेडयूसा होय, असा निर्णय ठरविला आहे. 
वस्तुतः, प्रास्पेरोचें “भारलेले तें वेट', त्याचा पत्ता कसा कोणाला 
लागावा? अफाट सागरांत तें कोठेंहि तरंगत असेल! आणि कवीनें तरी 
तें आपल्या संत्रमय वाणीनेंच निमाण केलें नसेलसें कशावरून? यास्तव, 
त्याचा निश्चय करण्याचा भरीस न पडतां, तें तसेंच आपणहि. 
आपल्या कल्पनास्ृ्टांत तरंगत राहूं द्यावें हें उत्तम ! 

पृष्ठे २१-२२--२३ यांत एरिलाचा पूर्वेतिहास आला आहे. त्याव- 
रून त्याची स्वातंत्र्यम्रियता, पराधीन राहून परसेवा करण्याचा कंटाळा, 
त्याची कृतज्ञता, त्याची लीनता, सेवा पत्करल्यावर ती इमानें इतबारे 
बजावण्याचा त्याचा गुण वगेरे अनेक गोष्टी कळतात. 

शोध--प्रष्ठ २१ यावर शेवटलें प्रास्परोचें भाषण असें आहे-- 
“ह्यणूनच खारटणांत?” इ. याच्या ऐवजीं पुढीलप्रमाणें वाचार्वे-- 
“ ह्मणूनच, मी सांगतों तीं कामें तुला जड वाटतात ! पण माझी 
कामें तीं काय !--कोठें, खारटणांत चालत जा, ह्मणतां; कोठें, उत्त- 
रेच्या सळसळणाऱ्या वाऱ्याच्या सोसाद्यापुढें उडत जा ह्मणून सांगती? 
अथवा कोठें,जमीन बफोनें व्यापल्यामुळें गारठून गेली असतां,एथ्वीच्या 
पोटांत प्रवेश करून कामें करावयास तुला लावतां ! ह्या गोष्टी तुला 
एवढ्या अवघड आहेत काय?! तसेंच पृष्ठ २२ यांवर आरभीं, एरिल 
“ह्या गोष्टी मला मुळींच आवडत नाहींत” असें ह्मणतो, या ऐवजीं 


टू ८ ्ी ** 
..“मळा मुळींच अवघड नार्हांत ” असें वाचावे. 


११० शेक्स्पयर-कृत नाख्यमाला. 


पृष्ठ २४ यांत, प्रास्परोनें एरिळ याला नागकन्येचें रूप घेण्यास सां- 
गितलें आहे, याचें कारण एवढेंच दिसतें क्या नाटकांत स्नीपात्रे कमी 
आहेत, ही उणीव या एका पात्राने तरी भरून काढावी, 


यापुढें कालीबनाचा प्रवेश. कालावन हा सिकोराक्ष नांवाच्या चेटकि- 
र्णांचा पोर. सिकोराक्षेसारख्या चेटकिणी व पंचाक्षरी ते वेळीं काय 
काय छृत्यें कर्रात, याची कांहीं कल्पना या हकागतीवरून होण्यासारंखी 
आहे. शेक्स्पयर कवीच्या काळी इग्ळंडांत मांत्रिकांचें व चेटकिर्णाचें मोठें 
बेड होतें, व ल्यांच्या अद्भुत, व अनक वेळांतर, अघोर कर्माविषयी स्‌वेत्र 
बोभाटा होता. सामान्य लोकांचा व मोठमोठ्या दिठ्ठानांचाहि मंत्र- 
तंत्रांवर मोठा विश्वास असून, ते वेळचा इंग्लंडचा राजा पहिला जम्स हा 
बराच विद्वान असून, त्याला याचे एवढें वेड होतें का 1)21101)0- 
गण्श्ण (पिशाचशास्त्र) यावर त्यानें लिहिळेळा एक ग्रंथ प्रसिद्ध आहे. 
पिशाचांत जशीं कांहीं चांगलीं व कांहीं वाइट असत, त्याचप्रमाणे मां- 

त्रिकांतहि सुष्टदुष्ट असा भेद अते. प्रास्परो 


हा भला होता, पण सिकोराक्ष 
आपल्याकडे क 4 ढ 
ही दुष्ट होती. त्याकडे मालतीमाधवांत वगैरे अघोरघंट व कपाल- 


झडला हीं पात्रें कापालिक पंथाची आणली आहेत, तद्षींच सिकोराक्ष 


इय. त्यांची कृत्यें मोठीं अनन्वित व घोर आहेत; पण प्रास्परोप्रमाणें 
य योगिनी व योगीही कित्येक तेव्हां असत; नाहीं 
अस नाहीं. 


आतां, काळीवन कसा आहे 
आईचं चटक होतें असे दिसत नाह 


तुफान उपोद्घात. १११ 


क्रवीनें निमीण करून, आपणापुढें उभा केला आहे. हें पात्र मुख्यांपेकींच 
आहे. कुशळ नटानें मात्र भूमिका घेतली असावी, ह्मणजे त्याच्या अडा- 
णीपणाच्या चेष्टा, त्याच्या भाषणांतला कर्कशपणा, त्याचे शिव्याशाप, 
खाचा दुषटपणा-हीं सवे इतकी विचित्र आहेत कीं त्यांचा विचित्रपणा 
पाहून हसतां हसतां पुरे पुरे होत. त्याचा ककरपणा तर, आपल्या 
इकडील जाखाई जोखाई मातेच्या नांवानें ओरडणारा वज़़ाईचा ठाकूर 
व संखिणी डंखिगी खचीत तोंडांत बोटें घालतील असा आहे! 

पृष्ठ २६व २७ वर कालीवन हा, प्रास्पेरोनें आपणास कसें फसविळे 
व॒ त्याच्या मानभावीपणाला भुळून आपण कसे फसलां, हें सांगत 
आहे. त्या वेळचा त्याचा असंतोष ह्मणजे जित व जेते यांच्याम* 
धील असंतोषाचाच एक नमुना आहे. आतां, त्याला क्रूरपणें वाग- 
विण्याला प्रास्पेरोसहि कांहींच कारण नव्हतें असें नाहीं. काली- 
वन हा मूळचाच निव्यांज पशुद्रत्ते असल्यामुळें, सिरांडेशीं 
त्यानें प्रतिष्ठेचे वतेन कलं होतें; व त्याचा - उल्लेख प्रासपेरो करतो 
तो त्याला धमकावण्याकरतांच करता; तरी तक्ञा दुधर दास्यांत 
तडफडत असतांहि, त्याला ह्या गाष्टींचे एवढें हसे कोसळते कीं तें 
त्याला आवरत नाहीं, व हसत हसतच, 'ह्या बेटावर चोहॉकडे आजला 
कार्लांबनच कालीबन करून सोडले असते' असा चावटपणा तो करतो, 
हा आहे निव्वळ चावटपणा, व तोहि, ह्या कवीच्या २कडों 
ठिकाणच्या शिरस्त्याप्रमाणे, अगदी कडेलोटाचा ! तरी पणतो 
प्रसंगानुरूप व पात्रापात्रविचारास धरून नाहीं अस कोण ह्मणेल £ 
“गुप्तमंजूष,' तल्या 'सुइणींच्या तुकडी'सारखा मात्र 'चारगटपणाचा 
हा नाहीं. हेंच चावट भाषण कालींबनावांचून कोणाच्यातरी 
तोंडांत शोभळें असतें काय ६ ह्यान्या योगानें त्याची प्युबुद्धि अशी 
ढळढळीत व्यक्त होते, कीं तशी ती कशानेंहि एवढी व्यक्त झाली 
नसती धन्यानें हाक मारल्यावर 'ओ? न देतां, 'जळण पुरेसे आहेहो!* 
असे, पुढें येणाऱ्या प्रश्नाचे पूर्वीच एकदम उत्तर देण्यानें व “सला 
आपलें अगादर जेवून घेऊं द्या-मग हा काय कर्रील तें करील? अशी 
उद्रेकपरायणत! दाखावेल्यानेह, त्याची प्युबुद्धि व्यक्त होत नाहीशी 


११२ शेक्स्पियर-कूत नास्यमाळा. 


नाहीं; तरी त्यांतच आणखी ह्या एका प्रबळ मनोवृत्तीची भर करून 
कवीनें “आहारनिद्राभयमैथुनच? हॅ जे प्युवृर्तताचें प्रसिद्द लक्षण, तें त्या- 


जित व जेता हा संबंध उत्पन्न झाला, म्हणजे जेता ह्य जितावर 
आपलें वर्चस्व टिकावे हणून, त्यास राक्षस कसा बनवितो, अथवा 
भ्रसेंहि ह्मगावे-जित हा राक्षसकमा वनतो, हें प्रोस्पेरे व काळिवन ही 

टि * ह्या असंतोषांचें एकच ठळक उदाहरण असें 
आहे कां प्रात्परेनें आपल्या मतें कालिबनाला चांगली भाषा बोलावयास 
शिकविली; पण हे उपकार न मानतां, कलिवन त्याला कसें उत्तर 
देतो पह्म-“ तुझी भाषा मला शिकविला? वरे केलेंस | तुझ्या भाषेने 
९ तुला समजतील अश्या ) शव्य़ा तरी तुला देतां मला येऊं 
लागल्या !” हे उत्तर ऐकून, इग्रजी शिकलेल्या आपल्य़ा इकडील 
विद्वान वतंमानपत्रकृत्याच्या राज्यकर्या इंग्रज लोकांत्रिरुद्ध 
केळेल्या असंतोषजन्य टोकांची कोणास आठवण होणार नाहीं? 
भापले देशयधु भरतखडांत जाऊन, तेथल्या लोकांना राक्षस 
बनवतील च अशा | बोल र 
जाणों, शेकूश्पियर कवीला मागेच पड 


वाटतें | ह कवीच्या वुद्धिविशालत्वाचेंच एक उदाहरण आहे. 


आसतर, एरिळ हा फ्डिनान्ड याळा घेऊन येतो, तो गरात 
येतो. या वेळचा हीं दोनहि गणा आपल्या इकडील संकेताप्रमाणें नाहींत 
कळ डा चांदण्या रात्री, पाहाटे, 

चे सध्य क” मजेने “कशी गात व नाचत बागडत असतात 
यचे, मध्यरात्र उलटून हं 


तुफान-प्रेस्तावेना. ११४ 


थुतांच्या अया प्रकारच्या खळासंवंधाचें इंग्रजात एक जुनें ग्पणे आमच्या 
पाहण्यांत आले, तें मजेदार असून, एतद्विषयक तिकडील कविसंकेता 
स्फुट करणारं आहे, असें वाटल्यावरून येथें देतों. तें असे:---- 

गप ॥ए0प(ए5! 1948 1४()]१. 

6] (10 11001 ७४९ 80 च 18४, 

कष्ट] टश एर्डमाडड ०पा १8४; 

8 ७४९ गी२।झा, 1९ १७७" तेण मा; 

फय 1). 1112 पा०18, १1], 

फडण] ४७. 1९ 112 ए९७,. 

ग'क० ७ ७४०, हात ए९९ 05 1९७, 

कयते १७०. ह० ० ह०' ७७. !? 


याच ठिकाणीं, समुद्राच्या लाटा ( 'जलसंचयाचे महान्‌ आघात' ) 
झांत करण्याचा गुण गायनांत आहे हा संकेत उल्लेखित केला आहे, तो 
लक्ष देण्यासारखा आहे. पृष्ट ३> वर “डोळ्यांच्या झालरीचा पदडा वरः 
उचल? असें प्रास्पेरो मुलीस ह्मणतो, हेंहि डोळ्याच्या पापणीचें रूपक, 
नवेच पग सुऐख व मासळेवाईफ अहे. 

फार्डेनान्ड व मिरांडा यांच्या प्रथम दृष्टाद्ष्टींचा हा प्रसंग फारच 
नाजुक व हृदयंगम आहे.. तिघांच्या हृदयांत. तीन. प्रकारच्या कद्याः 
ब्रात्ते उत्पन्न होत आहेत. व त्या सर्वाचे पर्यवसान अखेर परस्पर- 
प्रेमवधनांत कसें होत आहे हें फार फार लक्षांत ठेवण्यासारखे आहे.. 

एष्टें २५ व: ३६ येथें ' रक्षणस्थान सोड ” याः सादेग्ध शब्दांकडे 
लक्षदिले असतां फर्डिनान्ड याची “ सर्व ज्ञा हरण झाली क लाच्या 
* स्नायूंस फिन बाल्यदशा प्राप्त झाली! ही सर्वे अतस्था, प्रास्पे- 
रोच्या जादूच्या 'ह्या काडीने” झाली “किंवा सुंद्रींच्या मुखकमळा? च्या 
प्रभावाने झाली हें सांगगें काठेण झालें आहि; तथापि हें सृष्टिधमौच्या 
कियेंचे व जादूच्या व्यापाराचे ऐक्य जें कवीनें येथें दाखविले आहे 
तें हक्षांत ठेवण्यासारखे आहे. 


अंक २ रा, प्रवेश १ ला--ह्या प्रवेशांत, प्रास्पेरोचे वैरी कशा 
सकारचे मनुष्य आहेत, हें कवीनें आपणास दाखविलें आहे. कपट- 


र अंटोनियो हा सर्व गळेकापूच्या कंपूंत अग्रगण्य असून, दिवसे 
अख _ 


११७ शोक्स्पियॅर-छत नांस्यमांला. 


दिवसे आपल्या कर्मात तरबेज होतं होत, कूरत्वाच्या शिखरावर 
कसा येऊन पोचला आहे व त्याला कोणत्याहि दुष्ट कृुर्‍याची चाड कशी 
वाटेनाशी झाली आहे,हे सर्व येथे आपणं पाहतो. त्यांच्या नीच कृत्यांत 
सिबास्टीन हा त्याला एक जोडीदार मिळाला आहे. हा अलांझो याचा 
धाकटा भाऊ; अंटोनियोप्रमाणेच आपल्या वडील भावाच्या कृपाछत्रा- 
खाली त्याच्या ' राज्यगृक्षावर वाढलेले वांडगूळ? हें. अंटोनिया हा जितका' 
कवाड व कावेवाज, तितकाच सिवास्टीन मूंख, अजागळ व॑ 
दुसंऱ्प्राच्या तंत्राने वागणारा. अंक १ ला, प्रवेश १ ला याच्या 
पर्यालोच्नांत  सांगितल्याप्रमाणे, या प्रवेद्यांतही सिबास्टिनाला 
चढवून अंटोनियो हो आपला काद्रेभाग साधू पहात आहे. पण आपण 
अजागळ आहों व हा ठंक आपणाला फसवित आहे हें मात्र 
सिवास्टीनाच्या लक्षांत येत नाहीं! हा सिवास्टीनाचा अजागळपणा त्या- 
च्या भाषणांतही व्यक्त होतो. पहा, जेव्हां तेव्हां तो अ. टोनियोची नक्कल 
करूं पाहतो; पण अन्टोनियोच्या भाषणांतली पकड मात्र सिबास्टिनाच्या 
भाषणांत दिसून येत नाहो. दोहोंमधील हा फरक कवीनें मुद्दाम 
राखळा आहे, असें दिसतें. एकंदरीने, अंटोनियो व सिवास्टीन 
अ्थोत एक महाठक आणि एक निव्वळ अजागळ यांची ही जोडी - 
एकमेकांच्या सांनिघ्यानें फारच खुलते यांत संशय नाहीं. 


तुफानांत सांपडून गलबत फुटल्यावर, या प्रवेश्षांत आणलेली 
मंडळी भारलेल्या बेटाच्या कांठ वर येऊन लागते. तेव्हा, आपण: 
संकटांतून निभावलों याचा आनंद मानून, ते कसे उडत बागडत आहेत 
व कशी आपसांत थद्वमस्करी करीत आहेत, हें येथें दाखविलें आहे. 
राजाच्या पद्रच्या पण दरबारी मंडळीचा हा पाणचटपणा, ते वेळच्या 
इंग्लंडदेशच्या जम्स राजाच्या वाड्य'त नाटक पाहूं आलेल्या दरबा- 
रच्या मंडळीप्रमाणेंच, आपल्या इकडल्या राजदरबारच्या लोकांना 
फारच ढहारीचा व ओळखीचा वाटेल यांत शंका नाहीं. या वेळची 
अंखोनेयो व सिवास्टीन यांचीं कोटीक्रमाचा भाषणे, त्यांच्या तरुण- 
घणच्या विचारशून्य व उत्साही स्वभावास पूर्णपणें शोभेश्ीं आहेत. 


तुफांन-उपादघांत॑. ११५ 


धर्थे पंहिल्यापासून शेवटपर्यंत चोरगंटपॅणांच भरलेला आहे; तरी 
तो कसा यथावकाश आणला आहे! यांत, अलांझो राजां वृद्ध असून 
शोकाकुल झांलेला दिसत आहे; गांजेंलो हा त्याशी समवंयस्क असून 
गोड गोड भापंणानी त्याचे मंन रिझवू पहात आहे; अंटोनियो 
हा सिबास्टिनाचें प्रत्येक बोलणें झेलून धरून, त्याला चढवित आहे; 
सिवास्टींन हा अजागळपणें चढहूंन जाऊन, वेपरवाईनें व निर्मिडपणें 
स्वारगटपणा करीत आहे, व प्रलक्ष, आपला वडील भाऊ अलझो. 
यांसहि टाकून बोलत आहे; हें सर्व आपणं पाहतो, याप्रमाणें यांचा हाँ 
धिंगाणा चालला असतां, तो केव्हां संपेल असं झाल्यांमुळें, गांजझेलों 
मात्र लांच्या बोलण्याचा आघ पालटून, एक नवाच विषय काढतो 

“मी जर येथचा राजा असतो तर॑ काय केळे असतें 
आहेका ठाऊक ?' असे ह्मणून पुढें आणखी संगॅतों--'संवाना सर्वे 
वस्तूचा सारखी वाटणी करून टाकली असती...,..मग राजां 
कोण आणि प्रजा कोण१* 

यावर, कोटीबोजपंणाचा आव घाळून, सिवास्टीन ह्मणंतो-'तरी 
पण तुह्या राजश्री तेथचे राजेसाहेबं होणारच !'' यांचं बोलण्याला 
पाठपुरावा देऊन, अंटोनियो सुद्देसुंत कसां शेरा मारितो, पहा-'राज्य- 
व्यवध्थेच्या या ससीकरणांत शेवटीं वाहतां वाहतां स्वारी मूळपद्‌ 
विसरली !' हें भाषण किती समर्पक व मार्मिक आहे! याचीं 
सत्यता व व्यापकता व्यवहारांत नेहमीं अनुभवांस येते. पहा, 
* राज्यव्यवस्थेच्या समीकरणांत, गांझेलोसारखे शिघे, गोडबोले 
व॑भोळवट दरबारी मनुष्यच नव्हत, पण मी-मी ह्मणणारे 
चतुरक्न सुत्सद्दीहि केव्हां केव्हां “वाहता वाहता. मूळ पंढ 
विसरतात ' असें दृष्टीस पडतें ! आपली अर्धी कारकोद संपंवून॑ 
सध्यां स्वदेशी रजेवर गेळेळे, आपले गव्हर्नर जनरल, लॉर्ड कझन 
यांनी जें नुकतेंच एक भाषण आपल्या देशबंधुंपुढे केलें, त्यांतच 
ह्याच प्रत्यंतर पाहिजेतर पाहतां येईल. त्यांतून एक लहानसा 
उतारा आरंभी 'सुचते खाली घेतला आहेच, तोच पूवाशासहित 
समम्र येथें फिरून देतो, ह्मणजे झालें. तो येणं प्रमाणें:-<“ 
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यांत इटलिसाइइड शब्द आहेत ते आह्मी तसे केळे आहेत. त्यांकडे 
लक्ष दिलें असतां, असें दिसून येईल को, ह्या भरतभूमीला निरंतरच्या 
गुलामगिरांत ठेवण्याचे कारण, लॉर्डसाहेबांच्या मतें ) त्यांत इंग्रजलोकांस 
भूषण आहेव लाभ आहे, हे नाहीं. असें असतांहि, भरतभूमे हातची 
जाऊ द्यावीशी त्यांस वाटत नाहो. याचें खरे कारण, आणखी दोन वाक्यें 
बोळून गेल्यावर, तेच फिरून सांगतात, तें असें कॉ. ०८५ 7८८ हें 
आपलें वतन अथीत्‌ लाभाचें स्थान व भूषणाचें कारण आहे! 
- ह्या दोन कारणांमधील विरोध फोडून सांगायाला पाहिजे 
असें नाहीं. आतां, यांत आनंदाची गोष्ट एवढीच आहे, कां 
लाड साहेब व त्यांचे देशवंधु हे, शेकस्पियर आपलासा समजून 
याजवर जसें प्रेम ठेवतात, तसेंच प्रेम ह्या आमच्या भरतभूमीवर 
ठेवून, तिला निरंतरची आपलीशी करूं पाहात आहेत! वस्तुत: हे 
यांचे केवढे उपकार होत! आतां, अशा रीतीनें दुसर्‍याचे वंशपरंपरागत 
वतन होऊन वसण्यांत ह्या भरतभूमीला क्रितपत भूषण आहे, व 


तुफान-उ'पादघात. ११७ 


आह्या तिच्या लेकरांना कसें काय सुख लाधणार आहे, हे प्रश्न वाद- 
अस्त आहेत; त्यांचा निर्णय कालांतराने होईल. सध्यां बोळून काय 
फळ £ सध्यां सांगावयाचें ते॑ एवढेंच कॉ, आह्य मात्र, लॉडे 
सहिबांच्या व त्यांच्या देशवंधूंच्या सुखांत लेशमात्र अंतर न पाडता, 
त्यांचा शेक्स्पयर आपलासा करून टाकीत आहों ! ह्या गोष्टीला ते 
आक्षेप घेणार नाहींत, एवडच नाहीं, तर अभिनंदनच करताल, अशी 
दध आशा आहे ! हा आमचा गरिबीचा सद्धेतु सवास मान्य होवो, असं 
आाह्यी इच्छितो. 

या प्रवेशांतला, दरबारी मंडळीने, वेळ अवेळ न पाहतां, 
चालविलेला चारगटपणा संपल्यावर, सवीस श्रमांमुळें, अथवा ( येथें 
कवीने दरेविल्या प्रमाणें ) एरिलाच्या कृतीने झोपा लागतात; 
अंटोनियो व सिवास्टिन यांस मात्र लागत नाहींत. याचें कारण काय £ 
त्यांजवर मंत्राचा प्रभाव्र चालत नाहीं, अथवा अंटोनियोनें ह्ाटल्या- 
प्रमाण "एथल्या हवेवाच हा गुण' दिसून येत नाहीं किं काय? यांतले 
कोणते कारण, हें कवीनें, त्याच्या नेहमीच्या क्रमाप्रमाणेंच, कुशळतेनें 
येथेंहि मुग्ध ठेविलें आहे. येथून पुढे अंटोनियो व सिबास्टीन यांची 
मसलत सुरू होते. हळूहळू चाळवोत चाळवीत अंटोनियो हा अलांझों 
राजाचा वध करण्याला सिवास्टीन याला कसा प्रवृत्त करीत आहे, 
हॅ येथे पाहण्य़ासारखें आहे. “निराशेंतून उत्पन्न झालेल्या ? त्याच्या 
“ आशेचें एक टोंक जरी खालीं बसलें तरी तिथें दुसरें टोक उंच वर 
गेलेळें ' त्याला दिसत आहे, व ही गोष्ट तो सिबास्टीनाच्या मनांत 
भरवीत आहे. या अट्टल ठकाला, जगाची तर न!हॉंच, पण मनाचीहि 
चाड असलेली दिसत नाहीं. कारण 'तें पायांतलें खंटर समजून खुशाळ 
पायांत घाळून तडातड चालत जाणा'रा तो आहे, 'मन ही एक 
देवता आहे व ती हृदर्यांत वास करीते; पण माझ्या हृदयांत 
तर मी तिला कोठें पाहत नाही असें ( पृष्ठ ५६) स्वतांच तो सांगतो. 
थावरून त्याचें मन ठकबाजीला किती निरवढछे होतें, हें स्पष्ट समजतें, 
शिवाय ह्या नीचाला जगांतील सव लोकहि आपणाप्रमाणें नीचच दिसत 
होते. कारण राजा अलांझो व त्याचा मित्र गांझेलो यांचे वध केल्यावर 


११८ शेक्‌स्पयर-कृत नाट्यमालळा. 


“सग बाकीची मंडळी काय?--ताठाखालचीं भांजरं!-दूध पाहिलें 
कों केली डावली पुढें ! ह्मणूं ल्या घटकेला होस-हो बोळून टोला 
पाडणारी हो निव्वळ घड्याळें| ? अशी मनुष्यमात्राविषया त्याची 
कल्पना आहे | 'ही किती नीच आहे, हें सांगणें नलगे, 

ह्या प्रवेशांत ( पृष्ठ ४ ) राजपुत्र घुडतां घुडतां कांठाशीं 
कसा पोंहत गेला, हें फ़ान्सिस्को वर्णन करून सांगतो, तें 
घर्णन; सिवास्टीन हा, राजानें राजकन्येला दूरदेशी नेऊन वैरल्या- 


भाषणे; राज्यव्यवस्थेच्या समीकरणाची ( पुट प 3 
गांझेलो याचीं दोन भाषणें; सर्वाची निजानीज झाल्यावर, सिवा- 
स्टिना्शे अंटोनियोचा जो संवाद होतो, त्यांतली अंटोनियोचा बहुतेक 
भाषणें; हां सर्व काव्यदष्टोने फारच मनोहर आहेत, 

एकंदरींत हा प्रवेश बहार्राचा आहे, यांत शंका नाहीं. तथापि 
अप्रबुद्ध वाचकांस व प्रेक्षकांस ( निदान आपल्याकडे ) हा इतका 


अधमपणामुळें व सिबास्टीनाच्या मूर्खपणामुळें 
विशेष खुलतो, हें उघड आहे. 


लुंफान-उपोद्घात. ११९ 


सांगणें अवशंयं आहे कीं स्टिफानो व त्रिकालिकं यांचा सुधारंलेल्या 
देशचा मूखपणा, पाजीपंणा, शुष्क आब्यता वगेरे पाहून कोणालाही 
त्यांचा तिटकारा आल्यावांचून राहणार नाही. असे हलकट सनुष्य, 
शेक्स्पियर कवीचे काळा, इंग्लंडांत व सामान्यतः फ्रान्स, स्पेन, पोर्टु- 
ग्राल वगेरे देशांत थोडे थोडके निघाले होते असें नाहीं, व यांनीं 
नव्या जगांत वंहामा, मेक्सिको वगेरे अनेक देशांत जाऊन 
व या भरतखंडांतहि येऊन, कसकसे पराक्रम गाजविले हें जगाच्या 
इतिहासांत प्रसिद्धच आहे. वास्कोडिगामा, अलबुकर्क, डुठे, छाइव्ह, 
हेस्टिंग्स वगेरे सद्ग्रहस्थ एके काळीं इकडे येऊन गेले, ते भरतखडां- 
तले स्टिफानो व त्रिकालिकच नव्हत काय? अक्या मंडळीच्या चरित्रां- 
वरूनच हे नव्या जगांतळे दोन राक्षस कवीनें निमीण केले असें दिसतें. 

त्रिकालिक याच्या ( पृष्ठ ६ १) भाषणांत, वर सांगितलेल्या धाडशी 
लोकांच्या जलपर्यटनाचा उद्लेख आलेला आहे. हे लोक दूरदेशी जाऊन 
कसक्रश्ा चमत्कारिक वस्तु गोळा करून आणीत, व इंग्लंडदेशचे खेळाडू, 
गुलहोशी लोक, त्यांच्या नानाप्रकारच्या खोव्या गप्पांस खऱ्या भुळून' 
कसे पैसे नाशीत,हें यावरून चांगलें कळते.असेच उद्लेख पुढें एक दोन 
ठिकाणीं ( पृष्ट ९०-९२ ) आले आहेत. ( प्रष्ठ ७० ) यांत “दास्य- 
विमोचना ' वरील कालिंबनाचें गाणें फार मजेदार आहे. 


अक ३ रा, प्रवेश १ ळा--यांतीलं फर्डिनांड व मिरांडा यांचा 
सर्वच संवाद रासेकांस हृदयंगम वाटणारा आहे. 

अंक ३ रा प्रवेश २ रा--वस्तुतः, हा प्रवेश खोगिरभंरताकरि. 
तांच आहे. यांत, सुधारलेला राक्षस स्टिफाना हा स्वत: मूख असतां 
ब इुसऱ्याचा नीच दास असतां,वेचाऱ्या मूढ व भोळवट कालिबनाला 
आपल्या दास्यांत कसा आणित आहे व आपणासमोर गुढगे 
टॅकावयासं लावून, त्याजवर आपे गानिर्मापणाचें वर्चेस्व कसें बसवीत 
आहे, हें लक्षांत ठेवण्यासारखे आहे. पुढें या राज्यस्थांपकांतहि क्षुल्क 
कारणावरून तंटे लागतात व एक दुसऱ्यास फांसावर चॅढविण्यास 
तयार होतो. हें पाहून, हेश्टिग्स, व ज्यूनियस सहीची पत्रें लिहिणारा 


१२० शेकास्पयर-कृत नाटयमाला. 


फ्रान्‌सेस यांच्यांत कलागत लागून, कलकत्याच्या कोन्सिलांत कसा 
बखेडा माजला असेल ह्याचें चित्र डोळ्यांपुढे उभें राहतें. हा एक 
परकार; आणखी दुसरा हा, कीं स्टिफाना व त्रिकालिक यांनीं, कालिब- 
नाच्या चिथावणीवरून, प्रास्पेरोचा नाश करण्याची जी मसलत चाल- 
विली होती, ती या प्रवेशांत बरीच रंगाला आलेली दिसत आहे. हो 
मसलत म्हणजे एके काळीं भरत खंडांत इंग्रेज व फ्रेंच यांनी परस्परांचा 
नाश करण्याच्या हेतूनें चालविलेल्या खटपटीचाच नमुना ह्मणावयास 
चिंता नाहा. 


अंक ३ रा, प्रवेश ३ रा-यांत प्रास्परोचे वैरी कसे हातटेकीस 
आले आहेत हें आपण पाहतों. त्यांच्या कृतकमौची त्यांस आठवण 
देण्याकरितां, एरिळ त्यांजपुढे अन आणून ठेवितो, व ते तें खाण्याचा 
विचार करितात तोंच ताटें तो गिघाडाच्या रूपानें येऊन, 
त्यांजपुढचीं सर्व घेऊन जातो, या वेळचें एरिलाचें भाषण मोठें आहे. 
सुरेख या ठिकाणीं लक्षांत ठेवण्यासारखी गोष एवढीच कों, पापाचे स्म 
रण देतांच, अलांझो राजास अनुताप होतो; परंतु “ बहुत दिवसांनी 
उपटणारें विष जसें वेळ आली ह्मणजे प्रभाव दाखवू लागतें, तसें 
यांचें पाप आतां यांच्या काळजाला झांवूं लागलें? (पृ ९६ ) असतांहि, 
सिवास्टीन व अंटोनियो उगमगत नाहॉत; इतकेंच नव्हे, पण भुतांचा 
“तांडाच्या तांडा आला तरी दाद देणार नाही, अशी बडबड करूं लाग. 
तात. वस्तुतः, हें त्यांचें वर्तन त्यांच्या शीलास अनुसरूनच आहे. जे 
ससुद्रांतून बुडतां वुडतां वाचले असतांहि, राजद्रोह व भ्रातृद्रोह करून 
अलांझो व गांझेलो यांचे वध करावयास चुकत नाहींत, त्यांस 
अनुताप कोठला £ 

अंक ४ था, प्रवेश १ ला-यांत, आरंभी प्रास्पेरो हा, फार्डेनांड 
याचें समाधान करून, त्याला आपली मुलगी अर्पण करितो. येथवर 
हा सर्वे प्रकार ठीक आहे. पण पुढें प्रास्परो, जो आतां सासरा 
झाला, तो जांवायास स्पष्ट शब्दांनी काय ह्मणतो ऐका“ न| 
जरी मी तुला दिली, तरी इतक्यांतच तुला हिच्या कोमार्याचा भंग 


यसय 
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करिता कामा नये. नेपल्स येथें गेल्यावर ......... ही तुझीच 
आह, तवर तुला धीर धरला पाहिजे.” अशी ही आज्ञा सासऱ्यार्ने 
जावायाला करण्याचा परिपाठ तर आपल्या इकडे कोठें आढळून 
येणार नाहींच; आणि आढळडाच तर तो आपल्य़ा इकडील समजुती 
प्रमाणं प्रतिष्ठितपणास कितपत बरा दिसेल हें सांगणें नलगे. पण 
मास्परा नुसती आज्ञा करूनच थांबवत नाही; ही आज्ञा मोड- 
ल्यास, पारेणाम काय होईल, हेंहि, शाप देऊन, जांवयास सांगतों, 
तें अतेंः -“ परमेश्रर तुजझें क्री कल्याण करणार नाहीं. अशा संवं- 
धाचा शेवट द्वेष, ति'स्कार आणि कल्ह यांतच अवद्य़ होईल. 
आणि अशा संबंधाला जॉ फळें येतील त्यांचा ओंगळयणा पाहून 
तुह्यीच मग नाकें मुरडाल !”” यावर जांवडे तरी कमी नाहींत; ते 
जत्राव देतात, तोही इतक्राच स्पष्ट व निर्मिड आहे (पष्ट ५८-९९ ) 
हा सासर-जांवाय़ांचा संगाद (याचीच पुनरावृत्ति१०१ पृष्ठावर जाली 
आहे त॑ हिं पाहण्य़ास'रखी आहे ) आपल्य़ा इकडील कानांस कसासाच 
लागेल, हें खरें अहे तरी तो पाश्चिमात्य लोक'मधील आहे,एवडे लक्षांत 
ठेविलें ह्मगजे झालें. तिकडे वधूत्ररे सज्ञान व प्रोढदशेंत असतात 
व वधूचा मनधरणी करण्याची चाल प्रचारांत आहे हेही प्रासेद्धच आहे. 
यामुळें सासरे-जांवायांचा संबध एवढा संफोचाकुल नसतो. यारिवाय 
्रीपुरुषपंत्रंथांतहि तिकडील व आपल्या इकडील समजुतींत बराच 
फेर आहे. मग पतिपत्नीच्या संबंधांत इकडल्या इतकी लाज व संकोच 
नसल्यास काय नवल आहे ? ह्या गोष्टी लक्षांत ठेविल्य़ा असतां, 
इंप्रजी नाटकांतील व कादेबऱ्यांतील अशा प्रसंगांचे वर्गन विसंगत 
वाटगार नाहीं असें वाटतें. तशांत प्रप्लुत प्रसंगी प्रास्परो हा केवळ 
सासऱ्य़ाच्याच नाव्यानें बोलत नाहीं, तर तो कतो-करविता व सवेक्ञ 
असा महा मांत्रिक्र आहे, व अकल्पित अशी कांहीं इर गोष्ट घडवून 
आणण्याचा यत्न करीत आहि; तेव्हां एवढें निर्भीडपणें त्याने बोलावें 
यांत फारसें गैरशिस्त दिसत नाहीं 

यानेतर अप्सरांचें गभनाटक येतें. हे येथे मुद्दाम घुसडून दिल्यासार- 
खच वाटतं. तरी त्यांत कवीनें मोठी खुबी केली आहे. कारण 
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तें केवळ, प्रास्पेरांची व त्याच्या रूपाने शेंक्स्पियर कंवीचीहिं 
“अशीच इच्छा आहे” ( पृष्ट १०२ )व “घटंकाभर मोज करावी? 
असें त्यास कटत आहे, ह्मणूनच दाखल केलें आहे. ह्या 
उपोदघाताच्या आरंभीं सांगितल्याप्रमाणें, हें नाटक मुळीं राजघरा- 
प्यांतल्या एका लम्नसमारंभाकरितां म्हणून कवीनें तयार केलें अस- 
ल्यामुळें, त्यानें यांत अशी योजना केली आहे कौ नाटकांतल्या 
ल॑भसमारंभातले वाद्ययानादिे मंगलप्रकारा आणि खऱ्याखुऱ्या 
लम्नसमारंभातले हें प्रकार, दोनही एकरूपच दिसावे. अशा रोतीनें 
नाटकांतल्या लमझसमारंभानें खऱ्या 'लंझसमारंभातल्या वधुवरांचो 
व वऱ्हाडीमंडळीचा गौरव झालेला पाहून, प्रेक्षकांस किती आनंद 
झाला असेल व पुढेंहि होईल, हें सांगणें नलगे. 


या गभेनाटकांतीळ पात्रें इंद्रधनुषा, क्षेत्रपाठिका, व इंद्राणी हो इंदर- 
धनुष्य, पृथ्वी, व आकाश यांची निव्व रूपक्रे होत, हें त्यांच्या वर्णनां- 
धरून स्पष्टच आहे. या पात्रांच्या तोंडीं गाणीं घातली आहेत, व ल्यांत॑ 
अपार सृष्टिसोंदयीचें आणि धनधान्यादि वेभववैपुल्याचे वशन आहे. तेणे 
करून मन प्रसन्न व आनंदित व्हावें अशी योजना दिसते. हींरूपक्रेव 
वर्णेनें आपल्या इकडील अभिरुचीस नवींच आहेत, यास्तव आह्यीहिं 
विशेष काळजी घेऊनच तीं मराठींत आणण्याचा यत्न केला आहे.(पृष्ठ 
१८५) येथेंमदन व तनंमोहिनी माया यांची हकीगत आपल्याईकडील 
कविसकतास धरून नसली, तरी ती कल्पित मानून नि्वीह केल्यास 
रस्तांत व्याघात होईल असें वाटत नाहीं. पण याविषयीं वाचकांस जों 
अनुभव येईल तोच खरा, हें कवूल केलें पाहिजे. 


अंक ५ वा, प्रवेशा १ ला-यांत नाटकाचा दोवट, आणि सत्यॉ- 
बरोबरच प्रास्पेरोच्या कष्टदशचा शेवट व्हावयाचा असून, तोहि 
सर्वांचा मिलाफ होऊन गोड असाच होतो, त्याचे सवे वैरी निर्वोथे 
होत्साते, हातटेकीस येऊन त्याजपुढें उभे आहेत, व त्यांस कृतक- 
मांचा पश्चाताप झाला आहे; तेव्हां, त्यांजवरील मंत्राच 


रून लास द्युद्धीर आणणें एवढेंच कायतें उ 


रलें आहे. व त्यासाठी 
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नानाप्रकारच्या भुतांची नांवें घेऊन प्रास्पेरो त्यांस बोलावित आहे 
( एष्ट १२१ ). हे बोलावणे, ह्मणजे आपल्या इकडील गोंधळो वगेरे 
लोकांच्या 'जजुरीच्या खंडोबा गोंधळा ये, तुळजापुरच्या भवानी गोंध- 
ळाये, अशा प्रकारच्या आव्हानाप्रमाणेंच आहे. या वेळीं संत्रविद्यचा 
प्रयोग प्रास्थेरे करतो तो शेवटलाच. इतःपर 'जादूची काठी मोडून ती 
कित्येक पुरुष खोल भुईत गाडून टाकण्याचा आणि 'जादवाव्रिदयेचे 
शस्तकहि,ठाव न लागे असें, खोल ससुद्रांत नेऊन वुडविण्या*चा त्याचा 
संकल्प झाला असून, 'ह्या अप्रशस्त मंत्रावेद्यचा' तो त्याग करितो, 
आणि आजपासून तिचा उपयोग करणार नाहीं ह्मणून शपथ वाहतो. 

पुढें, एकामागून एक, अलांझे, गांझेलो, अंटोनियो, सिवास्टीन, 
फर्डिनांड, मिरांडा, हीं सवे पात्रें एके ठिकाणीं होतात; सवार्चे सख्य 
होतें; व प्रास्पेरो सर्वास त्यांच्या अपराधांची क्षमा करतो. इतक्यांत 
नाखवा वगेरे मंडळी येऊन, “गलबत सुरक्षित आहे, इतकेंच नव्हे; 
तर शिडें व दोरखंडेंहि कोरी करकर्रात दिसत आहेत? ह्मणून विदित 
करते. यांच्याच मागोमाग, स्टिफानो,त्रिकालिक,व कालिबन हे त्रिवगै 
राक्षसहि एरिलाच्या प्रेरणेने तेथें येतात, व त्यांचो अजागळ व 
मूखेपणाचीं कृत्यें उघडकौस येऊन, सर्वाचा हांश्या पिकाविण्यास तीं 
कारण होतात. याप्रमाणें प्रास्पेरोचा हेतु सिद्ध होतांच, एरेलाची 
मुक्तता होऊन, त्यास निरंतरचें स्वातेत्र्य प्राप्त होते. व अशा 
आनंदांत सर्वे मंडळी, गलवतांत बसून स्वदेशी जाण्यास सिद्धु 
झाली असतां, रेटवचा पडदा पडून नाटक समाप्त होतें 

या अंकांत सांगण्यासारखा विशेष प्रकार कांहीं नाहीं. ए्रष्ट१२० वर्‌ 
मात्र, गांझेलो याच्या दाढीवरून टपटप गळणाऱ्या अश्रूंचे, “थुंडीच्या 
दिवसांत घराच्या केंबळीवरून वळचगणीखालीं गळणाऱ्या देवाच्या 
विंदूंशीं सास्य वणिलें आहे, तें इतकें सरस व यथातथ आहे कां 
त्याकडे कोणाचेंहि लक्ष गेल्यावांचून राहणार नाही. याच पृष्ठावर, 
£ मी मनुष्य असतों तर माझें मन द्रवले असतें' असें , अलांझो वगेरे 
मंडळीची ती अवस्था पाहून, एरिल ह्मणतो. यावरून, वायुरूप, 
अर्थात्‌, आपल्या इकडील भाषेनें हृटलें तर, चिन्मय जो एरिल, 
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त्याठा, जडरूप जीं मनुष्ये, त्यांच्या संपकीने, जडविकार प्राप्त होऊं 
लागले, असें दशीविण्याचा कवीचा भाव दिसतो. यांतील रहस्य, 
चित्‌ अविकारी अतून, देहाच्या उपाधीनेच तें. विकारवश होतें 

जे आपल्याकडील वेदांतमत, त्यांतल्या रहस्य़ासारखेंच आहे. 
पृष्ठं १२१-१२५ यांतील प्रास्पेरोवॉ भाषणें मनावर गांभीयीचा 
ठसा उमटविणारीं आहेत. 


येथवर सर्व नाटकार्थे पर्यालोचन आपण केलें. आतां, त्यांतील 
पात्रें कशींकाय आहेत हें पडावयाचे. सर्वात मुख्य़ पात्र हटले ह्मणजे 
प्रास्ेरो. याच्प़ा अंगी जादु विद्यच्या बळाने “"कतुमकतु' शाक्ते होती 
असें येथें दाखविलें आहे. तथापि त्यार्साह अनेक संकटे भोग,वा 
छागतात; इतकेंच नाहीं, पण घरगुती कामकाजासाठी त्याला 
कालीवनासारख्याला हाताशी धरावा लागतो. आतां, या संकटांचे 
कारण पाहूं गेळें तर कर्वनें आपल्या बुद्धीनें जें दर्शविळें आहे, तें असें 
कॉ, प्रत्येक मनुष्यास स्त्रकपेव्य़ अर्मे कांहीतरी असतें, तें त्यानें 
केळ पाहिजे; न केल्य़ास अनेक दुःखे प्राप्त होतात. हेंच तत्व कवीर्ने 
“7८७४५ 7/ व (१/८०50/72 /07 7४८३८7७ या नाटकांतू- 
नहि प्रातिपादलें आहें. व याच तत्वास अनुसरून ह्यटळें ह्मणजे, 
प्रास्पेरो हा राजा होता, त्यापक्षी राज्यकारभार पाहणें हें त्याचें 
कतेव्य होते, तें त्यानें न केल्यामुळें तो पदभ्र्ट झाला हें ठीकच 
झालें. कारण, त्याने विद्यानंदांत निम्न होऊन राज्मकारभार सोडला 
यामुळें त्याच्या भावाला राज्य गद भिळविण्यास सहजच सवड मिळाली; 
एरवी मिळाली नसती, हें उघड आहे. वस्तुतः, त्याजवर आलेलीं 
संकटें त्य़ाने आपल्या हातानेच ओहून आणली होती, असें ह्मणावयास 
निंता नाही, तथापि ही गोष्ट ध्यानांत ठेवण्यास,रखी आहे कां 
प्राप्त झालेल्या निजैनवासानेही त्याला बरेंच शाहणें केलें, दु'खा-अंती 
झुद्च अशी जी ह्मण आहे तिची सत्यता त्याच्या पूर्णपणें 


प्रत्ययास आणली. आतां, त्याच्या हातची राजकीय सत्ता . नाहींशी 


झाली व देन्यावस्थेंत त्यास दिवस झृठावे लागले, हें खरे; तरी 


ललल. 
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विद्येच्या ज्या नादाने तो खुळीस मिळाला, तोच नाद ल्याने 
इढानेश्रयानें चालविल्यामुळें त्यांतच त्याला यश मिळून, मानवी 
शक्तोहूनहि अद्ठुत जी वायवीय शक्ति, ती त्यास प्राप्त झाली, 
व तो एक मोठा बलिष्ठ जादुंगीर बनला, हें काय लहान सान 
कार्य झालें 2 पण कवीनें त्याला जादुगीर बनविण्यांतहि थोडी खुबी 
केली आहे. तो सामान्य जादुगेरांप्रमाणें आपमतलबी, अल्पदष्टि 
व नाच नाहीं. कारण त्यानें आपल्या जादुविद्येचा उपयोग इतरांस 
सुखी करण्यांत केला, व 'क्षमा करणें व अपकार विसरून उपकार 
करणें' (अंक५ वा प्रवेश १ ठा, पर्ट १२१) यांतच स्वरे थोरपण आहे 
हें तत्व सर्व जगास विदित केलें. त्याच्या या कृर्तांचा अलांझो याच्या 
कृतीशीं मुकावला केला असतां, अलांझो याची वागणूक किती ओंगळ 
दिसते हें सांगणें नलगे. अलांझो याची केवळ स्वार्थावर नजर; राज्य- 
कारणास्तव तो आपली मुलगी झारिवेळ हिला,तिची मर्जी नसतां,कोटे 
दूरदेशी आफ्रिकेत नेऊन वैरतो. पण प्रास्परो हा आपल्या मुलीच्या 
छख्ाकरितां आपल्या जन्मवैऱ्यांसहि क्षमा करतो व शत्रूस मित्र करून 
घेतो. ह्या दोनहि राजपुरुषांच्या वागणुकींतील हे अंतर लक्षांत 
ठेवण्यासारखे आहे. 

आ नाटकांत सर्वे नाटसूत्रें एका प्रास्पेरेच्या हाती आहेत, व 
तोच सर्व कार्यांत कर्ता-करविता आहे. यामुळें त्याची एकंदर 
वागणूक व भाषणसरणी कडकडीत, कॅरारीपणाची, हढनिश्वयाचीं, 
व काहीशी निष्ठुर अशी दिसते. अनेक संकरें भोगल्यासुळे व 
जगाचा कटमय़ अनुभव भरपूर घेतला असल्यामुळें, त्याचें मन 
इतकें झुष्क व राठ झाले होतें, व स्वभाव एवढा तापट व 
तिरसट झाला होता, कौ मठ कालिबनावर च नव्हे, पणः 
साच्या गोजिऱ्या व आउडल्या एरिलावरहि तो प्रसंगी तुटून 
पहतो; व॒ आपली आवडती सुलगी-'जी ल्याचे पंचप्राणच होय 
वे तो जगणार तो तरी जिच्यासाठी ---तिनें यत[कॅचित्‌ विरोध 
दाखवितांच, तिलाहि धमक्रावण्यास तो कमी करीत नाहीं (अंक १ 
लाप्रवेशा २ रा १ ३५ ). असें आहे, तरी त्याचें मन मूळचें निष्टुर. 


वप उ. 
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नव्हतें. पंहा, त्याला जगाचा कंटाळा आला होताव तो परलोकच्यां 
तयारीसहि सरासरीं लांगंला होता; तरी तशा स्थितींतहि ता मुलीचें 
कौंतुक करतों, तंसाच एरिल य़्ासहि हाका मारतो 'त्योहि कोतुकानेंच 
मारतो. यावरून अझूनहि त्याच्या ठिकाणा रसिक्रता वास करीत 
होती हे स्पष्ट आहे. याशिवाय तो त्यात स्वतंत्र करण्याचें वारंवार 
आश्वासन देतो आणि प्रत्यक्ष आपल्या वैऱ्यांचेहि अपराध गिळून, 
ह्यांस क्षमा करतो. हॉ कृ्त्याह त्याच्या संद्य व उदार अंत:करणाची 
साक्षं देतात, व॑ त्याजविषयीं आपल्य़ा मनांत आंदर उत्पन्न करून 
गंभीरपणाचा ठसा उमटावेतात. 


क्तव्यांत चुकल्यास राज्यपदास मुकावे लागतें, ह्यां अनुंभवावरो- 
बरच प्रास्पेरो याची अक्षीहि खात्री होऊन चुकली, कीं सुखाची इच्छा 
करण्यापूर्वी कष्ट सोसून, त्या सुखाला आपण पात्र आहों, असं प्रत्ये 
कानें सिद्ध करून दाखविलें पाहिजे; तात्पर्य, कष्टांवांचून सुखाची किंमत 
नाही. ह्मणूनच ता ऐरिल याला पूर्ण स्वातेडय़ देण्याच्या आधीं कांही 
काळ पर्यंत दास्य करावयास लावतो; त्याचंप्रमाणें फर्डींनांड 
यालाहि सिरांडा अपेैण करून कृतार्थ करण्यापूर्वी लाकडे 
घाहून नेण्याचें काम सांगतों; आणि याच कारणास्तव, उपकारादल 
अपक्रार करणाऱ्या कालिबनाला निरंतर दास्य करावयास 
छायितो. या नाटकांत जर कांही बोध करावयाचा कवीचा 
उद्देश असला तर तो हाच होय, असें वाटतें. 


एकंदरीने, प्रास्पेरो हें पात्र फारच उठावाचे वठलें आहे; त्याकडे 
प्रेक्षकांचे ध वाचकांचें सहजच विशेष लक्ष वेधतें. व तसें लक्ष वेधावे 
अशी कवीचीहि योजना पाहल्यापासून असावीसें दिसतें. कारण, प्रास्पेरा 
हणजे दोकस्पयर,--हें स्वतः कर्वाचेंच प्रतििव होय. त्यानें 
ह्या पात्रांच्या हारा आपली स्थिति, आपलें कतृत्व, आपली इच्छा 
“एकंदरीने आपला व त्यावरोरच आपल्या काळच्या काब्यकलेचा व 
रगभूमीचा इतिहास येथे प्रगट केला आहे, असें पुष्कळाचें ह्मणणें 


आहे; आणि तें खोटें नाही. प्रास्पेरोची जादु ही शेकासपियर कवीची 


यव ह... 
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कवित्वशक्ति होय. कवितेच्या नादी लागून, तो आरंभीं बराच 
फसतो, व, लंडन शहरासारख्या अफाट सागरांत लोटत लोटत येऊन 
थडतो. इंग्लिश रंगभूमि हें एक बेट त्याच्या हाता लागतें, व. तो 
संथचा राजा होतो. ह्या त्याच्या राज्यांत अनेक यक्ष घ गंधवे, अथात्‌ 
चांगले चांगले कबि त्याच्या दृष्टीस पडतात. पण ते सर्दे लया कुक- 
वितारूप सिकोराक्ष चेटकीच्या अमलाखाली कष्टांत लोळत असलेळे 
आढळतात. त्यांस तो मुक्त करतो, व आपल्या आळ्यांत आणून, 
एकर वेगळाच कविसांप्रदाय स्थापन करतो. याप्रमाणें हा पूर्वेतिहास. 
झाल्यावर, “तुफान” नाटक निसीण करून, तो जाणों, आपला रसिक 
मित्र व अनुयायी जो फ्लेचर, त्याच्या गळ्य़ांत, सत्कवितारूप 
भिरांड[---जी, जगन्नाथरायकवीनें ह्मटल्याप्रमाणें, खरोखरीच 
प कार कवितेव मनो भिरामा 
रामा कदापे हृदयान्मम नापय़ाति। 
भामिनीविलास. । ३ 

भशा योग्यतेची, तिच्या हातून साळ घालविल्यावर, आपल्या ज- 
न्माचें साथेक ज्ञालें असें मानून, ज्या भारलेल्या रंगभूमीवर आपण 
अद्भत चमत्कार केळे, तिला शेवटचा नमस्कार ठोकतो, व प्रास्पे- 
रोच्या सुख्षानें, 'ह्या जादुविदेचा मी आज त्याग करतो. असें 
हणून, उत्तरवय घरीं स्वस्थ बसून काढण्याचा आपला संकल्प सर्वास 
विदित करतो. याप्रमाणें ह्या नाटकांतील कथानकाचें कवीच्या चरि- 
जाशी ब स्वतः कवीचे प्रास्पेरोच्या स्थितांशीं पूर्ण तादात्म्य दिसून 
येतें. यांत वास्तविक प्रकार काय आहे, हें सांगतां येणें कठिण आहे; 
तथार्पि वर्राल तुलना बसवितां येण्यासारखी असून, ती वरीच सो- 
जेची आहे यांत शंका नाही.* 

" * प्रास्पेरोक्षी कवीच्या स्थितीचे ई तादात्म्य पुन्कळाल दकषवड आह स्थितीचे ह तादात्स्प पुष्कळांनी दशोविले आहे, 
पग त्यांताहे डोडन याची तुलना फार मासलेवाईक आहे, त्याच्या छेखां- 
ठून हा पुढील अल्प उतारा घेतला आहे, तोच वरील गोष्टींची साक्ष देईल. 
तों ह्मणतो:--- 

“याय एटा80 घ0फ ग्राफ वाल (0 शाप ठरा ७1६४, 1 &ा०पाव 
वढइटा15९ 1050000 8७8 1९ ए8] 01 शशांप5, (11९2 शा'९8. ४8 
]लताठ धा. गि ग) 190ट्या डी पणपांटो) ]खत (0118009) 8020088, 
शत उटा. घेवर 01 (10 ] [०5 588 01 ]रथिल, गा गाला प त900तेढ 
गा शाला टत ंडोचार्‍त, १९९९ 10 1189 घला2ए७ 1158 १४०8७ 01 
का0णातटा, पढ 0टवा8 छा) या 0 या 8 रतिपट-ता2े 880 
शथाळाड टात, ७808. पा2 8708861 ])१88018 10 8]]९॥६९७-- 


टाटा, छोया 1९ 815ते088 ४0 118 80-५106................ "कपात 
का० 18 त्ह्यतांपक्षात? 15 10 1०५, परां) 8 हादरा द्यात 
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:- दुसरें प्रमुख पात्र हाटळे म्हणजे मिरांडा. शेकस्पियर कवीर्वे आ- 
पल्या नाटकांतून पुष्कळ प्रकारच्या पुष्कळ नायिका आणिल्या 
आहेत, व त्यांचीं वर्णनेंहि मनोरम अशीं वठविलीं आहेत. तथापि 
त्यांत मिरांडा हें पात्र काहो. अलोकिके आहे. तिला अलौकिक 
म्हणावयाचे तें केवळ शब्दार्थवाटानेंच नव्हे; तर वस्तुगत्याच ती 
तशी होय. युरोपियन टोकाकारांनींतर तिळा “ सृष्टिदेवीच्या 
कृपेंतली पोर व “भारलेल्या स्वगोतठी इव्ह” ह्मणून हाटळें 
आहे. फर्डिनांड तिला पाहतांच. ९ पृष्ठ ३4 $ “ अप्सरा 
हाणून समजतो; व पुढेंहि तिच्या स्वरूपाची तारीफ करून; 
तो ह्मणतो--' सध उत्तमोत्तम वस्तूंतळे सोंद्ये एकवट करूनच 
ब्रह्मदेवाने तुला घडली, असे मला वाटते !? पु डे 
असें तरुण फर्डिनान्ड यालाच वाटतें असें नाही; तर वयोदृद्ध 
अलांक्षो राजाचाहि असाच ग्रह होऊन, “ हो कोणी देवांगना तर 
नव्हेना ? २ ( सष्ठ १३३ ) असे उद्गार त्याच्या तोडून निघतात. 
ऐकदरीनं, सोद्य व कांति यांच्या दृष्टीनें पाहिलें, तर मिरांडा * अलो- 
किक ' होती यांत शंका नाहीं. तथांपे तिच्या आंगच गुण पाहिले, 
तर हं तिचें * अलोकिकत्व ? नाहोसे होते, व ती 
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लोवले ( 1,501] ) यांचें माहि 


ज्र असेच आहे. तो झगतो. 
“6 11 ] र्‍व्चत ॥॥८ ५७ 
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तुफीांन-डपोदंघाते १२९ 
इतर सच्छील व॒ समंजस मनुध्यात्रेयांपैकींच एक आहे अस वाद 
छागते. आणि असें वाटतें ह्मणून कांह विषाद वाटत नाही. 
कारण, ज्या गुगांच्या योगाने मनुध्यें मजुष्यांस प्रिय होतात, 
न परस्परसहवासाला योग्य होऊन, त्यांस मनुष्यत्व प्राप्त होतें; 

शुण * अलोकिक्र ” देवांगनांस कोठले १? वस्तुतः, हे गुण इह- 
रोकचे होत; व हे मिरांडेच्या ठिकाणीं पूर्णपणें चास करीत होते. 
या संबंधानें फर्डिनांड याला सकृद्दशीनींच आलेल्या शंकेचे निरसन्न 
करून, तोच सांगते --“ मी मानवकन्या बरीक खरी? (यष्ठ ३१ ः 
याप्रमाणे, मिरांडा ही स्वरूपाने कितीहि ' अलोकिक ? असली तरी 
ती सव प्रकारें मनुष्यस्रीच होय, व यामुळेंच ती आपल्या एवढ्या 
आव्रडीस पात्र होते. कवीनें जर तिला काल्पनिक गुणांचे स्थात्त 
करून, मनुध्यकायीच्या बाहर, फार उंच, ठेवून दिली असता, 
तर. कदाचित्‌ आपण तिची फार तारिफ करून, पूज्यभावनेने तिज कडे 
रक लावून पहात राहिलों असतों इतकेंच.पण त्य़ाने तिला,खऱ्या कवि 
त्वगुणानें, मनुष्यत्ती निमीण केली, व तिच्या ठिकाणीं स्रीजात युणां- 
बरोबरच ्रीजात प्रकृतिदौबंल्ल्यादे दोषहि ठेवून, ऊ 

. अशेंकसे यदरर्मि तादेदं स्पर्क्षमं रत्नम । ी 
शाकुन्तलळ। ९॥ 

अशो आपली खात्री पटविली.पण ही स्रीरत्न अशी दुष्येताप्रमाणे आ- 
पली खात्री झाली असतांहि,आपणास तिच्या दोबल्यांचा तिटकारा येतं 
नाहीं;एवढेच नाही.पण उलट तिची कोंव मात्र येते,व अशा स्त्रीविषयीं 
भनांत अभिलाषपूर्वक ओत्खुक्य उत्पन्न होतें. मिरांडा एवढी 
गोड--एवढी प्रिय कां वाटते--तिच्या ठिकाणीं कवीनें अशी 
काय जादु भरली आहे -- याविषयी पुष्कळांस मोठा अचंबा वाटतो; 
पण, “ अललोकिक स्वरूप व “लोकिक' गुण यांची जी मजेदार सांगडं 
कवीनें या ठिकाणीं घाळून दिली आहे, तिचेच हें फळ होय, अशी 
आमची समजूत आहे. एकंद्रांनें, मिरांडा ह्मणजे € अलोकिक ? शुद्ध 
स्वर्याप्रमाणेंच, ्रीजात “लोकिक' गुणांची एक शुद्ध पुतळी कवीनें 
निमोण केली आहे, असें ह्मणावयास चिंता नाही ” 

" क्यचीपनीत पुल ह्लावर्नवालााााााााााााापाटर सुढॉल लेखावरून येईल:-- 
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अक... 


मिरांडेच्या चारित्रांत कवीनें अद्धुत व अपूर्व अशी जी एक मौज 
केळी आहे, तिकडेहि येथें अंमळ लक्ष देणें अवश्‍य आहे, तिनें 


चती त्यानें वायां न जाऊं देता, हा चमत्कार फारच चातुर्याने व 
मार्मिकपणें दाखविला आहे. मिरांडा व फर्डिनान्ड यांच्या दृष्टादृष्टीचा 
चे भेटीचा प्रसंग ह्मणजे अद्धत पण नाजुक अशा शंंगाराचा एक उत्कृष्ट 
नमुना होय, अर्से आह्यास वाटतें. अशा प्रकारचा चमत्कार फारच 
थोड्या कवींनी साधला आहे. आपलेकडीळ कल्पक कावि भवभूति यानें 
मालतीमाधवांत, नायकनायिकांच्या प्रथमप्रेमोदयाची कथा वर्णिली 
आहे; व विशेषत: माधवाच्या मनांत मालतीच्या सक्कहशनानें प्रेमाच्या 
उंद्रव कसा झाला हें त्याच्याच सुखाने वदाविलें आहे. याशिवाय; 
रामायणांतहि “ ्यांता व कुष्यशुंग * यांच्या प्रणयावेवाहाची कथा: 
अशीच वर्णिली आहे. त्या दोहीत व रेक्स्पियर कवीच्या मिरांडे'च्या 
वर्णनांत बरेच साम्य आहे, त्याकडे लक्ष देण्यासारखे आहे. * 

या नाटकांत प्रमुख पात्रे चार--पैकी' प्रास्पेरो व मिरांडा यांच्या 


त्यांविषयी वराच मजकूर येऊन गेला असल्यामुळें व हें प्रकरण 
फारच लांक्लें असल्यामुळें आधिक लिहित नाहो. तथापि जें 
सांगावयाचें तें इतकच, कों ह्या दोनहि पात्रांचे स्वभाव एक 


स्वतंत्रतेची श्रेष्ठ सुखें उपभोगावयाची, व इुसज्याच्या इच्छेची धाव कसें- 
न्रस्ते सध्यांच्या अडचणींतून निसटून “नवा घनी? सोधण्याकडे ! कवीनें 
येथे, एरिळाच्या मुखांत एक (पृष्ठ १२५ )व कालिवनाच्या 
सुखांत एक ( एष ७०) अशीं स्वतंत्रतेवरचीं जीं दोन गाणीं घातलीं 


स्वातंत्र्याच्या कल्पनेत काय अतर असतें, तें उत्कृष्ट प्रकारें 
दाखविलें आहे. 


. यांखेरीज दुसरीं पारे हटल ह्मणजे अलांझो, फर्डिनांड, अशे- 
नियो, सिबास्टिन, व गांझेलो हीं होत. हो गोण आहेत. केवळ रूढी- 


०.४...“ 


 हुंफान-उपोदघात १३१ 


अमाणें सु्टदुष्टपंणा यांच्यांत दाखविला आहे, इतक्रेंचे; योपंलींकडे 
यांच्या चरित्रंघटनेंत सांगण्यासारखे फारसें नाहो. तथापि लक्ष 
दुण्यासारखी गोट हटली ह्मणजे परस्परविरुद्ध स्वभावोच्या पात्रांच्या 
जाड्या नाटकांत आणंण्याची ह्या कवीची रीत. ह्या रीतीस अनुसरून, 
त्यानें येथें पुढीलप्रमाणे पात्रांच्या सांगडी घातलेल्या आहेतः-प्रास्पेरो 
च्च अलांझो, फर्डिनान्ड व मिरांडा, एरेळ व कालिवंन, अन्टोनियो व 
सिबास्टिन, गोझेंलो व अडिन वगैरे. ह्यांगैका एक्रेका जोडी- 
तील पात्रांची नेसर्गिक स्थिति बहुतेक एकसारखी असतां, त्यांच्या म- 
नोरचे धर्म व त्यांच्या कृति यांचा विचार करेला, तर त्या ल्या पात्रांच्या 
घटनेंत महदंतंर दिसून येतें, व तेणेकरून यया लां पात्रांच्या आंगचे 
सद्‌गुण किंवा दुगुण परस्परतुलनेने विशेष खुलतातं. उदाहरणार्थ; 
म्रास्प्रो व अलान्झो ही दोनच पात्रेंध्या. हे दोघेहि समवयस्क व स्वत 
भे रांजे असून, एकाचे ठिकाणी विद्येची आवंड, ओदाये, परोपकार बुद्धि 
त्र अपल्सस्नेह वगेरे गुंण दिसून येतात; पण ह्याच गुगांचां दुसर्‍याच्या 
ठिकाणीं पूर्ण अभाव असून, हेवा, परापहारबुद्धि, स्वार्थपरायणता, ब: 
झुतो$पत्यस्नेहः कुटिलनयनिष्णातमनसा म? । मालतींमाधव 
या न्यायानं अपंत्यंसुखाकडे पूर्ण काणा डोळा करणें वगेरे मनोविकारांचें 
भाबल्य आढळतें ! मिरांडा व॑ फेंडिंबान्ड यांचीहि अशीच तर्‍हा. ह्या 
दोघांच्या मनांत खऱ्या प्रेमाचा-व तोहि सकृइशेनी-सारखाच उद्धव 
झाला असतां, पुरुषाचें तर काय, पण कोणा स्त्रीचाहि दरान स्वप्नांतहि 
झालेलें नाहीं, अशी एकाची स्थिति व “* आजवर पुष्कळ स्र्रियो 
मी पाहिल्या....व कांहींकींच्या भाषणाचे मांधुर्य चाखून माझे उत्सुक 
कान संतुष्ट झाळे? अक्षी दुसःयाची स्थिति ! अका परत्परविसद्ध 
स्थितींतल्या मनुष्यांची भाषणपद्धाति व वागणूक कॅशी असते हं येथें 
इंटोस पडतें. यानंतर, एरिळ व कालीन यांजमधीळ विरोध, तसाच 
अन्ठेनियोे व सिबास्टीन या दोघा भ्रातृद्रोही इसमांच्या स्वभावांतळा 
फरक,यांविषर्यी मागें सविस्तर लिहिळेंच आहे.ह्या नाटकांत पान्नांच्या 
ज्या जोड्या लाविल्या आहेत त्या व त्यांच्या प्रकृतिघटनंत जे अंतर 
ठेवळें आहे तें-ही सारी योजना कवीनें बुद्धयाच केलेली आहे, व तेणें- 
केरून परस्परतुलना करणास सुळभ पडून त्या त्या पात्रांचे स्वभाव 
ढळढळीत रेखळे जावे असा यांत त्याचा उद्देश दिसतो. एकंदरीने, जीं 
जीं पात्रें ह्या नाटकांत कवीनें आणली आहेत तीं सवे मार्मिकपणेच 
आणलों आहेत, व त्यांची घटनाहि मोठ्या दक्षतेने केली आहे, हें 


कळच 


कोणाच्याहि सहज लात मणका >. 


"१२२ शेक्स्पियर-छृत नायख्यमाला 

. दीक्स्पियर कुर्वाचें 'तुफान ? नाटक वाचून पाहिल्यावर व त्यांतील 
घटनेचा विचार केला असतां,आपल्या इकडील एका नामाकेत संस्कृत 
'कचीनें, हिंदुस्थान देश्याच्या प्राचान इतिहासांतून एक राज्यकारणी 
प्रसंग घेऊन, ' तुफान ? नोटक निमाण केलें आहे, लाची 
आठदण अभिज्ञ वाचकांस झाल्यावांचून राहणार नाहीं. हें प्राच्य 
* तुफान ' नाटक ह्मणजे ठिशाखदत्ताचे “ मुद्राराक्षस ? होय. तुफान 
च सुद्राराक्षस यांच्यांत कांहीं विलक्षण साम्य असून, तें मजेदारहि 
भाहे. यास्तव तें थोडक्यांत येथें दहीवितो. 

तुफान नाटकांतलळें मुख्य पात्र प्रास्पेरो.तो त्यांत जसा'"कतुमकरतु' रा- 
क्तिमान्‌ तसा मुद्राराक्षसांत चाणक्य होय. हे दोघे पुरुष, एक काल्पनि- 
कजादूने व डुसरा(राज्यकारस्थानाच्या)'नयपवनहृत मोहभस्मा*नें(मुद्रा- 
राक्षस, अंक १ ऑ्ठोक ११, ) अनेक युक्त्या रचून, इट हेतु घडवून 
आणतात. हा हेतु हणजे एकांत मिरांडा व शत्रुपक्षाकडील राज- 
पुत्र फर्डिनांड यांचें लम, व दुसर्‍्यांत चाणक्याने हातीं ध*लेला 
चंद्रगुप्त व शात्रुपक्षीय अमाल्य राक्षस यांचे सख्य घडवून आणणें हा होय. 
बरें, ह्या दोनहि पात्रांची स्थितीशाते पाहिली, तर तीहि त्या त्या नाट- 
कांच्या कत्यांनी सरासरी एकसारखीच रेखळेली दृष्टीस पडते. 
पहा, प्रास्पेरे काय आणि चाणक्य काय-दोघेहि स्वतः विठ्ठान असून, 
दोवांसहि विद्येची मोठी आवड. ह्मणूनच 'तां पुस्तकें नी ती खाली 
-हेंच आमचे विस्तीर्ण राज्य' ( एष्ट॒ १२ ) असें एकास वाटतें; आणि 
डुसराहि सवश्रे्ठ असा ब्राह्मणकुलात्पन्न मदोपाध्याय असल्यामुळें, 
स्वाध्याय हेंच आपलें वळ व त्याचा व्यासंग हेंच जन्माचे सार्थक अस 
मानतो, हें उघड आहे. एकास दुट्याद्वे भावाने, राजद्रोह व. 
भ्रातृद्राह करून, राज्यपदभ्रष्ट केळे होतें, व दुसऱ्यासह्ि त्याच्या 
राज्यपदारूढ टुर्मद यजमानाने, ब्रह्मद्वेष पत्करून, “ अग्रासनतो5व- 
कृष्ट-” त्वाच्या ( मुद्राराक्षस अं. १॥ १२ ) अपमानास पात्र केलें . 
होते. एकास बिळासारख्या भिकार युहेंत दिवस काढावे लागत 
होते, व दुसऱ्याचे निवासस्थान, स्ववृत्तिपरत्तेंच, 

न शरणमा'पे सा)! इाष्यमाण[भिरा[्भे: 

विनं|मतपटलान्ते हदयते जणकुडयम्‌ भ 

८ आअद्राराक्षस--अंक ३॥१९. 
अश्या थाटाचें होतें. आणि हें एवढें 'तुफान? उत्पन्न करण्यांत एकाचा 
हेतु पाहिला, व इकडे, नवनंदाचा उच्छेद करून उत्तीर्णप्रतिज्ञ झाला 
असतांहि 'मुद्रेच्या साह्याने अमात्य राक्षसास जिंकून आपलासा कर- 
प्याक्रितां एवढा खटाटोप करण्यांत इुसऱ्याचा,हेठु पाहिलातर त्यादोहंत 


तुझान-उवोद्धात र्ये 


'स्थाथबुद्धीचा लवलेशहि हातास दिसत नाहीं कारण, दोघांच्याहि हृदयांत 
राज्यें मिळवून त्यांचा उपभोग घेण्याचं हाव किंवा गोडी वास करीत 
“होती असे ह्मगण्यास कांहीं जागा नाहीं. मग त्यांच्या एवढ्या प्रश्रासाचं 
कारण काय १--हें कारण दोघांस एकच होतें. तें हेच को. आपण 
न्यांना हातीं धरलेंव जीं सवस्वी आपणावर अ3लंवून, अशा आपल्या 
प्रियजनांचें कल्याण करून त्यांस निरतरचें सुखी करावें. याच निर- 
पेक्ष परोपकारवबुद्धीने प्रेरित हाऊन, 
“जं कांही मीं वोळें आहे ते सारें तुजताठी 
माझं लाडऊफे, तञताठ। बर-तफकांन. प्र ७ 
अर्स ह्मणून, एकजण, प्रत्यक्ष आपले वैरी हस्तगत झाले असतांहि 
त्यांजवर क्षमा करतो; व दुसराहि, ह्याच बुद्धीने व अशाच प्रकारें 
“सा &रहाभदाचामवषित५ त ज्ञभाराझाा वृषलापक्षब्रा ऱ्स् 
र धारयाम “ सद्राराक्षप्त, ( तेलग यांची आदात्त, ए्ठ २९ ) 
असं बोळून, आपल्या प्रिय शिष्यास मिळवून दिलेल्या ज्याच! पाया 
दढतर करण्यासाठी शात्रपक्षीय अमात्यास आपलासा करून घेतो 
ह्याप्रमाणें तुफान व मसुद्राराक्षस यांतील. अनुक्रमे प्रास्पेरो व 
श्षाणक्य हों दोन मख्य पात्रें घेऊन, त्यांत कसे साम्य आहे तं 
दाखविलें. हें साम्य येथवरच आहे असें नाहीं. ह्याच पात्र!नीं हाताशी 
धरलेलीं जीं दुसरी दोन पात्रे,तींहि अशींच एकसारखीं एक आहेत. हॉ 
पात्रे मिरांडा व चंद्रगुप्त होत. ह्यांतून एक स्त्रीपात्र व दुसरं एरुषपात्र, 
तेव्हां, हा एवढा ढोबळ फरक दिसत असतां, ह्यांच्यांत साम्य 
काय असणार, असें कोणासहिं वाटणार आहे. पण थाड्याशा 
विचारा-अंतीं दिसून येईल कीं, मिरांडा व चंद्रणप्त हो दोघेहि 
आपापल्या गुरुजनांच्या हाताखालीं शिक्षित झालेलीं व सवेस्वा 
यांच्याच कृपेवर अवलंवून अशीं आहेत. ह्या मूळांतल्या सारखपणा- 
मुळें पढें त्यांच्या वागणुकींत व विचारांतहि सारखेपणा उत्पन्न झाला 
आहे. पहा, मिरांडा तर बोळून चाळून स्रीजातच; तेव्हां तिच्या 
ठिकाणीं स्रीजात दोबेल्य व परावळंबनत्व दिसून आल्यास नवल नाहीं 
पण चंद्रगुप्त, आकृतिनें व अधिकाराने, पुरुष व राजा असतांहि 
त्याच्या कृतीचें व मनोवृत्तीचे वळण पाहिलेंतर सरासरीं जनानी 
भ्ञाटाचंच दृष्टीस पडतें. फार काय सांगावें १? तो चाणक्याच्या 
एवढा कह्यांत वागणारा आहे कीं, चाणक्यानें केवळ कृतक कलहूं 
करावयास सांगीतले असतां,त्याला तें पातकप्राय वाटून तो ह्मणतो. 
कृतक कलह कृत्वा [केज्चत्कालान्तर सत दण व्यवडतलव्य- 
[मत्यायाद्रा, ॥ सच कथमाच म्या पातकामवाभ्रावगतः । 
सुद्राराक्षसः--पेलंग याचा आदात्त पृष्ठ ९९४ 


१३४ शेकस्पियर-कछृत नाल्यमॉलळा 


खरोखर, यां ठिकाणी त्यानें महापातित्रता द्रौपदी हिच्यावरहिं एका 
निष्टंपणांत व दुर्वेळपणांत॑ ताण केली असें ह्ामणावयास चिंता नाहीं ! 
क्ीचकाच्या वधोसाठीं भीमाने द्रोपदींला सांगीतळे कीं मी तुलां 
धेश आहें असें तूं त्याला खोटेंच ह्मण, हा भीमाचा उपदेश जरी निरु- 
पायास्तवं तिला स्वीकारावा लागला, तरी तो तिला, बायकांच्या रीर्ती- 
प्रमाणे, कसासाच वाटला. ह्या प्रंसंगाचें वर्णन पंतांनी फारच खुवीदारे 
केलं आहे, तें असें:--- 

त्यास (केचकास) खरें भासेसं मियाश्षाक्षित सस्मित स्ं्थे वदला । 
_  पारि कांपी सर्तीची तनु, जेश्ी मंद मारत कदली छ द 
ह्या द्रोपदीच्या व्रुत्तींत व चंद्रगुप्ताच्या वृत्तीत काय अंतर आहे १ 
ह्या ठिकाणीं हीहि एक गोष्ट ध्यानांत घेण्यासारखी आहे कीं, ख्थियांसं 
स्वातंत्र्य नाहीं या मनुवचनाधारें, व निसर्गत:च शारीरिक दोबेल्यं 
त्यांच्या ठिकाणीं असल्यामुळे, त्यांचे परावलंबनत्व एवढें दोषरूप हात 
नाहीं, एवढेंच नाहीं, पग उलरें पुरुष वगाच्यादष्टीनें त्यांच्या सच्छील- 
तेस शोभाच देतें. पण पुरुंाची व विक्षेषतः जो राजा ह्मणवितो त्यांची 
ग्रोट तशी नाहा.यास्तव,ज्याचा स्वातंत्र्यावर पूर्णे क आहे,व विशेषत. 


* आर्यादेश'हि तसाच आहे, त्याला स्वतंत्रपणे वागणे जर महत्पातक 
याटतें, तर अद्याला दांयल्याहूनहि वायल्या म्हटल्यास कांय चिंता 
आहे : सारांश, चंद्रगुप्ताचें पात्र आकृतीनें ्रीरूप नाही, इतकेंच कायतें; 
बाका, वर हटल्याप्रमाणें त्याच्या वागणुकीचा थाट व घारहि, येथून 
तेथून, त्रीपात्राप्रमाणेंच कवीनें दाविला आहे, हें स्पष्ट आहे आतां 
है पात्र,कवीने,अशा प्रकारचे आणलें,तें उगाच कांहींतरी आणलें अंसें 
ह्मणवत नाहो. तें त्यान बुद्धयाच असे. आणलें असून तद्वारा 
ुद्देरे हेठु साधण्याचा यत्न केला थाहे असें आह्यी समजतो. 

असा काह्या पात्राच्या द्वारें दुवेळ राजांची स्थिति कशी असते 

दाखवात्े, व त्यावरोवरच,ह्या नाटकांत स्रीपात्र नाहीं, त्याचीही, 
जमल्यास, सोय लावावी.मुद्राराक्षस नाटकांत,कोठें शेवटीं शेवटीं,कोना 
कोपऱ्यांत, चंदनदासाच्या स्रीला आणली आहे,तिजवांचून एकहि चांग- 
लस श्रेष्ठ ज्लीपात्र त्यांत नाहीं. तसेंच तुफान नाटकांतहि, मिरांडेखेरीज, 
वास्तावेक दुसरें ख्रीपात्र नाहीं.यास्तव 'शेक्‌्स्पियर कवीनें आकृतिझून्य 
५ कामरूप अश्या एरिलास आरंभापासूनच 'सुंदर नागकन्येचे रूप” 
घ्यावयास लातून,कशीबश्यी(तुफान-उपोदघात,पृष्ठ१ १० )आणखी एकां 
ज्लीपात्राची भर केली आहे.पण केवळ राज्य क्रांतिविषयक'मुद्राराक्षसां'तं 
ज्लीपाच्न आणावयाला कोठून स्थळ मिळावें ? यास्तव, त्याच्या चतुर 
कत्यांने,टुसऱ्याच्या हातांत बाहुल्याम्रमागें वाग्रणार्‍्या चंद्रगुप्तासारख्या 


ठुफान-उपोद्घातं १२३५. 


पुरुषासच वबायल्या करून टाकून, वरील सोठी उणीव भरून: 
काढण्याची हो अपूव युक्ति केळी असे वाटतें ! की. 
दुसऱ्यांच्या घळावर गादीवर बसलेल्या राजांची स्थिति 
एकंदरीने, किती बायलळी थ!टाची व घाटाची असते, व तशी नस-. 
ल्यास कशी होते ही सवास ठाऊक असलेली गोष्ट चंद्र- 
थुस्ताच्या उदाहरणाने दाखविण्याचा जो कवीचा मूळ हेतु, तो 
साधण्यासाहे होच युक्ति बरी दिसल्यावरून हीच त्या कामास आणलो!।, 
आणि खरोखर कवीचा हा हेतु त्याला इतर कोणत्याहि युक्तीने इतका 
उत्कृष्ट साधतां आला असता. असं वाटत नाहीं सारांश, ह्या. युक्तीनं, 
विशञाखदत्तानं एकांत दोन कामें साधून, येथं शक्स्पयर कवीवरहि, 
कडी केली असे ह्मटल्यावांचून राहवत नाहीं 

याचप्रमाणें पाहूं गेल्यास बाकीच्या पात्रांमध्येंहि साम्य दिसून: 
येणार नाहीं, असे नाहो. पण विस्तरभयास्तव तसें न करितां एवढंच. 
सागता कां, जगाच्या व्यवहारांत रुळलेला, मानी व अंमळ डोली पण 
पूणपण ग्हस्थचालीप्रमाणें स्वस्रीपरायण अशा फर्डिनान्डाशी.. 
झुत्सह्दापणांत निष्णात, मानी, स्वच्छील, सात्विक व पूर्ण: 
स्वामभक्त अश्या अमात्य राक्षसाची, राज्यलोभास्तव अजाळपणें, 
अन्टोनयोच्या नादीं लागलेल्या सिबास्टिनाशीं, त्याच हेतूमुळें वः 
[ततकयाच अजागळपणं राक्षसाच्या शुष्क आश्वासनांच्या नादीं लाय-. 
लेल्या मलयकेतूची; तक्ीीच, गोडबोल्या व सज्जन अशा गांझेलोशीं, 
मदुप्रकति वाणियाभाई चंदनदासाची वगरे तुलना करून, साग्र्य जुळ, 
वित गेल्यास सहज जुळवितां येईल, व तें पाहून काणाहि विचारी मनु- 
ध्याचं मन चकित झाल्यावांचून राहणार नाहीं 

तुफान व मुद्राराक्षसास ह्या नाटकांतील कित्येक पात्रांमध्ये आढळून 
येणारें साम्य़ वर दाखविलें. त्यांतून कित्येक सारख्या गोष्टी केवळ 
झोहून ताणून जुळविटेल्या आहेत, असें कांहींकांचें ह्मणणें पडेल. 
व त्या तशा नाहींतच असेंहि प्रतिपादण्याचें धाडस आह्या रीत 
नाही. तथापि, हेतु एक असला तर महाकवींच्या अंत:करण प्रवृत्तिह्टि 
शएकसारख्या एक हाऊन, त्यांच्या कृतींत साम्य उद्भवण्य़ाचा संभव 
आहे हे येथें ध्यानांत ठेवलें पाहिजे. याचें प्रत्यतर ह्याच दोन 
नाटकांच्या पहिल्या अंकावरून येण्यासारखे आहे. तें असं को 
चाणक्याऱची वाणी, तुफानांतल्या कडकडाटाप्रमाणे, कडाडली असतां 
' नदंशप्ररोढ ' जाळणाऱ्या * क्रोधानला'चें जे वर्णन सुरवार्तालाच 
घ्यानं केळे आहे तं. पुढें त्याचें लांबचलांब जे आत्मत भाषण 


११६ शेकस्पियंर-छंत नाल्बेनालीं 


खाहे तें, व त्यापुढे त्याचे अनेक प्रणाधि येऊन नाठ्यसूत्रचें जे कथंनं 
करतात तें-ही सारीं 'टेम्पेस्ट'मधील प्रास्पेरो व मिरांडा यांच्यामधील 
संवादाशीं व पुढें प्रणिधिर्प एरिलाच्या कथनाशीं सर्वीशानं जमतात. 
इंतकेंच नहीं पण मुद्राराक्षसाचा आरंभ व बहुतेक सारा पहिला अंक 
आणि तुकानांतल्या पहिल्या अंकांचा दुसरा प्रवेश, यांच्यांत इतका 
सारखेपणा आहे को संभवनीय असते,तर एका कवीनें दुसर्‍याची कृति 
पाहून त्याचें अनुकरण केलें असावें असा संदाय घेण्यास जागा झाली 
असती. कसेंहि असलें,तरी आपलीं नाटकें रचतांना,ह्या दोघाहि कवी- 
च! वेत एकच दिसतो, व त्याविषयी कोणी वाद घालील असे वाटत 
नाहीं. हा वेत ह्मणजे एकांत प्रास्पेरो व दुसऱयांत चाणक्य, या सुख्प़ 
पात्रांची घटना भारदस्त, सर्वसमथे व गंभीर दाखवावयाची. तों 
दोघांनीहि मोट्या शितांपीनें तडीस नेला आहे, यांत शंका नाहव. 
यावरून दोघे कवि नाटयकलंत करिती निपूण आहेत हें स्पष्ट दिसतें. .- 
याच प्रमाणें येथें के. अण्णा किर्लोस्कर, यांच्या * स्वतंत्र 
उत्तम, संगात साभद्र' नाटकाचीहि वरील नाटकद्रर्‍याशी तुलना 
केली तर वाचगें होईल असें वाटत नाही. अलीकडे लोकाभिचीस 
पसत पडलेल्या संगीत सोभद्रांत व वरील नाटकद्रयांत तुलनेला 
कांहीं जागा असेळ, असे आह्यास वाटलें नव्हतें. पण विविधज्ञानवि- 
स्तार मासिकाच्या [ पु. ३४ अंक ८--९, आगष्ट-सप्टवर१९०३ ] 
झअकात सर्गात सोभद्रावर एक र्टाकात्मक लेख प्रगट झालेला 
पाहण्यांत आल्यावरून, ही कल्पना आमचे मनांत आली, हें प्रांजलपरणे 
केवूल केलं पाहिजे. यास्तव सदर लेख लिहिणाराचे आभार मानून, 


(च 


ही तुलाना कशीक्राय जमते तें थोडक्यांत पाहूं. 

सोभद्राची कथा सवेश्वतच आहे. त्याचें सामान्य स्वरूप सदर 
लेखक सांगतात, त असेंः--'सोभद्र हें नाटक कारस्थानाचें आहे; 
ह्मणजे यांत कृष्णाच्या कारस्थानानें असजुनसुभद्राविवाह घडवून आणला 
आहे? हेंच स्वरूपवर्णन 'तुफान” व 'मुद्राराक्षस? यांसहि लागू पडतें; 
ह्मणजे, एकांत प्रास्पेरोच्या व दुसऱ्यांत चाणक्याच्या कारस्थानानें 
ज्रथोत, अनुक्रमें, जादूने व राज्यकारणरूप “मोहभस्मा'नें, फडिनांद 
व मिरांडा यांचा विवाह, आणि गाक्षस व चंद्रगुप्त यांचें सख्य, ह्या दो- 
नगोष्टी जुळवून आणल्या आहेत. याशिवाय कित्येक अवांतर गोष्टीहि 
बऱ्याच जमवून दाखवितां येतील, येथवर सर्व ठोक आहे कारण हा 
केवळ मूळ कथानकाचा भाग झाला. पण पुढें नाट्यकळेचा भाग आला 
ब लाकड मा्मिकपर्णे व नाठ्यकळेच्या द्षीनें पाहूं लागलों, ह्मणजे 
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सौभद्र' व वरील नाटकट्य यांच्यांतील साधर्म्य आटपलें. मग 
त्यांची जी 'तुलना' करावयाची, ती केवळ वैधम्यीनेंच करावी लागते. 

पहा, कं प्रल्लेकांतील मुख्य पात्र ह्टलें ह्मणजे, अनुक्रमें, कृष्ण, 
प्रास्पेरा, व चाणक्य हें होय. पेकी प्रास्पेरे व॒ चाणक्य हों पात्रे 
त्या त्या नाटकांच्या क्त्योनीं कशीं उठावाची रेखला आहेत! जीं कार्ये 
ज्या अद्धुत साधानानें कृष्ण करवितो, तींच प्रास्पेरो व चाणक्य हे 
तशाच प्रकारें करवितात. पण ह्या पात्रांच्या ठिकाणीं जो पराक्रम, 
जो जोर, जें सर्वसमर्थत्व व कठुमकतुशक्तिमत्व दिसून येतें, व तेणें- 
करून तीं जशा तेजस्वी दिसतात, तसा कांहींच प्रकार कृष्णाच्या 
पात्रांत आढळत नाहो. कृष्ण हें पात्र'अट्टून गोळ्या मारणारे? अत एव 
अगदींच गोण व गचाळ झालें आहे. वस्तुतः, संगीत सोभद्र हें केवळ 
पोराणिक नाटक;व त्यांतला कृष्ण हा,जळीं स्थळीं पाषाणी अलिप्त राहून 
अद्र्यपणें जगाची सूत्रे नाचवरिणारा असा भगदान्‌ परमात्मा होय, 
ही जी पौराणिक कल्पना, तीच घेऊन सरासरां उभें केलेळे हें पात्र 
आहे. ह्यांत काय चमत्कार आहे? व कवीचे कौशल्य तरी काय आहे? 
पुराणांतळें एखादें आख्यान घ्यावें व चार पात्रें जमवून, त्यांच्या 
तोडी कांडी परद्धे व कांही गद्यभाबणे घालावो,ह्मणजे झाळें नाटक तयार, 
हो जी, पौराणिक नाटकांचे आद्याचार्य विष्णुदास कवि यांची घाटणी, 

चाच आदर करून सिद्ध केलेलें 'स्वतंत्र उत्तम संगीत सौभद्र !'त्यांर 
तल्या सुख्यच पात्राची काय द्या ती वर सांगितलीच आहे. आणि इ्त्र 
पात्रांची तरी बरी मत आहे असं नाहींच? नाटकाचें मुख्य अंग ह्यटल॑ 
ह्मणजे पात्रांचे प्रकृतिस्वकीयत्व (०118180(611291101)); तें पौरा- 
णिक नाटकाला कोठलें£ क़रि्लोस्करांच्या * रामराज्यवियोगां 'त 
तें कांही आहे; पण * सोभद्रारत सुठोंच नाहो ह्यटल्यास, 
चूक होणार नाहीं. ह्याडिवाय ज्या आणखी पुष्कळ दोषास्पद गोष्टी 
ह्यांत आहेत, त्या “ विस्तारांर्तील टीकाकारानिंहि दाखविल्याचं 
आहेत. यास्तव त्यांची पुनराक्ति येथें न कर तां, एवढेंच सांगतों, कीं 
“संर्गात सोभद्र' हें संगीताच्य़ा टासूडुम आवाजाला भुलणाऱ्या; गाजरं- 
पारखी तमासगिरांच्या मताने मात्र स्वतंत्र उत्तम नाटक; ब्राकी 
नाट्यद्षटीनें तें अगदाच काशल्यहान व अप्रीढ होय;मार्मिक व निर्भिड 
टोकाकारतर त्यास पौराणिक नाटकांच्याच पंक्तीस नेऊन बसवील, 
ह नि:संशय आहे ! व 

- वर " तुफान ' नाटकाशी आपल्या इकडील नांवाजलेल्या 
दीन नाटकांची तुलना करून, शेक्स्पियर कवीच्या कृतीची कायं 
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योग्यता आहे ती वाचकांस कळावी अशी तजवीज केली. 


१३८ शेकस्पियर-छुंत नाटयमाळा 
अनायासे, तुलनेला जीं दोन नाटकें घेतलीं ती अशींच सांप- 
इंलीं कॉ, तार्केकांच्या अन्वयव्यतिरेकपद्धतीस अनुसरून, ही 
तुलना आह्यास साधर्म्य व वैधर्म्ये अद्या दोहोंप्रकारे करून दाख- 
वितां आळी. तीवरून जें काय सिद्ध होतें तें हेंच कीं कविश्रेष्ठ ते 
कविश्रेष्ठ ! कोठें शेकूस्पियर, कोठें विशाखदत्त व भजनीं लागलेल्या 
रावसाहेब मंडळीने साहेव बनावेलेले कोठें अण्णा'साहेब' किर्लोस्कर | ! 
देक्स्पयर काय, विशाखदूत्त काय, व विष्णुशारूयासारखे समथ 
महाराष्ट्र ग्रंथकार काय-हे सारे कविश्रेष्ठ होत. अज्शांशो अण्णांच्या 
भक्त मंडळीने त्यांस वरोबरी करावयास लावू नये हें उत्तम, व 
यांतच सर्वीचा बोज आहे असें आह्यी समजतो. स्वतः अण्णांनी तर 
तसें धघाट्ये कधी केलें नाही. आणि केळे असत, तर * मुद्रारा- 
क्षसा ? चा कती विशाखदत्तच त्यांस चाणक्याच्या बाणीने सां- 
शतां, कीं साहेव ! 
केन सभन्न तर्री, केवलं ते 
साधर्स्ये मदनुकृतेः मध!नवेरम्‌ । र 
झद्राराक्षस, अंक ३, क्लोक १२ 

असो; याप्रमाणें ' तुफान * नाटकाविषयीं सांगावयाचें. तं सर्व 
सांगितळें. आतां, उपसंह(रादाखरू दोन शब्द लिहून, पुरे करतों. हें 
नाटक या कवीच्या चांगल्या नाटकांपैकींच असून,त्याच्या परिपक्त बुद्धीचे 
फळ होय. हॅ फार अल्पविस्तार, सरळ व साधें असल्यामुळें, नीरस व 
सामान्य प्रतोचे ह्मणून किल्येकांचा ग्रह होण्याचा संभव आहे. पण क- 
वीनें हें नाटक इद्धृपणो रचळें असल्यामुळें,त्याच्या ते वेळच्य़ा मनाच्या 
स्थितीस अचुसरून,यांत त्याने साधेपणाच साधला आहे.यास्तव साधे. 
पणा व सरळपणा हाच याचा प्रधान गुण होय. मागे सांगितलेंच आहे 
कीं प्रास्पेरो हा स्वतः शेक्‌स्पयर होय.याच कारणावरून ह्या नाटकाला 
एक प्रकारचें महत्व आलें आहे. शिवाय. यांत जरी प्रेमकथेचा सदर्थ 
आणला आहे, तरी वस्तुतः हें नाटक राज्यकारणाविधयकच असल्या- 
कारणानें यांच रूपक ह्या भरतखंडावर्राहे बसवितां येत असल्यामुळें 
आपल्यादट्टीनें यास विशेषच महत्व आलें आहे, असें आह्यास वाटतें. 
आणि शेकस्पयर कवीची दिव्य ज्ञानदष्टि जर यथाथ होणें असेल, तर 
जडमति काळीवनाच्या स्वाधीन भारलेलें बेट करून स्वभूमीला निघून 
जाणार्‍या प्रास्पेरोप्रमार्णे या सुवणेभूमीला आलेला ऑंग्लजनवगेहि 
येथीळ अज्ञ जनांस सज्ञान केल्यावर, कित्येक इंग्रज सुत्सद्यांनी बोळून 
दाखविल्याप्रमाणें,या देशाची सत्ता त्यांच्या हाती देण्यास सिद्ध होईल, 
भअशी आझ्या आहे. ही आशा तो सर्वसमर्थ प्रभु सफळ करो! 
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ढ'र समुद्रांत एक बेट होते 
एके काळीं, त्यावर, दोनच मनुष्ये राहात 
अ १) / 'होती-एक वृद्ध पुरुष, त्याचें नांव प्रास्पेरो; 
3 * आणि वयांत आलेली त्याची एक सुंदर 
” मुलगी, तिचें नांव मिरांडा. ती या बेटावर आठी 
(टि तेव्हां फारच ल्हान होती; ह्मणून बापाखेरीज को- 

णाही पुरुषाला पाहिल्याचें तिला आठवत नव्हतें 

त्यांची राहावयाची जागा ह्मणज्ञे एक गुहा होती-गुहा 
कसली? बीळच हटळें तरी चालेल. ही गुहा शिळांची केली 
होती, व आंत कित्येक खण पाडले होते. एका खगांत प्रास्पेरो 
अभ्यास करीत असे; ही त्याची अभ्यासाची जागा. येथें त्याने 
आपलीं पुस्तके ठेविळीं होतीं. त्या काळों विद्वानांस जादुविद्येचा 
भारी नाद असे, त्याच विषयाची हीं सारीं पुस्तकें मुख्यत्वे 
होतीं. शित्राय, प्रास्पेरोळा या विचेचा तेव्हां विशेष उपयोगही 
होता. कारण, विलक्षण दैवगतीने तों ज्या बेटावर येऊन पडला 
होता, तें बेट सिकोराक्ष मांवाच्या जखिणीने भारून टाकलें 
होतें. हा त्या बेटावर आला त्याच्या. आधीं नुकतीच ती मरण 


त्र 


च्र दोक्स्यिपरळव -नाट्यमाला, 


पावली होती. तिनें कित्येक यक्षांस वश करून घेऊन, त्यांस 
दुष्ट बुद्धोर्ची कांहीं कामें सांगितली होतीं व तीं त्यांनीं न 
केल्यावरून, त्या सठवीनें रागावून, त्यांस मोठमोठ्या जुनाट 
झाडांच्या ढोळींत कोंडून टाकलें होतें. प्रास्पेरो यानें येतांच 
आधीं त्यांस आपल्या विचेच्या बळानें सोडविठें. यामुळें ही 
यक्षमंडळी पुढें नेहमीं प्रास्पेरो याच्या आज्ञेंत वागूं लागली. 
त्यांच्यांत एरिल हा मुख्य होता. 


एरिल हा दिसण्यांत मोठा चपळ व कांहींसा खोड्याळ 
असे; तरी जातींचा कांहीं द्वाड नव्हता. प्रास्पेरो याच्या 
सेवेला कालीबन हणून एक ओंगळ राक्षस असे, त्याचे मात्र 
तो भारी हाळ करी; आणि असा त्रास देण्यांत त्याला मोठी 
मोज वाटे. तें थोडेसें फाजीलच होतें खरें; तरी हें लक्षांत 
ठेविळें. पाहिजे, कीं वर सांगितठेल्या जखिणीचा हा मुल्गा 
अघून, पहिल्यापासून त्याचा व एरिळ्ाचा उभा दावा होता. 
प्रास्पेरे याला हा काळीबन रानांत भटकतांना आढळला-मोठी 
विलक्षण मूर्ति-अष्टांगवक्र | मनुष्यासारखा तर नाहींच, 
पण माकडासारखाच कांहींसा त्याचा आकार होता ! तरी 
प्रास्पेरो यानं त्याला घरी आणलें, आणि खायाला प्यायाला 
पाडून, प्रथम त्याला बोलायाला शिकवलें. प्रास्पेरो यानें त्याला 
आणखी देखील ममतेनें वागविळें असतें; परंतु त्याच्या आई- 
सारखाच त्याचाहि स्वभाव दुष्ट असल्या कारणाने, तो चांगठें 
किंकू उपयोगाचें कांहीं काम शिकेल ही बिलकुळ आशा 
नव्हती. मग त्याला दास करून, रानांतून जळवण वगैरे 
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आणावयाची अवघड व मेहनतीचीं कार्म प्रास्पेरो यानें त्याच्या 
मार्गे त्याविठीं; व हीं कामं करवून घेण्याची आवडती कामगिरी 
एरिल यास सांगितली. 

आतां, कालळीबन हा पुष्कळ वेळां आपल्या कामाचा 
आळस करी किंवा त्यांत चुके, तेव्हां एरिक नकळत 
येऊन त्याला चिमकोरे घेई; केव्हां केव्हां तर चिखल्गांत देखील 
पाडी. पण एका प्रास्पेरोवांचून इतरांना एरिऴ अहऱ्य असल्या 
कारणानें, हे हाळ कोण करतो हें काठीबन याच्या बिलकुल 
लक्षांत येत नसे. मग, याप्रमाणे तो भांबावून गेला ह्मणजे 
ऐरित्रानें माकडाचें रूप घेऊन यावें, व त्याच्याकडे वेडींवांकडी 
तोंडे करून, बाचकुल्या दाखवाव्या; इतक्यांत हे रूप टाकून 
साळूचें रूप घ्यावे, आणि काठीबनाच्या वाटेवर येऊन पडावे. 
मग तीं अणीदार सालपिसें आपल्या अनवाणी पायांना 
बोचतीळ हणून सहजच काठीबन ह्याला भय पडे. 
अशा एक ना दोन, हजार खोड्या व हजार चेष्टा एरिळ नित्य 
करीत असे, आणि प्रास्पेरो यांने नेमून दिळेल्या कामाची जेव्हां 
कालीबन हयगय करी, तेव्हां त्याचे हाळ हाल करून त्याला 
अगदीं जेरीस आणीत असे. 

वर्‌ सांगितल्याम्रमाणें, ही बलिष्ठ यक्षसेना ह्मणूं ती कामें 
करावयाला सदोदित सिद्ध असल्यामुळें, तिच्या बळावर, प्रास्पेरो 
याला वारा व वारे यांवर हवें तसें आधिपत्य गाजवितां येत असे. 
ह्या यक्षांनीं, त्याच्या आज्ञेवरून, एकदा मोठें भयंकर तुफान 
उत्पन्न केळें असतां, त्याच्या तडाख्यांत सांपडेल्या एका 
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छांदार दिसणाऱ्या गलबताकडे बोट दाखवून, प्रास्पेरो आपल्या 
मुलीला ह्मणाला-*“' तें गलबत पाहिलेस का कसें, प्रतिक्षणीं 
गगनास कवटाळणाऱया लाटांमध्ये. गडप होऊं पह.त आहे! 
त्यांत आपणासारखींच माणसें आहेत बरें.'? त्यावर मुल्गी 
हणते-** हें एवढें वादळ जर आपल्या शक्तीने तुह्ीं उत्पन्न 
केलें आहे, तर बाबा, तें शांत कराना तेवढें ! बाबा, बाबा ! तें 
गलबत आतां बुडून, त्याचे तुकडे तुकडे होतील, आणि 
त्यांतठीं सारीं माणसें बिचारीं खास प्राणांस मुकतील | तर, 
दया करून, त्यांना वांचवाना बरें | मला शक्ति असती, तर 
अगोदर ह्या मेल्या समुद्राला परथ्वीच्या पोटांत पार गाडून टाकला 
असता | मग हा ह्या गल्बताला व त्यांतल्या माणसांना 
कसा बुडविता१” 

प्रास्पेरो ह्मणाला---' मुली, एवढी भांबावून जाऊं नको. 
यांत कोणाला काडीभरहि अपाय झालेला नाहीं. तसें होऊं 
नये ह्मणून माझी सक्त आज्ञा आहे. मीं जे हें केंढे आहे, 
ते सारें, माझे लाडके, तुझ्यासाठीच केळें आहे बरें. तूं कोण, 
आलीस कोठून, हें तुला कांहीएक ठाऊक नाहीं. तसेंच, मी 
तुझा बाप व या गुहेत तो राहतो याहून माझ्याविषयी तरी तुला 
काय माहीत आहे £ येथें येण्या आधींचें कांहीं तुला आठवतें ? 
मला नाहीं वाटत, आठवत असेल्सें. कारण, तेव्हां तूं पुरी 
तीन वर्षांची देखील नव्हतीस. ? 


मिरांडेनें उत्तर केलें--'* हो, मला आठवतें तर र 
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प्रास्पेरो हणतो---“। काय आठवते १-एखादें घर किंवा 
कांहीं माणसें? काय तुळा आठवतें १ सांग पाहूं £ ? 

मिरांडा हझणाळी---“' स्वप्तांतल्यापारखें कांहीं कांहीं मला 
आठवते. पण मागें मांझ्यांबरोबर चारपांच बाया असत; 
नंव्हेका हो बाबा ?” 

प्रास्पेरो तिळा ह्मणतो-_--'“ असत खऱ्या, आणि चारपांच 
कां १-पुष्कळ असत. पण हे एवढें तुझ्या मनांत अश्नूनहि 
कसें राहिलें बरें | मोठा चमत्कार आहे! आतां, इकडे कशी 
आलीस हें कांहीं पुला आठवते ?” 

यावर, “'छे:, आणखी कांहींएक मळा आठवत नाहीं” अते 
मिरांडेनें झटल्यावरून, प्राश्पेरो आपली हकीगत सांगू लागला. 
तो ह्मणाळा---“' बारा वर्षे झालीं, मिरांडे | पूर्वी मी मिलान 
नगरीचा राजा होतों, आणि तूं माझी एकुलती एक मुलगी व 
वारस असून, राजकन्या होतीस. मळा एक धाकटा भाऊ होता; 
त्याचें नांव अंटोनियो. त्याच्यावर माझा पूणे विश्वास असल्या 
कारणानं, मीं राज्यकारभाराचे बहुतेक कामकाज त्याजकडे 
सोपविठें, आणि स्वतः एकांत स्थळीं बसून माझ्या आवडीचा 

अभ्यास मी मन लावून करूं लागलों. मग सवे ऐहिक गोष्टींचा 

' त्याग करून, मीं आपलें सारें लक्ष आत्मान्नतीकडे लाविळें व 
रात्रंदिवस पुस्तकांशी मेत्री जोडली. हे पाहून, माझा भाऊ 
ह्मणजे तुझा चुलता, अंटोनियो, यानें धडधडीत मजशीं कपट 
मांडळे. कारण, माझी सर्वे सत्ता आपल्या हातीं येतांच, आपणच 
खरे राजे असें तो समजूं लागला. माझ्या प्रजाजनांची 
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प्रीति संपादण्याची ही संथि त्याला मिळाल्यावर, त्याच्या 
दुष्ट हृदयांत सहजच राज्यलोभाचा मोड उगवला, आणि लगेच 
माझें राज्य बळकाउण्याचा घाट त्यानें घातला. तो असा कीं 
ज्याच्याशी माझें हाडवैर, त्या नेपल्स शहरच्या राजाचें सख्य 
करून, त्याच्याच साहाय्यानें त्यानें हा आपला बेत तडीस नेला. 

इतकें ऐकून मिरांडा विचारते--। पण बाबा, त्याने 
त्याच क्षणीं कां नाहीं बर॑ आपले प्राण घेतले 2?” 

प्रास्पेरो यानं उत्तर केळें--“' मुली, तसें करण्याची त्याची 
छाती नव्हती. कारण, माझ्या प्रजाजनांची भक्तिच मजवर 
तशी होती. पुढें अन्टोनियो यानें तुला आणि मला एका पडावांत 
घाटून दूर समुद्रांत नेळें, व दुसऱ्या एका कुजळेल्या पडावांत 
जबरदस्तीने उतरवून आपण निघून गेला. ह्या पडावाला, 
अर्थातच, शीड, डोल्काठी, दोरखंडे वगेरे कांहीं नव्हतें. 
त्याला वाटलें, हीं बापलेकरें आतां बुडून मरतील | परंतु माझ्या 
दरभारीं गांझेलो नांवाचा एक सरदार होता, त्याची माझ्यावर 
फार भक्ति होती. ह्या गृहस्थाने, कोणालाही न कळूं देतां, 
या पडावावर गोडे पाणी, खाण्याचे पदार्थ, वसले वगेरे जिनसा 
आधींच आणून ठेवावेल्या होत्या, आणि यांबरोबरच, माझें 
राज्य ज्याच्या पासंगाला देखील पुरणार नाहीं अशीं कांही पुस्त- 
केंहो माझ्यासाठी त्यानें ठेविली होतीं. 

मिरांडेन हटले“: बाबा, तेव्हां तुत्याला माझं केवढें आझें 
झालें असेल बरें  ”” प्रास्पेरो हमणाला-__:« नाहींग बाळे | 
आझें कसलें £ तूं होतीस झणून तर मी वांचलॉ. तुझं तं 
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हंसरें मुख पाहून, खरोखर, माझ्या अस्थिर हृदयाला कांहीं 
लोकोत्तर धेय आले, आणि संकटांचें जें ताट मजपुढें वाढून 
आलें होते, तें गट्ट करून बसण्यास मी शाक्तिमांन्‌. झालों ! 
आपली अन्नसामग्री, आपण येथें येऊन लांगलों, तोंवर पुरली. 
पुढें या निर्जन बेटावर आपण राहूं लागलों, तेव्हांपासून माझें 
मुख्य काम हटले हणजे तुला शिकवावयाचें; यांतच मळा' मोठा 
आनंद वाटे. आणि ह्या माझ्या शिक्षणापासून तुझें खरोखरच 
मोठें कल्याण झालें आहे.” 

मिरांडा ह्मणाली---““* खचित, हे तुमचे मोठे उपकार 
होत. पण, बाबा, हें तुफान तुझ्ीं काँ उत्पन्न केलें आहे, 
हें मला सांगाळ का?” 

प्रास्पेरो हणाळा---“ सांगतों, ऐक. ह्या तुफानानें, नेपल्स 
नगरीचा राजा व माझा दुष्टयाद्दि भाऊ या दोघांस सध्यां 
या बेटावर आणून टाकलें आहे. 

इतकें बोठून, प्रास्पेरोनं जादूची काठी हळूच मिरांडेच्या 
आंगाला लावली, व तत्काळ ती झोपीं गेली. इकडे, एरील 
नांवाचा यक्ष त्याच्यापुढे येऊन उभा राहिला, आणि त्याने, 
तुफानाची इत्थंभूत हकीगत व गलबतावरच्या मंडळीची कशी 
काय व्यवस्था केली ती सविस्तर खबर आपल्या धन्यास निवेदन 
केली. आतां, ही यक्षमंडळी मिरांडेच्या मुळींच कधीं दृष्टीस 
पडत नव्हती, यामुळें पुढें कोणी नसतां, नुसत्या हवेंत वेड्या- 
सारखें हा काय बोलतो ( कारण तिराहिताला असेंच वाटणार ) 


, > बक >... 


अशी शंका घेऊन मंरांडंनं आपणास उगाच भलभलते प्र्भ्ष 
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करूं नयेत अशी प्रास्पेरो याची मर्जी होती; हणून एरिळाशीं 
बोलण्यापूर्वी त्यानें मिरांडेला निद्रावश केली. 

एरील यक्षास प्रास्पेरो विचारतो-** कसे काय, थक्षा? 
सांगितलेली कामगिरी कशी काय बजाविलीस, सांग पाहूं 2? 


एरील ह्यानंहि, तुफान कसें उत्पन्न केलें ती सारी हकीगत 
मोठ्या रसाळ वाणीनें वर्णून सांगितली. खलाशी कसे घाबरे 
झाले, मंडळीने समुद्रांत कशा भराभर उड्या घातल्या, 
आणि त्यांतही फर्डिनान्ड यांने कशी अघाडी मारली, व हा 
आपला आवडता पुत्र पाण्यांत पडून गडप झालासे पाहून, 
राजाची काय अवस्था झाली वगैरे सर्व गोष्टी इत्थंभूत 
त्यानें सांगितल्या. आणि शेवटीं ह्मणाला--** परंतु, म- 
हाराज, त्याला ठेशभरही अपाय झालेला नाही. सध्यां 
त्याला बेटाच्या एका कोनांत एकीकडे सोडून मी आलो आहें. 
तेथें तो वाइट तोंड करून व उरावर आपटले दोनही हात 
स्वस्तिकासारखे जुळून ठेवून, आपला बाप बुडून मेला अशा 
समजुतीने शोक करीत बसला आहे. परंतु त्याच्या केसा- 
लाही धक्का लागलेला नाही. फार काय सागू £ त्याच्या 
आंगांतला बहुमोल आंगरखा जरी समुद्रांत भिजला आहे 
तरस त्याळा कोठें डाग किंवा सुरकुती सुद्धां पडढेळी नाहीं. 
कदाचित्‌ मूळचा सुद्धां तो एवढा सुरेख व घडीदार नसेल | ? 

संतोष पावून प्रास्पेरो ह्मणतो-!* वाहवा | एरिल्ा, फार 
चांगळी कामगिरी बजाविलीस. पण, आतां त्या राजपुत्राला 
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येथवर घेऊन ये पाहूं. माझ्या मुलीच्या दृष्टीस तो पडला 
पाहिजे. पण, नेपल्स नगर्रींचा राजा व आमचे बंधुराज हे 
दोघे कोठें आहेत, सांग बरें £ ” 

एरिलानें सांगितठे---““ मी आलों तेव्हां ते राजपुत्राला 
धुंडीत होते. परंतु प्रत्यक्ष बुडतांना पाहिला असल्यावर, 
सांपडण्याची आशा कसली, हें ते पुरते समजून आहेत. 
खलाशझांपैकीं सुद्धां जरी सवजण जीवंत आहेत, तरी आपण 
एकटेच कायते बचावला असें ज्याला त्याला वाटत आहे. 
याचप्रमाणें आणखी सांगण्यासारखें एवढेंच, कीं गलबत जरी 
कोणालाही टैसत नाहीं हणून काळजी पडली आहे, तरी तें 
बंदरांत सुरक्षित आणून बंदोबस्तानें नांगरून ठेविलें आहे. ” 

प्रास्पेरो हमणाळा---““ एरिळा, तुझी कामगिरी तर तू 
उत्कृष्ट रीतीने केलीस; तरी तुला आणखी थोडें काम आहे.” 

यावर एरिल् ह्मणाला---“' आणखी काम आहेच काय? 
पण; महाराज, आपणाला थोडी आठवण देऊं द्या. तुला 
लौकरच मुक्त करूं ह्मणून आपण हटले आहे बरें. मी आपली 
आजंपर्यंत कशी सेवा केळी आहे £-कधीं खोटें नाटें सांगितलें 
नाहीं, चुका केल्या नाहींत, हयगय केली नाहीं, हो ना हटले 
नाहीं; लक्षांत असावें इतके | ” 

प्रास्पेरो संत्रापून ह्मणाला---।* काय ? इतकयांतच सुटकेची 
गोष्ट १ कसकशा यातनांतून मी तुळा सोडविठें-कांहीं आठवण 
कर, सिकोराक्ष सठवीला इतक्यांतच विसरलास अं वा्धक्‍्यानं 
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व नक्रगतीनें सर्वागवक्र झालेल्या त्या जखिणीची आठवण 
अगदींच बुजाठी, नाहीं काय १ बोल; ती कोठली १ दे उत्तर.?? 

एरिल ह्मणाला---** अल्‌जिर्स येथली.?? 

प्रास्पेरो हझणतो---““होय,खरेंना : तिने तुझी कसकशी दशा 
केली, हा पाढा तुजजवळून मलगा रोज वाचवून घेतल्रा पाहिजे; 
त्याशिवाय तुला आठवण राहणें नाहीं. त्या दुष्टेने अल्जि्स 
येथें जादूने कसा कहर केला तो कानांनी ऐकवत देखील 
नाहीं. मग लोकांनीं तिला तेथून घालवून दिली; ती 
खलाशांनीं गलबतावर घाढून, शेवटीं या बेटावर आणून 
सोडली. सध्यां तूं माझा दास आहेस, तेव्हां तिचा होतास. 
पण तूं किती नाजूक आणि तिच्या आज्ञा किती घोर-किती 
ओंगळ | या आज्ञा तूं करीनास असें जेव्हां तिनें पाहिलें 
तेव्हां झाडाच्या ढोलींत घाठून तिनें तुढा कोंडून टाकलें. मी 
आलां, आणि पाहतों, तों तू अशा स्थितींत रडत ओरडत 
आहेस. लक्षांत आहे का£-या यातनेंतून मीं तुया सोडविले 
आहे. १7 

उपकार स्मरून, एरिलानें लेने मान खालीं घातली. 
तो ह्मणाळा---“* महाराज, चुकलो, क्षमा करा; सांगाल ते ते 
ऐकतो. 

प्रास्पेरो हणतो---“ ऐक तर. आणि नीट वागलास तर 
लौकरच तुला मी मुक्त करीन. ” असें हणून आणखी काम 
काय करावयाचें त॑ त्याने सर्व त्याला सांगितठें. मग एरिलृ 
तसाच उडाला, तो, जेथें फर्डिनान्ड याल त्याने ठेविलें होतें, 
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तेथें आला. फर्डिनान्ड अझूनही तसाच मैदानावर खिन्न 
मुद्रेने विचार करीत बसला होता. त्याला पाहतांच, एरिल 
ह्णाला---““ चलावे, राजश्री, चलावे. आह्मी तुझाला आतां 
हळूहळु नेणार. आमच्या मिरांडाबाईना तुमचें हे सुंदर शरीर, 
मला वाटतं, पहावयाचे आहे, तेव्हां तुह्याला नेळेंच पाहिजे. 
चला तर, या असे माझ्या मागून. ” इतकें बोठून तो 
गाणें गात चाळूं लागला. 
गाणें. 
[ “थोर तुझे उपकार? या चार्लावर. ] 
हा बघ भुके श्वान । हा बघ भु भु भुंके श्वान ॥ 
कुछुटही घे तान । हा बघ भुं भु भुंके श्वान ॥ घु०॥ 

या झडकरि या सुवर्णपुलिनीं, किति सुंदर मेदान ॥ १ ॥ 

झाली झाली वेळ आपुली, ऐका, द्या अवधान ॥ २॥ 

स्वकरीं घ्या हो घ्या कर चुंबुनि, द्या त्या आदरमान ॥ ३॥ 

वायु करा स्थिर, शांत होउं द्या हा सागर दुस्मान ॥ ४ ॥ 

टाका मागें पुढतिं पाउलें बरोवर्राने छान ॥५॥ 

यक्ष गड्यांनो, दक्षपर्णे गा मंजुळ घेउनि तान ॥ ६ ॥ 

यानंतर जे दुसरें एक गाणें एरिानें हटले त्यांतील संदर्भा- 

वरून, आपला बाप बुडून मरण पावला ही गोष्ट समजतांच, 
राजपुत्राचें मन ज्या संभ्रमांत पडलें होतें, त्यांतून मुक्त झालें, 
आणि तो खाडूकन भानावर आळा. मग उठून, ज्या दिशेने 
एरिल्राच्या गाण्याचे सूर ऐकूं येत होते तिकडेच आश्रय पाहात 
जळ ७ ढ विस्तीणे ९ 
ता चालला. चालतां चालतां, ज्या एका किस्तीणे वृक्षाच्या 


छायेखाली प्रास्पेरो व मिरांडा बसली होतीं, तेथें येऊन तो 


पाचला. 


*_ 
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त्याला पाहतांच, प्रास्पेरो हणतो---* मिरांडे, त समोर 
काय दिसतें, सांग पाहूं 2? 

आतां, मिरांडेनें आजपर्यंत बापावांचून पुरुष कसा तो डो- 
ळ्यांनीं पाहिलाच नव्हता; तेव्हां फर्डिनान्ड याला पाहतांच तिळा 
मोठे आश्चर्य वाटलें. व ती कोतुकानें हणते-** काय हा कोणी 
यक्षच आहे वाटतें£ बाबा बाबा, कसा हो तरी हा पाहात 
आहे चोहोकडे | वाः, काय सुंदर मूर्त | यक्ष न्व्हे 
काहा?” 

बाप ह्मणतो---*' छेग मुली, यक्ष नव्हे. अग हा खातो, 
पितो, निजतो, उठतो; सर्व विकार आपणाला होतात तसेच 
यालाहि होतात. तूं पाहतेस, हा तरुण पुरुष त्या 
बुडालेल्या गळबतांतला बरें | याचा चेहरा सध्यां दुःखामुळें 
अंमळ उतरलेला दिसतो; तो तसा नसता तर तूं ह्याला देखणा 
हणूनच ह्णतीस. पण सध्यां हा बापडा आपल्या नाहीशा 
झालेल्या मंडळीला इकडे तिकडे पाहात आहे |” 

आतां, मिरांडेची समजूत अशी होती, कीं जगांत पुरुष 
हटले ह्मणजे, आपल्या बापासारखी ज्यांची मुद्रा गंभीर आणि 
दाढी पिकलेली, असेच सारे असावयाचे. हणून तरुण फर्डि- 
नान्ड याच्या अल्लौकिक लावण्याचे तिला मोठें कोतुक वाटलें 
यांत नवळ काय £ इकडे फर्डिनान्ड यानें एरिलाच्या गाण्याचे 
अलौकिक सूर ऐकल्यापासून, त्याचीहि अशी समजूत होऊन 
गेली, कीं आपण कोणत्यातरी भारठेल्या बेटावर येऊन पडलो 
असून, येथें काय काय अद्भुत चमत्कार आतां दिसणार आणि 
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. काय काय नाहींत यातल्या पारच नाहीं. होईल तें ते थोडे | 
अशी त्याची समजूत झाल्यामुळें, त्या निर्जन प्रदेशांत मिरां- 
डेला पाहतांच, त्यानें एकदम तर्क केला, कीं ही सुंदर रमणी 
कोणी वनदेवता असून, ह्या बेटाची स्वामिनी असावी. मग 
अशा बुद्धीनेंच तो तिच्याशी बोळूं लागत. 

पण मिरांडेनें त्याला भीत भीतच ह्ाटले--**मी कांही 
कोणी देवता नाहीं; सामान्य मानवकन्याच आहें.” एवढें 
बोठून, आपली कुळकथा सांगण्याचा तिचा बेत होता; इत- 
क्‍यांत मध्येंच प्रास्पेरो याणें आपलें भाषण सुरू केळे. पहिल्याच 
भेटीला ( असेंच हे ह्मणायाचें ) हीं दोघेहि एकमेकांवर एवढी 
अनुरक्त झालीं ही गोष्ट स्पष्टपणे प्रास्पेरो याच्या लक्षांत आठी. 
तिचें त्याला वाईट तर वाटळें नाहींच, पण दोघेही एकमे- 
कांस भुठून एकमेकांची प्रशंसा करूं लागली हें पाहून त्याला 
मोठें कोतुक झालें. तथापि, फर्डिनान्ड याचें हृ प्रेम 
कितपत स्थिर आहे हें पाहण्याच्या हेतूनें, दोघांच्या भेमबंधनांत 
अडचणी घालण्याचा त्यानें बेत केला. मग पुढें होऊन, तो निप्टुर 
मुद्रेनें फर्डिनान्ड याजकडे पाहून ह्मणतो -““ या बेटावर तूं हेर 
ह्मणून आला आहेस, नव्हे काय? एकूण, हे बेट मजपासून 
जिंकून घ्यावें असा तुझा नेत दिसतो ! पण टक्षांत ठेव-मी या 
बेटाचा राजा आहें. ” पुढें तो असेंहो आणखी हणाला --- 
“ चळरे ए, चल मज बरोबर ! तुझे हात नी पाय एकत्र 
बांधून, पहा कशी. गठडी वळतों ती. समुद्राचे खारे पाणी 
पुद्य प्यायाठा, आणि खाजऱ्या सुरणाचा कांदा नी स्‌कीं 
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. मुळकंडें नी नाचण्याचें भुसकुट यांचा छांदार रांधा तुला 
जवायाला ! चल- 
यावर फर्डिनान्ड हमणतो---“' छत | कधी नाहीं येणार. 
असला आदरसत्कार आह्मयाला नाहीं खपायाचा ! असली 
शत्रूची छाती तर त्यानें करून पहावा | ” इतके बोढून 
त्यानें तलवारीला हात घातला; पण प्रास्पेरो याणे आपली 
जादूची काठी फिरवून, त्याला, तो उभा होता त्याच जागीं, 
स्थिर करून टाकलें. तेणेकरून जागचें हलळतां देखील येईना 
अशी त्याची स्थिति झाली- 
बापाच्या खांदयावर ओळकंबून मिरांडा ह्मणाळी--- 
“: नकाहो, बाबा, नका एवढे निष्ठुर होऊं. दया करा. मी 
. पाहिजे तर त्यांची जमीन ! मग तर झालें£ आतांपर्यंत मीं 
पाहिळे असे पुरुष दोनच-एक तुही आणि हे दसरे. मला 
तर वाटंत, हे फार सज्जन आहेत; इतके अधम नाहींत! ” 
प्रास्पेरो तिला दटावून ह्मणतो---** चूप! तोंडावाटे 
. अक्षर काटूं नको. काढलेंस तर तुझी खोडकीच मोडतो, पहा ! 
हें काय! ह्या चोराची एवढी रदबदली कशाला! तुला वाटतें- 
- याच्यासारखे देखणे जगांत कोणी नाहीतच. तू अद्याप कोणाला 
पाहिळें आहेस £-येऊन जाऊन, काठीबनाला आणि ह्याला. 
मूखे कुठली | अग, कालीबनापुढें हा तुला देखणा वाटतो 
एवढेंच; बाकी याच्याहूनही देखणे पुरुष जगांत शेकडोशें 
आहेत.” हें तो बोलला, तें केवळ आपल्या मुलीचें मन कित- 
पत दृढ आहे हें पाहण्याकरतांच बोलला. पण यावर मिरांडा 
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लगेच काय हणाली ?---““ माझी आवड आपली साधी आहे ! 
आणखी चांगले पुरुष पाहाण्याची मला मुळी इच्छाच 
नाहीं !' 

तिचें हं भापण ऐकले न ऐकटलेंसें करून, प्रास्पेरो राजपुत्रास 
हझणतो---“' चल, पुढें ये असा. नाहीं ह्णावयाची तुझी आतां 
प्राज्ञा नाहीं.” 

फर्डिनान्ड यांन उत्तर दिलें--““ नाहीं खरीच! ” 
आपटली शाक्ति जादूच्या बळाने हरण झाली हें त्याच्या 
ध्यानीं मनीं सुद्धां नव्हतें. यामुळे, चल ह्मणतांच; प्रास्पेरो 
याच्या मागून आपणास कां जावें लागलें याचा त्याला मोठा 
अचंबा वाटला. मग, प्रास्पेरो याच्या मागोमाग गुहेकडे जातांना, 
मिरांडा दिसि तेथवर मार्गे मुरडून पहात तों चालला असतां, . 
झणतो---““ माझा जीव अगदीं गुदमरून गेला आहे-जणों मी 
स्वसांतच आहे ! ह्या माणसाची दरडावणी कांहीं विलक्षण आहे, 
आणि मला क्षीणताहि बरीच भासूं लागली आहे, तरी ह्यांची 
फारशी पर्वा मी करीत नाहीं. बंदिवास देखील पत्करला--- 
मात्र अशा बंदिवासांतहि, दिवसांतून एकदा ह्या सुंद्रीचं 
मुखकमल माझ्या दृष्टीस पडावें ! 

प्रास्पेरो याणे राजपुत्रास नेळें ते गृहेमधल्या एका खणांत 
कोंडून ठेविलें. परंतु तेथेहि फार वेळ न ठेवतां, त्यानें त्याला 
बाहेर काढून कांहीं अवघड काम करावयास लावलें. मग ही 
गोष्ट आपल्या मुलीला कळवून, जणां आपण आपल्या 
अस्यासाच्या खोलींत गेले असें त्यानें दाखविले; पण 
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खरोखर तसें न करितां, तीं दोवें पुढें काय बोलतात चालतात 
हें नकळत पाहाण्याचा त्यानें निश्चय केला. 

प्रास्पेरो यानें राजपुत्रास; लांकडाचे अवजड ओंडे वाहून 
आणून, एकावरएक रचून ठेवण्यास, सांगितळें होते. पण, 
राजांच्या मुलांना अशा श्रमाच्या कामांची संवय कोठून १ 
फर्डिनान्ड तर हे ओंडे वाहतां वाहतां घामाधूम होऊन, . 
अगदीं मट्यास आला. अशी ही आपल्या प्रियकराची द्शा 
पाहतांच, मिरांडेच्या मनाला कळवळा येऊन, ती त्यास 
हणाळी---“' अहो, एवढी जीवावरपड मेहनत करूं नका. 
माझे बाबा सध्यां आपल्या अभ्यासांत गुंतठे आहेत. आतां 
तीन तास तरी त्यांची धास्ती नको. ह्मणून हणते, अंमळ 
विसांवा व्या. ?? 

पण फॉर्डनान्ड तिला उत्तर करतो---* सुभगे, तसें करतां 
येत नाहीं. आधीं मला माझें काम करून टाकलें पाहिजे. 
मग विसांब्याची गोष्ट. 

तेव्हां मिरांडा हमणते--'“ बरें तर, मी आणूं लागतें 
ल्ांकडें; तोंवर तुती अंमळ खालीं बसा. !? 

परंतु ह्या गोष्टीला फर्डिनान्ड कबूल होईना. याप्रमाणें 
मदत व्हावयाची राहिली दूर, पण मिरांडेमुळें उलटा त्याचा 
खोळंबा मात्र झाला. कारण बोलतां बोलतां त्यांचें बोलणें 
वाढळें, आणि तेणकेरून लांकडें वाहण्याचे काम मंदावले, 

फार्डेनान्ड याचें प्रेम कितपत स्थिर आहे याची परीक्षा 
पाहण्यासाठांच प्रास्पेरोनें हें काम त्याला सांगितलें होतें. 
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यास्तव, त्याच्या मुलीला वाटलें होतें त्याप्रमाणे, तो पुस्तकें 
वाचीत न बसतां, तीं काय बोलतात तें अडून ऐकत जवळच 
उभा राहिला होता. 

फर्डिनान्ड यानें प्रथम तिचें नांव तिला विचारलें. तं तर 
तिन पटकन्‌ सांगितळेंच; ““मीं नांव सांगितळें 
ही मोठी चतक केली. नांव सांगूं नको हणून बाबांनीं मला 
बजावून सांगीतले होतें. 

मिरान्डेने बापाची आज्ञा मोडल्याची ही पहिलीच खेप; 
तरी याचा त्याला अगदीं राग आला नाहीं. ती एकाएकीं प्रेम- 
पाशांत सांपडली, हा खेळ वस्तुतः प्रास्पेरो च्या जाट्चाच होता; 
हणून प्रेमाच्या भरांत ती आज्ञा विसरली यांत तिचा दोष 
नव्हता हें मनांत येऊन त्याला हसें मात्र आलें. पुढें फर्डिनान्ड 
आणखी पुष्कळ गोष्टी बोलला; त्यांचा आशय इतकाच होता 
कीं, आपण आजपर्यंत जेवढ्या स्रिया पाहिल्या त्यांत तूंच 
कायती सर्वोत्कृष्ट असून तूंच आपणाला प्रिय आहेस. हँ त्याचे 


बोलणें ऐकून, प्रास्पेरोलाा मोठा संतोष झाला 
तिच्या स्वरूपाची स्तुति करून फर्डिनान्ड पुढें हणाला 


“< मिरान्डे, खरेंच सांगतो, एकाहि स्त्रीला तुझ्या सौंद्यीची सर 
येणार नाहीं. !” यावर ती ह्मणाली---“* मलातर, बाई, अझ्भून 
कोणाही स्त्रीचे तोंड पाहिल्याचें आठवत नाहीं. आणि परुष 
तरी कोणकोण पाहिले आहेत £-एक आमचे बाबा, आणि 
आज एक आपण. जगांत सौंदर्य कशास ह्मणतात हे मला 
ठाऊक नाहीं. मग तुमच्यावांचून कोणाचे रूप मनांत आणावे 
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मला तर आपलें हच स्वरूप बरें वाटते. आंणे आपल्या 
समागमाचा लाभ जर होईल तर जगांत मला कशाचीहि 
परवा नाहीं, हें खचित सांगते. पण ही मी कांहींच्या बाहींच 
काय बडबडत सुटलें£ बाबांच्या आज्ञेचें अगदीं भानच 
नाहीं मला |! ? 

हें ऐकून प्रास्पेरो याला फिरून कोतुकानें हसें आले, 
आणि मान हलवून, तो आपल्याशी ह्णाला--*। हा घाट 
'तर सर्वे मनाप्रमाणे उतरत चालला. खचीत, आमची ही 
बाळी आतां नेपल्स नगरची राणी होणार ! 

हे विचार त्याच्या मनांत घोळत आहेत, तों इकडे फ- 
डिंनान्ड यानें प्रोढपणें पुनः भाषण सुरू केलें, तें बराच वेळ- 
पर्यंत चाललें. दरबारी प्रोढ भाषेने कसें बोलतात याचें तरुण 
राजवंशीयांस बाळकडूच असतें, हणावयास चिंता नाहीं. 
बोलतां बोलतां, त्या बिचाऱ्या अहछुड मिरांडेला त्यानें आ- 
ढयतेनें असेंहि कळविलें कीं नेपल्स नगरीच्या गादीचे आपण 
आरस अतून, तुला राणी करण्याचा आपला विचार आहे. 

तेव्हां मिरांडेच्या डोळ्यांवाटे टपटप आनंदाश्रु गळाले. ती 
झणाळी--“' हें खेरेंच काय? मला आनंद होत असतांना 
डोळ्यांवाटे .हीं आसवे येतात तेव्हां मी किती वेडी बरें! 
असो; मी आतां शुद्धांत:करणानें एवढेंच विचारते--मग यांत 
मठा भाबडी ह्मणा कीं कांहीं ह्मणा-माझ्या मनांतून आपली 
धर्मपत्नी व्हावें असें आहे; आपण अंगीकार केलाना 27? 

यावर फर्डिनान्ड आनंदाने प्रेमसूचक शब्द कांही बोढणार, 
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तांच प्रास्पेरो पुढं आला. मग उघडच, फर्डिनान्ड याचें 
तोंड बंद झालें. | 

मुळीला हातीं धरून प्रास्पेरो हकणतो---“। ये, बाळे ! 
भिऊं नको. तुमचें बोलणें मी सारें अडून ऐकले. त्याने 
“मल्या फारफार संतोष झाला, समजलीस ? आणि हें पहा! 
राजकुमारा, तुला मीं कष्ट दिळे याचा खेद तूं मानू 
नकोस. त्याचा वचपा मी काढून टाकता. ही माझी लाडकी 
मी होऊन तुला अर्पण करतों. मग तर झालें तुझं प्रेम 
कितपत खरें आहे हे पाहण्याकरतांच हे कष्ट मीं दिले होते. 
असो. त्याविषयी आतां संशय उरला नाहीं. तुझी 
परीक्षा पाहिली; मला संतोष झाला; तर आतां, देणगी हय- 
णूनच ही मी तुला दिली. आणि तूंहि आपल्या गुणांनीं हिला 
आपलीशी केली आहेसच, त्यापक्षीं हिचा अंगीकार केला 
असें ह्मण ह्मणजे झालें. मला हिचा एवढा गर्व वाटतो ह्मणून 
तूं हसू नकोस. हिची कितीहि प्रशंसा केली तरी खचित 
थोडी आहे.?? 

नंतर दोघांकडे पाहून तो ह्मणाला---““ थोडें अगत्याचे 
काम आहे तिकडे मला आतां गेळें पाहिजे. इतकयांतच मी 
येतों; तोंवर उभयतांना कांहीं बोलणें असेल तर येथें बसून 
खुशाल बोला. मिरांडेला हेंच हावें होते, व तशीच बापाचीहि 
आज्ञा झाली; मग ती हुंचूं कशाला करते £ 

याप्रमाणें, त्यांना तेथें सोडून प्रास्पेरा निघाला. लगेच 
त्यानें एरिल याचें स्मरण केलें. तोहि येऊन समोर 


8२० शेक्‌स्पियरछृत-नाट्यमाला. 


उभा राहिला; आणि प्रास्पेसे याचा भाऊ व नेपल्स- 
नगरचा राजा यांचा आपण कसकसा समाचार घेतला 
ह त्यास मोठ्या उत्कंठेने सांगू लागला. तो हणाला--_- 
“महाराज, अशा एकेक विलक्षण वस्तु त्यांच्या दृष्टीस पाडल्या 
'व अद्भुत गोष्टी ऐकविल्या, कीं भयानें ते सवजण इतके गड- 
बडून गेळे आहेत, कीं त्यांचे मेंदु देखील ठिकाणावर नाहींत. 
अशा स्थितींत, मग, सवे मंडळी दाही दिशा हिंडूं लागली, व 
हिंडून हिंडून शिणली असतां व अन्नावांचून त्यांचा जीव व्याकूळ 
झाला असतां, त्यांजपुढें उत्तम रसभरित पक्कान्नांची ताटे मी 
एकदम आणून ठेवी. मग खाण्यासाठी ते त्यास हात ला- 
वतात तोंच अत्यंत वखवखलेल्या राक्षसी गिधाडाच्या रूपानं 
येऊन, मीच तीं सर्व ताटें देखतां देखतां नाहींशी केली. पुढे 
हा सोंगाड्या गृध्न त्यांस हाका मारून बोलूं लागला. ह्मणजे 
मीच ह्मणालों-*अहो ! प्रास्पेरोल्ा त्याच्या राज्यांतून दुष्ट बुद्धीने 
कोणी काढून लाविलें? बोला. आणि त्याची मुलगी, केवळ 
लहान अर्भक असतां, तिच्या सकट त्याळा, तो मरावा 
ह्मणून, समुद्रांत कोणी आणून सोडले £-कांहीं आठवण आहे 


>" 


काय £ त्या पापासाठींच तुह्या सर्वांना हौ. भयंकर संकटे 
आज भोगावीं लागत आहेत ! 
हे शब्द ऐकतांच, नेपल्स नगरच्या राजाला व त्या 
कपटी अंटेनियोळा कृतकमीचा मोठा पश्चात्ताप झाला; 
आणि प्रास्पेरो याला आपण दु:ख दिले हा त्याचा मोठा अन्याय 
केळा याबद्दल त्यांना फार वाईट वाटलें. मग, हा ह्यांचा 
--->>>_.__:>>.. 
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पश्चात्ताप खरा आहे, वर वर नाहीं अशी खात्री करून, 
एरिक आपल्या धन्याला ह्णाला-_-“* फार काय सांगूं £ 
मी शिाच्च आहेना ? पण मला देखील त्यांची स्थिति पाहून 
फार किंव आली. ? 

“ असें आहे तर मग त्यांना आधी येभेंघेऊन थे पाह. 
प्रास्पेरो हमणाला---“ तूं पिशाच असून, तुला सुद्धां त्यांचा 
एवढा कळवळा येतो, तर मी बोळून चाळून त्यांच्या सारखाच 
मनुप्य--मल्ा त्यांचा कळवळा कसा नाहीं येणार? तर जा, 
अगोद्र त्यांना इकडे घेऊन ये. 

एरिऴ तसाच गेला, तो, लौकरच, राजाला, अंटोनियोळा व 
वृद्ध गांझेळोला, एकामागें एक घाटून, ओळीनें घेऊन आळा. 

. या सर्वांना आपल्या धन्यासमोर ओढून आणण्यासाठी त्यानें 
तानबार्जाचें सुरेखसें गाणें गाइलें. तें इतकें मधुर होतें कीं त्यानें 
तो सारा प्रदेश नादावून गेला. व ह्याच गाण्याचे सूर ऐकून, 
ते सर्वनण आश्चर्य करीत चालले. हा गांभेलो कोण १---तर्‌ 
प्रास्पेराचा नाश व्हावा अशा बुद्धोनें, अन्येनियो यानें त्याला 
एका उघड्या होडक्यांत घाटून जेव्हां समुद्रांत सोडलें, तेव्हां 
ज्यानें, याचीं आवडीचीं पुस्तकें व खाण्याची सामुग्री त्याच्या 
होडक्‍्यांत आणून ठेवण्याची तरतूद केली होती, तो---एवढ्यानें 
वहुधा वाचकांस त्याची ओळख पटेल असें वाटतें. 

या सर्वाची डोकी दुःखानें व भीतीनें. एवढी गुंग होऊन 
गेढीं होतीं, कीं प्रत्यक्ष प्रास्पेरो त्यांच्या दृष्टीस पडला तरी 

_ त्यांच्याने तो ओळखवल्रा नाहीं. तेव्हां, प्रथम त्यानें त्या भल्या 


न्या, 
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वृद्ध गांझेलोला ओळख दिली. ती अशी कीं, “ अरे भले गृहस्था ! 
आमचे जीव वांचविठेस तोच तूं नव्हेस काय £” अशी 
त्याला नांवानें हाक मारली. ही ओळख पटल्यावर, मग, 
आपण ज्याला अन्यायाने दुःख दिलें तोच हा प्रास्पेरे असे 
राजाच्या व अन्टेनियोच्याही लक्षांत आलें. 

इतकें झालें तेव्हां अन्टेानेयो याचें हृदय पश्चात्तापाने 
भरून येऊन,'तो सद्रदित झाला व त्याच्या डोळ्यांवाटे अश्रु वाहूं 
लागले. मग काकळुतीस येऊन, त्यांने आपल्या भावाची क्षमा 
मागितली. प्रास्पेरो याला पदच्युत करण्यांत आपण त्याच्या 
भावाला मदत केली ही मोठी,चूक केली, व तीबद्दह आपणास 
फारफार वाईट वाटत आहे असे राजानेंही स्पष्ट ह्यटलें. हा त्यांचा 
भाव खरा आहे असें जाणून प्रास्पेरो यानेंहि त्यांना क्षमा केली, 
व आतां. माझें राज्य मला च्या ह्मणजे झालें हणून मागणें 
केलें. त्याप्रमाणे, त्यांनींहि तें देण्याचें कबूल केल्यावर, तो 
नेपल्स नगरच्या राजाला उद्देशून ह्मणाला--** तुत्ली मला 
राज्य दिळें हे तुमचे मोठे उपकार झाले; त्यांची फेड होइल 
अशी तुह्यालाहि देण्यासारखी एक देणगी मजपाशी आहे.?? 
अलें बोठून त्याने गुहेचा दरवाजा उघडला व ' हे घ्या आपे 
चिरंजीव ह्मणून हटले. यावेळीं फर्डिनान्ड मिरांडेबरोबर 
बुद्धिबळे खळत आंत बसला होता. 

कांहीं कल्पना नसतां ही अशी अवचित भेट झाली हणून 
त्या बापलेकांना त्यावेळीं जो आनंद झाला तो गगनांत मावेना, 
कारण, तुफानांत आपला मुल्गा गेला ह्मणून बापाला वाटत 
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होते, व बाप गमावला अशीच लेकाचीहि समजूत होती. 
यामुळें आज आपणांस नव्याच वस्तूचा लाभ झालां असें 
क्षणभर त्यांस वाटले. 

ह्या सवे मंडळीस पाहतांच मिरांडा हणाली-** हा काय बाई 
चमत्कार ह्मणावा ! अहाहा | कितोहो हे सुंदर प्राणी येथें ! 
ज्या जगांत अशीं माणसें आहेत तं हं जग खचित धन्य 
आहे | ११ 

मिरांडेची योवनकळा व तिचं अप्रतिम लावण्य हीं पाहून, 
नेपल्स नगरीचा राजा तर इतका चकित झाला, कीं तितका 
राजपुत्र देखील झाला नसेल. तो ह्मणाला--''-ही हो तरुणी 
कोण £ आमची फाकाफाक करून, अशा रीतीनें फिरून 
भेट घाढून देणारी कोणी देवता तर नव्हे ही १ यावर 
“ नाहीं बाबा” असे फार्डेनान्ड यानें उत्तर दिलें. आणि 
मिरांडेची प्रथमच दृष्टादृष्ट झाली तेव्हां जशी आपली चकी 
झाली होती तशीच आपले बापाचीहि झाली आहे, हें पाहून, 
किंचित्‌ हसतच तो ह्मणाला-““ ही तर मानुष कन्याच आहे. 
पण बाबा, ज्याची कृति अमानुष अशा परमेश्वराच्या छपेने ती 
सध्यां माझी झाली आहे. हिचा अंगीकार केला तेव्हां आपली 
अनुज्ञा मला घेतां आली नाहीं, याचें बरीक वाईट वाटतें.पण 
आपण जिवंत आहां असें मला वाटलें नाहीं. मिलान नगरीचे 
विख्यात महाराज प्रास्पेरो, ते हे; व यांची ही कन्या. यांचें 
-नांव माझ्या कानांवरून पुष्कळ वेळां गेलें होते; प्रत्यक्ष भेट 
-मात्र झाली नव्हती, ती आज झाली. यांनीं मला आज 
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नवा जन्म दिला; आणि ह्या सुंदरीच्या संबंधानें तर हे 
: माझे खरेच तीथरूपहि झाळे आहेत 
राजा ह्मणाला---“' तर मग, मीहि हिला तीर्थरूपच 
झालों ह्णावयाचा ! पण काय हो, आपल्याच मुलीची आपण 
क्षमा मागावी हे कसेसेंच दिसतें, नाहीं बरें?” 
प्रास्पेरो ह्मणाळा---“' जाऊं द्या; त्यांत काय आहे? 
शेवट गोड झाला, आतां गत गोष्टींची आठवण करून 
दुःख करूं नका.” 
इतकें बोटून प्रास्पेरो यानें अंटोनियोळा आलिंगन दिलें, व 
' तुला सवे गोष्टींची क्षमा आहे असे फिरून सांगितलें. तो 
ह्मणाला-“' सर्वेसमर्थ परमेश्वराची लीला कांहीं अगाध आहे, 
. मिलान नगरीच्या गरीबशा राज्यांतून मलहा तुह्ीं काढून लावावें 
आणि त्यायोगे माझ्या कन्थेला नेपल्स नगर्रीच्या थोरल्या 
गादीवर वारसा प्राप्त व्हावा, असाच ईश्वरी नेमानेम होतास 
- दिसतें. कारण अशा ह्या निजेन बेटांत फर्डिनान्ड व मिरांडा 
. यांची गांठ पडून त्यांचें प्रेम जडले, हे एरवी कसें घडेत ?” 
हे प्रेमगर्भ शब्द प्रास्पेरो बोळला ते केवळ आपल्या भावाला 
: कांहीं समाधान वाटावें हणून बोलला; तरी त्यांनीं समाधान न 
: वाटतां अन्टोनियोच्या हृदयाला घरेच पडले. तेव्हां शरम व 
खेद यांनीं सदर्‌दित होत्साता तो रडूं लागला; त्याच्याने एक 
शब्दहि बोलवेना. इकडे भल्या वृद्ध गांझेलोच्याहि डोळ्यांना 
. पाणी आलें. पण तें, अशा प्रकारें सर्वीचा समेट झाल्यामळें 
: त्याठा जा आनंद झाला त्यामुळें आठे, हं उघडच आहे. 


तुफान-साविधघानक. छ २५ 


मग त्यानं परमेश्वराची प्राथना करून, त्या तरुण जोडप्याला 
निरंतर सुखी ठेवावे, असें त्याजपाशीं मागणें मागितळे. 
यावर तथास्तु असं ह्टल्यावर प्रास्पेरो यानं सर्वास हेंहि 
कळविलें कीं-““ गलळबताची काळजी कोणालाहि नलगे, तें 
बेद्रांत सुरक्षित असून, तुमचे सवे खलाशीहि त्यावर आहेत . 
आतां आपण सर्वे उद्यां सकाळीं आपल्या देशीं जाण्याला 
निघावे. मुलीसह मीहि तुमचेबरोबर येणारच. . पण सध्यां 
आपण सर्वांनी आमच्या गरीबशा गुहेत चलावें व जी 
मीठभाकर असेल तिला मान द्यावा; अंशी माझी सर्वास 
विनंति आहे. मग संध्याकाळी मी आपली हकीगत, येथें या 
निर्जन बेटावर येऊन लागलों तेव्हांपासूनची, सविस्तर आप- 
णास सांगेन ह्मणतों. तिच्या योगानें आपणास खचित चांगली 
करमणूक होईल. '” असें बोठून त्यानें कालीबनाळा हाक मा- 
रली व भोजन तयार कर व गुहेत नीट व्यवस्था ठेव ह्मणून 
आज्ञा केली. कालीबनाला पाहतांच सर्वे मंडळीस मोठें आश्चय 
झालें, व ही एवढी वेडीविद्री कुरूप मूर्ति कोठें मिळाली हणून 
ते विचारू लागले. प्रास्पेरो झणाला-““अहो हा आमचा एकुलता 
एक चाकर, ह्या भेसूर राक्षसांवांचन दुसरें येथें आह्याला कोण 
आहे ! तेव्हां आहे हा बराच आहे ह्मणून ह्टळें पाहिजे. ” 
प्रास्पेरो स्वदेशीं जायाला निघाला, पण त्याच्या आधीं त्यानें 
एरिलाला दास्यांतून मुक्त केलें. तेणेंकरून त्या लहानशा चपळ 
यक्षाला पराकाष्ठेचा आनंद झाला. हा एरिळ जरी धनी सांगे 
ती ती कामागेरी मनापासून करी, कधीं हयगय करीत नसे, 
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तरी दुसऱ्याच्या आधीन राहणें त्याला एकंदरीने नको असे. 
स्वतंत्रतेनें रहावें व सुखें भोगावीं असा त्याचा फार हेतु होता. 
रानांतल्या पक्ष्यांप्रमाणें अंतरीक्षांत यथेच्छ झेप घाढून सकल 
सृष्टीचे अवलोकन करावें व हिरव्यागार झाडांच्या गर्दे छाये- 
खालीं, फुललेल्या झुडुपांमधून व मोहरठेल्या राईंतून उड्या 
मारीत फिरावें व अशा क्रीडा करून मनाला रमवावें याची 
त्याठा फार होस असे. त्याला जवळ हाक मारून प्रास्पेरो 
ह्पणाला---“' जा, यक्षा जा, आतां वाटेल तिकडे जा; तुळा 
आजपासून मुक्त केळें आहे. तुजवांचून मळा घडीघडी चुक- 
ल्यासारखें होईल खरें. तथापि मी तुला आतां अडवून ठेवीत 
नाहीं. ” 


यावर एरिल़ ह्मणाला---““ अहाहा | मजवर ही केवढी 
कृपा झाली ! महाराज, आपला निरंतर जयजयकार अस्तो ! मळा 
आपण मुक्त केळें खरें, तरी एक गोष्ट केल्यावांचून माझ्याने 
आपणाला सोडवत नाहीं. अनुकूल वायु घेऊन आपल्या गल- 
बताबरोबर येण्याचा माझा वचारे आहे. आपण सुखरूप घरीं 

- पोचलां हणजे मग आपण मला रजा द्यावी, तोंवर ह्या तुमच्या 
विश्वासू यक्षाच्या मदतीची तुह्याला गरज आहे, असें वाटतें. पण 
एकदा मोकळे झालों हणजे मग काय, आमची मोठी चैन 
आहे |?” असें ह्मणून त्यानें सुंदरसें एक गाणें गाइलें, तं हेः- 
0.(दिडी.) 

मधुर पिऊं मधुर्विदु मधुकरीशी, 

सुखें पहुडं सदु कमलगर्भदेशी, । 
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खैर फिरतां, अपरात्रि घूकर्गीतां 

परिसुं तोषें,-सारीच चेन आतां | ॥ 
चैन आतां, मधुकाळ सुखद आला, 

कुसुमतति हे लटकली सुविटपाला, । 

तेथ कलिकानलिकांतरंगि राहूं, 

कुररिवरि वा बसुं, फिरू, मजा पाहूं ! ॥ 


झाळें, जादूविथेच्या ग्रंथांचे व भारलेल्या काठीचें काम 
संपठें. आतां त्यांचें प्रयोजन उरलें नाही. मग प्रास्पेरोनें 
त अंथव ती काठी, ह्या दोनहि वस्तु जामनींत खोल पुरून 
टाकल्या; कारण जादुव्यिचा इतःपर कधीं उपयोग कराव- 
याचा नाहीं असाच त्याचा निश्चय झाला. 

शच्नु नम्र झाळे, भावाशीं समेट झाला व नेपल्स नगरच्या 
राजासारखा सोयरा जोडला; आणखी काय पाहिजे : प्रास्पेरो- 
च्या सुखास आतां पार नाहींसा झाला. जन्मभूमीला जायाचे, 
आपलें राज्य स्वार्धीन करून घ्यायाचें आणि फर्डिनान्ड व 
आपली कन्या मिरांडा यांच्या लय़ाचा सुखसोहळा पहावयाचा, 
एवढेंच कायतें उरळें, पण या सर्व गोष्टी घडून येण्याला 
कोणतीहि अडचण याउपर उरली नाहीं. तशांत, नेपल्स ' 
येथें गेलों कीं प्रथम ल्यमाचीच गोष्ट, आगि तेंहि मोठ्या 
थाटानेच करायाचें असा आपला बेत असल्याचें स्वतः नेपल्स 
नगरच्या राजानेंच सांगितलें. 

- मग, ठरल्याप्रमाणे दुसरेच दिवशीं सवेजगे गलबतांत बसली. 

एरिलाच्या देखरेखीखालीं त्यांचा प्रवास सुखकारकच झाला, 
आणि ते मोठ्या आनंदानें नेपल्स बंदरीं येऊन पोंचळे 


तुफान नाटकांतील पात्रें, 
पुरुषवग. 
अलांझो......... ...नेपल्स नगरचा राजा. 
सिवास्टीन...... ...अलांझो याचा धाकटा भाऊ. 
प्रास्पेरो............मिलान नगरचा राजा, 
अंटोनियो..........प्रास्पेरो याचा धाटका भाऊ; यानें मिलान 
नगरची गादी बळकावली होती. 

फर्डिनान्ड.....,«..नेपल्स नगरच्या राजाचा मुलगा व वारस;नायक- 
गान्झेलो...........दरबारचा एक माहितगार वृद्ध ग्रहस्थ 
यत ०००*.दरबारी मनुष्य. 
कालीबन.......... एक कुरूप, राक्षसवजा, रानटी मनुष्य; हा 

: प्रास्पेरो याचा सेवक. 
त्रिकालिक .........नेपल्स नगरच्या राजाच्या पदरचा खुषमस्कर्‍्या. 


स्टिफानो..........नेपल्स नगरच्या राजाचा दारूबाज आचारी. 
नाखवा 
तांडेल )....०...गलबतावरचे आधिकारी. 
खलाशी 
ह्* ७] 


,मिरांडा...........प्रास्पेरो याची मुलगी; नायिका 
फरिल............्रीचे रूप घेतलेले कामरूप यक्षयोनिंतलें एक 
- सत्व; हा प्रास्पेरो याचा एक सेवक. 
इंद्राणी १ 


इंद्रःघनुषा 
क्षत्रपालिका कामरूप यक्षयोर्नितल्या सत्वांनीं घेतलेल्या 
वन्यकुमारी $ भूमिका 
छषीवल 
याशिवाय इतर यक्ष, भुते, पिशाचें वगेरे. 
स्थळे-- प्रथम सागरांतलें एक गलबत; पुढें, भारलेल्या बेटावरचे 
वेगवेगळाले प्रदेरा, 


तुफान. 


अंक 9 ला. 
*णा'दर2 
प्रवेदा १ ला. 


स्थल--एका भारलेल्या बेटाजवळचा समुद्राचा भाग. 


[ विजा व गडगडाट यांसाहत. सोसाट्याचा वारा. सुटला असून, एका! 
गलबतावर खलाशांची एकच धांदल चालली असतां, 
तांडेल व एक खलाशी असे येताते. ] - 

तांडेळ--वो नाखवा ! 
नाखवा--जी साब, काय खब( १ 
तांडेळ--नाखवा, खलाशांना ह्मणावे, अंमळ दमाने हात 
_ चालवा, दमाने; नाहींतर, पहा, भाटीवर लागाल बरें ! 

चालवा, चाळवा; नेट धरा अंमळ. 

[ कांहीं खलाशी येतात. ] भे 

नाखवा--हय्‌ गड्यांनो हय! चालूं द्या, बाबांनो! जरासाः 

नेट घरा. तो शिडाचा. शेंडा खालीं घ्या अगोदर-खाली 

घ्या, ह्मणतोंना ! हो: हो ! तांडेलाच्या खुणेच्या. 
.. शिळीकडे नीट कान द्या बरें !-वाऱ्या, भातां सूट, वाटेल 


क दोकाल्पयरळकत-न;स्वमाला., [ अंक १ 


तेवढा. सूट. आपलें पोट ह्या सगळ्या समुद्रा एवढें 
फुगविड्स तरी मी आतां भीत नाहीं 


[ अलांझो, सिंबास्टिन, अन्टोनियो, फर्डिनान्ड, गान्झेलो 
व अणखी कांहीं मंडळी थेने. ] 


अळाझ।---नाखते दादा, जपून काम चालवा बरें |! तांडेळ 
कुर्ठ आहे ? हुशार रहा, समजटां £ 

नाखवा--खालीं जा भरोद्र तुझी. पायां पडतो, महाराज ! . 

अन्दो नेयो --तांडेळ कुठे आहे, नाखवा 2 

नाखवा--व्हय, हे बोलताहेत हे. महाराज, आमची सगळी 
महनत आज फुकट घालवू पाहतां; दुसरें कांहीं नाहीं 
आधीं आपल्या खोटींत जाऊन बसा कसे गप चीप ! 
एकाकडून हा तुफान वारा आणि एकीकडून तम्ही-भली 
झामची आज पाठ प्रविली आहे ! 

गान्झला[--अंरे बांबा ! गडबडतोस काय असा ? धीर धर. 

नाखवा---पण हा समुद्र धीर धरील तेव्हांना ? चला. गप्प 
बसा ! मोठा राजा झाला, ह्मणन ह्या वाऱ्याला काय 
त्याची पवा £ चढा, खोलींत जा कसे आपले गपचीप ! 

ठा नका उगीच त्रास देऊं असा ! 

गान्झेला--भळे माणसा, कांहीं लक्षांत आण; गलबतावर 
कोण आहेत १ 

नाखवा--व्हय्‌, थोरळे महाराज साहेब आहेत; आहे ठाऊक ! 
पण एवढ गुरकावतां कशाला ? आमच्या जिवाची 
नाहाका आह्ाला कांहींच काळजी £ एवढे सरदार ह्मण- 
वितां, मग कराना ह्या वाऱ्याचा बंदोबस्त आपल्या 

' हूकुमार्न आणि हेऊं द्याना चहूंकडे सामसूम ! आम्ही 


म्र:शशे;- तुफान. ठं 


आपले स्वस्थ बसता कसे-हे टाकळे दोर ! चालवा 
खुशाल तुमचा अंमळ चालवा. पाहूं द्या एकदा मजा. 
कां £ आठपर्ळे £-महाराज, एवढा वेळपर्यंत जिवंत 
राहिळां हेच मोठे उपकार माना, आणि जा आतां, 
आपल्या खोलींत जा; कांहीं भळता प्रसंग आलाच तर 
तयारीने असा.--शाबास गड्यांनो, शाब्रास ! सरा, 
' बाजूस व्हा-बाजूस व्हा, हणतोंना £? [ जातो ] 
शान्झेलो--ह्या घटिंगणाच्या बोलण्याचा मळा अगदीं राग 
येत नाहीं; माझ्या मनाला. उलटा बराच धीर येतो. 
गलबत बुडेळ कौ काय, अशी धास्ती ह्याच्या मनाला 
शिवत असल्याचें ह्याच्या मुद्वेवरून तरी दिसत नाहीं. मद्रा 
काय बाळाची १-जसा भडे राक्षसच ! परमेश्वरा, अशा्शी 
गांठ असल्यावर, तो वागत्रीळ तसेंच खरें; सोसले 
पाहिजे. आमच्या नशीबाचा तर अशा कामांत उपयोग 
नाहींच; तेव्हां यांचें नशीब तेच आमचं दोरखंड ! करतां 
काय £ पण हा गुलाम असा राकट जर नसता, तर 
.- खचीत आज आमची पुरी शांभर वर्षे भरठीं होती 
[ खलाशांखेरीज सव जातात, व नाखवा पुनः प्रवेदा करतो. ] 
नाखवा --घोस घ्या, धोस !-एकदम खालीं-ओढा, ओढ! ! 
मधळे शीड चढवा माथ्यावर, नी जाऊं द्या शिधें | 
[ खालीं गलबला होतो ] 
मरोरे यांची ही गडबड ! हिच्या पुढें वाऱ्याचा सोसाटा 
देखील कमी |- मग आमच्या धांदळीची काय कथा £ 


[ सिबास्टिन, आन्टोनियो व गांझेलो पुनः भ्वेश करतात. ] 


र्क शेक्स्पयरकृत-नाट्यमाळा. * [अंक१ 
: अरे, आले फिरून! अरे तुमचें येथें काय काम£ बुडेना 

का. गलबत-आमचें काय जातें? बोळा, सोडूं काम आणि 
बसूं स्वस्थ £- तुह्याळा काय आज, वाटतें, मरायचे आहे १ 

सिवास्टिन--आग लागोरे तुझ्या ह्या तोंडाळा ! गाढव, 
बेशरम कुठडा ! कोणाच्या अंगावर ओरडतेोस ? 

नाखवा--तर या, तुक्मींच करा हें काम ! 

अन्टोनियो--ठोका ठोका, गळामाळा ठोका ! बेरडा ! 
घटिंगणे कुठळा, मरणाचें भय कोणाला दाखवितोस १ 
एकवेळ तूच मिशीळ मरणाला; आह्यी धूप घालता लाला, 
घृप; समजलास ? 

गांझेळा--पण थांबा. मी खचीत सांगतो तह्याडा; द्रोणाहन 
जरी गलबत फुसकट असलें आणि शिंदळेच्या मनाहन 
जरा! त आस्थर असठ, तरी देखील तं बडण्याची धास्ती 
नको; मग मरणाचा हा रिकामका तंटा हवा कशाला ? 

नाखवा--होः हो ! धरा, घरा, थांबवून धरा. चढवा 
आतां दोन्ही शिडे, आंणि जाऊं द्या पार समद्रांत, 

[ खलाशी ओले चिंब झालेले थेतात. ] 

खलाशी -- झाठा, घात झाळा ! देवाचे नांव घ्या आतां ! 
आटपल |! “ ७ ब 

नाखवा--काय १? आह्मी सारे माणार तर आतां ? . 

[ जातात. ] 

गाझळा---अहोा, महाराज आणि राजपुत्र देवाचा घावा करी 
ताहेन; आपणावर तोच प्रसंग आहे; चला, आपणही 
तसत्त करू 


९७, . तुफान, ध्द 


सिब्रास्टिन--ठछेः ! माझें तर रागानें मस्तक फिरले ! 
अन्टोनियो--ह्या दारुबाज हरामखोराच्या पार्यी;-ह्या 
राक्षसाच्या पायी, आपण सारे आज प्राणास मुकणार. 
ह्या गुळामाळा दहादां समुद्रांत बुडविळें तरी थोर्डे 
होणार आहे ! 
गांज्ञेळो--समुद्राचा एकेक बिंदु हणेळ, मी याला बुडवीन 
हणून, आणि समुद्र स्वतां हणेळ, मी आपला रुंद जाबडा 
पसरून याला गिळीन ह्मणून, तरी सुद्धां मी याला तसा 
मरूं देणार नाहीं.--अगोदर फाशीं देईन, कधीं. सोडणार 
नाहीं! 
॥। आणखी गलबला होतो ! " धांवरे ! देवा ! धांव ! । 'फुटलें 
हों गलबत फुटले ! ' ' प्रिये, बाळांनो, भाऊराया येतो 
बरें आतां, घात ! ' घात !! घात !!!*] 
अन्टोनेयो--चळा, महाराजांजी जी गत तीच आपली ! 
सिबाह्टिन--तर, महाराजांना शेवटचे भेटून ती घेऊं या. 
[ दोघे जातात. ] 
. गांझेलो!--मला यावेळीं कोणी पैशा एवढा जमीनीचा तुकडा 
देईल तर मांगेळ तेवढा लांअरुंद समुद्राचा प्रदेश त्याला 
मी खुषीने देईन,-मग ती जमीन ओसाड असो, खपड 
असो, पाणथळ असो, कशीही असो - मदा आपंली 
चाळेळ ! पण परमेश्वराची इच्छा ! तिच्या पुढे काय 
उपाय १ बाकी, जमीनीवर मरण येतें तर किती उत्तम ! 
[ जातो. ] 


क्न्->*चचच् 


दि शेकूस्पियररुत-नास्यप्राला. [अंक १ 


प्रवेशा ९ रा. 

स्थळ--भारलेल्या बेटांत गुहेपासून जवळच समुद्रकांठ. 

र [ प्रास्पेरी व मिरांडा येतात. ] 

मिरांडा--कोण हा पाण्याचा खळबळाट, आणि केवढाल्या 
ह्या प्रचेड ढाटा ! हे एवढें वादळ जर आपल्या शाक्तीने 
तुझी उत्पन्न केळे आहे, तर, बाबा, तें शांत कराना 

- तेवढें ! कोण हा काळाकुडू धूर ! मला वाटतें, हें आकाश 
इतक्यांतच त्याचे ढोटच लोट खाठी लोटून देईल;* पण 
हा सपुद्र, प्रचंड टाटा उसळून व गगनाचें चुंबन करून 
ह्या एवढ्या धुराचे कारण जो अग्नि त्याठा विझवून 
टाकोत असावा; व कडकडून प्रगटणाऱ्या विजांसही 
बंद करीत असावा ! काय छांदार गलबत; पण बिचा- 
ऱ्यांचे तुकडे कीहो होऊन गेळे ! त्यांत तज्ींच कोणी 
चांगटीं माणसें असतील, नाहीं बरें 2 अगाईंग ! ह्यांच्या 
ह्या किकाळ्पांनीं माझे पोटांत धत्स होते, आणि ह्यांच्या 
ह्या आक्रोशांनीं माझा जीव कसा खाळवर होतो ! हाय, 
हाय ! निचारीं संगळीजणें प्राणास मुकली | मजपाशी जर 
देविक शक्ति असती, तर अगोदर ह्या मेल्या समुद्राळा 
पृथ्वीच्या पोटांत पार गाडून टाकळा असता ! मग हा. 
झ्या सुद्र गळबताडा व ह्या कासावीस झाडल्या प्राण्यांना 
कसा गडप करता ? 


*अर्थसाठऱ्याथ इंग्रजी मूळाशी शूद्रक कवीचा पुढील उद्गार ताडून पहाः- 


ग[1,&08--*** गू] 8४, 10 8९6118, 


, छ०णत एल्पा' तठपणय 8111110102 110001), 
विटः:--लिम्पतीव तमोद्वानि, वर्षतीवाज्ञन नभः । 
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भास्पेरो--मुली, एवढी भांबावून जाऊं नको. यांत भांबा- 
वग्याचें काय कारण? अग मित्र्य, यांत कोणालाही कांही 
अपाय झालेला नाही, समजलीस ? 

मिरांडा--हाय ! हाय ! ! कोग हा प्रसगग ! 

भरास्पेरो--अग, तुळा सांगितठेंना १ -कोणाठाही अपाय झा. 
ठेला नाहीं ह्मणून? जें कांही केळें आहे ते सारे तुजसाठी, 
माझे हाडके, केऊळ तुजसाठी बोरं! तूं कोण, मी कोण, 
आटा कोठून, हें तुळा कांहीं एक ठाऊक नाहीं. एवढे 
बरीक ठाऊक, कौ माझें नांव प्राह्ेशे, ही भिकार गुहा- 
हें बीळ-हें माझें घर, आणि असला हा तुझा बाप !- 
याहून आधिक तुळा काय ठाऊक आहे 

मिर,डा--खरेंच, कशाला असेळ ? मी मुळीं असल्या 
गोष्टांचा विचारच कधी केला नाही, 

भरास्पे)--ठीक आहे तर. ही सगळी हकीगत तुला आज 
सोंगतो. हात पुढें कर पाहूं, आणि हा माझा जादूचा 
अंगरखा घे ( आंगरंखा काढतो. ) आंगरख्या, बेस तूं येथे 
पुळी डोळे पून. अते काय रडावे, बाळे ? उगी, उगी! 
गल्बताची भयंकर स्थिति पाहून तुझें कोमळ हृदथ भरून 
आलें हें ठीकच; परंतु मी आपल्या जादूच्या योगानें 
अशी योजना केली आहे, कॉ कोणाच्या केसालाही धक्का 

' छागू नये. तुला मात्र किंकाळ्पा रकूं आल्या आणि गळबत 

उडताना दिसळें, पण खरा प्रकार तसा नाहीं. ये, नेस 

येथे अशी. तुला आतां सव कांही उघड करून सांगतो. 

पिरांडा--तूं कोण हें तुला सांगतों हो, असें तुह्ली हजार 
ळा हटळें असेळ; पण बाबा, ळागढींच तुल्ली थांबत, 
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आणि ह्मणतां-* सध्यां नाही. ? मग मी काय करणार £ 
पण जिवाला मात्र हरहर लागून राहते ! 

आस्पंरॉा---पण सांगण्याची वेळ झज येऊन ठेपली आहे.. 
एकक क्षण तुठा हणत आहे -' मिरांडे, ऐक, नीट कान 
दऊन ऐक !? तर मीही ह्मणतो--। मली आतां अधिक 
बाळू नको आणि काय सांगतो ते नीट लक्ष देऊन ऐक. 
पण, ह्या गुहुत आपण येऊन राहं लागलो, त्याच्या पर्वीचें 
काहा तुळा आठवते ? मला नाहीं वाटत, आठवत असे- . 
हस. तव्हा काय, तूं पुरी तीन वर्षांची देखीळ नव्हतीस, 

मिरांडा---हो; मळा आठवते तर ! 

आरपरा--काय आठवते £-एखादें घर, को कोणी माणते £ 
काय तुला आठवते सांग पाहूं 2 तुझ्या मनांत अज्ञनहो 
काणकाणल्या वस्तृंची आठवण तगून राहिली आहे? 

मिराड[-फार मागली गोष्ट. आणि मठा जें कांही स्मरतें तें तरी 
गुत्तत स्वमांतल्यासारखं-त्यांत खात्रीलायक असें कांहीं नाहीं 
माग माझ्याबरोबर चारपांच- बाया असत, नव्हे काहो बाबा? 

भास्परा--हा हो, असत खऱ्या अण चारपांच कां £ प- 
"कळ असत. पण कायग मुली, तुझ्या मनांत हें खर्ढे 
आतांपर्यंत राहेळें तरी कसे 2 मोठा चमत्कार आहे 
मागढा काळ ह्मणजे अंधाराने भरळेळा एक अपरंपार 
खाऴ खाडाचच होय ! मागल्या काळाच्या अश्या ह्या काळो- 
खांत आणखी काय काय तुळा दिसतें, सांग पाहं £ येथे 
येण्याच्या अगोदरची कांही. आठवण जर तुळा असली 
तर यंथ तूं कशी आढौस हेंही तुळा आठवेलच. 

एम रांडा--नाही, बाबा: मद्य तें कांहींएक आठवत नाहीं. 


भ.२] " »”*तुफान. ९ 


भास्पेरो--त्रारा वर्षे झालीं, मिरांडे-पुरीं बारा वर्षे झालीं; 
तेव्हां तुझा बाप मिलान नगरीचा राजा होता, आणि 
त्याच्या हातीं सवे सत्ता होती, 

मिरांडा--तर मग तुल्ली माझे बात्रा न्हा! 

भ्रास्पेरो--अग, तुझी आडे अत्यंत सद्दुणी आणि पावेत्र 
बापरको होती, आणि ती ह्मणे-“ही तुमची मुलगी, कांहीं 
अशी तशी नाहीं उगीच '-समजडीस £-तुझा बाप हा 
मिलान नमरीचा राजा आणे तूं त्याची एकुलती एक 
सुल्गी-राजकन्या आणि वारस. - 

भिरांडा--खरच का बाबा? पण, आपणाला येथे यावें 
लागळे, हें कोणा दुष्टाचें कृत्य बेरें 2 तरी पण, आपण 
येथत्रर आलो हेच आपलें मोठे नशीब; नाहीं बरें, बाबा ? 

मास्पेरो --दोन्हीही खरीच. कारण, असे पहा, मुली,- 

- ते झटळेस त्ते दुष्ट कृत्यचं आपणाळा इकडे येण्यास 
कारण झाळें; आणि पुढें येथे थेऊन लागल्ये, हें तरी 

. आपलें मोठें नशीबच. नव्हे तर काय? ट 

िरांड---हाय हाय! बाबा तुह्याळा किती तर्स त्रास दिला 

मी! माझ्या आठतणीपासूनच्याच वेळचा विचार केला, 
तरी ढा त्रास ! माझें तर हृदय कर्से भरून आलें! 
चावा, क्षमा करा, क्षमा करा! 

मास्परो--रेक पुढे. माज्या भाऊ हणजे तुझा चुळता- 
त्याचें नांव अन्टोनियो, समजळीस? . नीट लक्षांत ठेव. 
शिब शिव! भाऊ म्हणवितो आणि विश्वासघात-असा 
जातृद्राह ! तुजवर माझा भारी जीव, पण लाच्यावर कांहीं 
'केमी नव्हेता; आणि हणूनच राज्याचा सवे कारभार 


4. 
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त्याजवर सोंपवून मी स्त्रस्थ होतो. मिलान नगराचे राज्य 
झणजे लावेळीं सव्ीत पहिल्या प्रतीचे, आणि प्रास्पेरे हाही 
सरदार पहिल्या प्रतीचाच--कारण तेव्हां माझा मानच तसा 
होता. आणि विद्येच्या बाबतींत म्हणशीळ तर माझा हात 
घरणारा तेव्हां कोगी नव्हता, याप्रमाणें, माझा सगळा भर 
विद्याभ्यासावर असल्प़ा कारणानें, राज्यकारभारार्चे साररे 
ओझं मी आपल्या भावाच्या शिरावर लोटळें. राज्यांत 
काय 'चाळळें आहे, याची मळा बिलकळ शाद्ध नाहीं. 
मी आपला गुप्तविचयेच्या ब्रह्मानंदांत निमझ; मळा काय 
राज्याची पवा? हें पाहून तझ्या कृतघ्न चलळयार्ने-्या 
लबाडाने-कां, लक्ष आहेंना इकडे? 


मिरांडा --बाबा, कान देऊन ऐकते आहे 
प्रास्पेरे--ळोकांचे अर्ज ऐकावे, त्यांच्या प्रार्थना मान्प करा- 


व्या अथत्रा नाकाराव्या, कोणी डोईजड झाळासा वाटल्यास 
त्याला खाडी ओढावे, व कोणास वरही चढवात्रे, वगैरे 
गोष्टींची त्याला एकदां माहितगारी होतांच, त्यानें प्रथम, 
म्राझे अनुयायी व चाकरनोकर होते, त्यांपैकी जेवढे वळले 
तवढ्यांस आपलेसे करून घेतले, आणि जे वळतना, 
त्यांना दूर करून, त्यांच्या जागीं दुसरे ठेवळे. याप्रमार्णे 
अनुयायी मंडळीचा जम बसून, राज्यसत्तेची किंली हाती 
येतांच. आयण सांगूं ती पूववै॑दिशा अशी तऱ्हा ल्याने 
मांडळी ! फार काय सांग 2-अग, हें माझ्या राज्यवृक्षावर 
बाढलेळें-यथास्थित पोसन वित्तार पावलेले हें बांडगूळ ! 
-काय, तुझे लक्ष नाहीं मी बोलतो इकडे £ 


पिरांडा--नाहो कसें, बाबा? सवे कांही मी ऐकते आहें 


प्र९] तुझान, श्र 


भ्रास्पेशे--ऐकतेसना? मी काय म्हणतो, ते नीड ध्यानांत 
धर, याप्रमाणे ऐहिक गोष्टींचा त्याग करून, मी आपलें 
सगळे लक्ष आतमोन्नगीकडे लाव 2; एकांत स्थळ घरले, 
आणि रात्रंदिवस अभ्यासं चाळविळा. जगाला ह्या अ. - 
भ्यासाची फारशी किंमत वाटत नाहीं. न वाटेना? पग 
सला फार वाटते. आशि हणूनच सते सोडून देऊन, मी 
एकांतांत राहूं ळागर्ळा. यानें झाळें काय ? माझ्या भा- 
वाच्या नोच हृदयांत दुरष्टवुद्धीचा मोड उगवळा. त्याने 
माझ्याशी घडधडीत कपट मांडळे; आशे त्याजवर जो 
एवढ विश्वास मी टाकला, त्या मझ्या निश्वासाळा पुढे 
भअर्से फळ आणलें! भल्या. बापाळा जसा कुपुत्र व्हावा, 
तसा प्रकार झाला! कारण, पहा, जेवढा दृढ माझा 
विश्वास तेवढें गूढ त्याचें कपट! छे छे! त्याच्या कप- 
टाढा कांही तरी सोमा? माझ्या भोळ्या विश्वासाळा जशी 
मर्यादा नव्हती, तसा त्याच्या अमथीद कपलाटाही कांही 
विचार नव्हता ! शेवटीं, माझा सर्वे खजिना व राज्याचे 
सारें उत्पन्न लाने बळकावले; इतकेच केवळ नाही, तर 
मझ्या नांवाच्या दराऱ्यानेंच जीं कार्ये व्हावयाची ती देखील 
तो बिनधोक करूं लागला. सारांश, सत्रीचा माटकच तो 
होऊन बसला, पहा, किःयेक जण उडधडीत खोटें बोलतात; 
आणि हें आपर्डे खोटें बोलणें, खाटें नव्हे, पण खरे ह्मणून 
चाळत आहो. अशी आपल्या मनाची समजूत करून घेऊन, 
१ म्हणतात-आह्याला मुळी आठवणच नाही;-असें ह्मणून ' 
आपल्या निष्याप आठवणीडा पापांत छोटतात; तसेच 
माझ्या भावाने केळे, ह्मणजे प्रथम माझें राज्य लाने 
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बळकावले; पण बळकावले असे. न ह्मणतां, जणो सी 
नाहींच असे धरून, माझ्या ठिकाणीं अपण आहों: असें 
त्यानें मानळें. मग, सगळी राजचिन्हे धारण करून आणि 
स्वतांस स्पष्टपणें राजा हमणवन, तो राजासारखा. वागं 
लागला, व सवे व्यवहारही आपल्याच. नांवानें चालकूं 
लागळा, येथेंच त्याचा राज्यळाभ थांबता तरी बरें:- पण . 
नाही, आणखी बळावला !-कां ध्यान आहेना इकडे १ 
पिरांडा--तुमची. हकीगत ऐकावय,करतां-फार काय सागं 
बाबा £- बहिऱ्यांचा बहिरेपणा सुद्धां नाहींसा होईल. * 
ग्रास्पेंगा--पुढ, आपण घेतळेळें हे राजाचें सोंग.व॒ज्या- 
साठीं ह. सोंग. घेणं प्रात्त झाळें तो मी, यांमध्ये. रिकामका 
आडपडदा हवा कशाला, अस. मनांत आणन, आपण 
स्वतंत्रपणे मिलान नगरीचे राजे असें करून टाकण्याचाच 
घाट याने घातला.. आम्ही बिचारे पडला रखडत ! 
आह्यालळा कोण विचारतो. £ आमची तीं पुस्तकें नी ती 
खोळी-- हेंच आमचें विस्तीण राज्य ! त्याला वाटलें- हश 
कसला आतां येतो, आणि कसले राज्य. करतो ? ह्या 
भ्रमिष्ठाळा राज्य करण्याची. काय शाक्ते आहे २? मग 
त्याने- शिव शिव !. कोण ही राज्यतृष्णा ! -नेपल्सच्या 
राजाशी सख्य केलें, त्याला साठीना खंडणी देण्याचें 


*अर्थसाद्यार्थ इंग्रजी मूळाद्या वामन पंडिताचे पुढीळः 
उद्गार ताडूनः पहा. 
गशक्रळय्येळ- ण्या ४816, आ. प्र०पात ठका १९8॥७85, 
द्र्जसुता, तुझिया वचनामृत, 
मज गमे, उठतील शावे मृत ! 


वामनचरित्र.. 
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कबूल केलं, तो श्रेष्ठ व आपण मांडलिक असाही संत्रंध 
त्याने पत्करला, त्याची थुंकी झेलण्याचें त्रत घरळे, आणि 
मिलान नगरीची सत्ता-जिला दसऱ्यापुढें नाक घासण्याचे 
आजपयंत कधीं ठाऊक नव्हते,-तिला ल्याच्या पायांवर 
घालून, अपमानाच्या अगदीं पराकाष्ठेत नेऊन पोचावे ! 
मिरांडा--शिव शिव ! काय ही दशा ! 
प्रास्परा--आतां लाची एकेक कृति पहा आणि पढे 
तिचे परिणाम काय झाले ते पहा; आणि मग तूंच सांग 
ह्याला भाऊ ह्मणावें कीं काय ह्मणावें १ 
मिरांड1--छेग बाई ! आमच्या आर्जांला तर यांत नांव ठेव 
देण्याचे पाप मी करणार नाहीं. हिऱ्याच्या खाणीळा कधीं 
कधीं गारगोटीही लागते, नाहीं असें नाहीं ! 
भ्रास्पेरो--पुर्ढे लानें काय केलें, तें आतां ऐक. नेपल्सच्या 
राजाचे आणि आमचे जन्माचे हाडवेर. . त्याला काय 2 
: हा लाच्याकडे जाण्याची खोटी, तों लगेच लाने ह्याला 
हो हटलं. आणि असें ठरलें कों ह्यानें नेपल्सच्या आश्रया- 
खारी मांडलिक ह्मणून राहावें आणि सालोसाळ खंडणी 
दत जावी- किती कोण जाणे, मळा परते समजे 
नाही-- आणि याबद्दल नेपल्सच्या राजाने तेव्हांचे तेव्हां 
मिलान नगर घेऊन, मला व माझ्या संबंधाच्या माणसांना 
राज्याबाहेर काढून द्यावे, आणि मग सवे सोहाळ्यासह 
_ अमच्या या भाऊरावांना गादीवर बसवावें ! असें ठरतांच 
एक बंडखोर फोज लगेच नमा झाली, आणि ठरलेल्या 
उद्दशानं, मध्यरात्रीच्या सुमारास मिळान शहरावर चाळून 


आढी, या राजश्रीनीं तत्काळ शहराचे दरवाजे उघडले 
र 


१४ शेकूस्पियरछुत-नास्य माला. [अंक १ 


आणि फोज आंत घुसून, तिर्मे तमाम शहर हस्तगत 
केळे. इकडे, ह्याच कटांतल्या मिळाफी मंडळीने घांबऱ्या 
घाबर्‍्या मजकडे येऊन, मळा व तुटा, तशा काळ्याकुट्ट 
अंधकारांतून, माझ्या एकांत स्थळांतन काढन दर नेलें 
त्या वेळीं, तूं काय, रडून रडून आक्तांत केलास | 

मेरांडा[--हाय हाय ! ऐकनच माझें काळीज चरे होतें 
बाबा, मी तेव्हां कशी रडळें हे तर मठा आठवत नाहींच 
पण तसंच रड आतां बरीक मी रड़न दाखविते. कारण 
तुमच्या भाषणानं माझे डोळे अगदीं भरून आले. 

प्रास्परा--थांव, आणखी ऐक. तेवढे सांगीतळे ह्मणजे 
आतां आपणास काय करायचे, तें तळा सांगावयाडा ठी 
पडेळ, कारण, सध्यां मुख्य गोष्ट हटली ह्मणजे हीच 
ती तुळा कळावी, ह्मगून तर ही एवढी मागीळ कुळकथा 
तुळा सांगावी लागली. 

मिरांडा--पण बावा, याच क्षणी, कां नाहीं बे लांनी आपळे 
प्राण घेतळे 2 

प्रास्पेरो---अग पोरी, ठौक विचारलेंस. हकीगत सांगतांनाच 
मळा वाटळे को हा प्रश्न पुढें येणार ! बये, मनांत आणलें 
-असतं, तरी देखोळ त्यांना त्से करतां आळे नसतें. 
कारण, माझ्यावर माझ्या प्रजाजनांची भाक्तिच तशी होती. 
ती टक्षांत आणून, लांसी आपणास काडी इतकही 
दुखवळ नाहीं; हे तर काय ? पण रक्तपाताचा नसता 
सराय कोणास येईल असे देखील कृत्य केळें नाहीं 
आपल्या दुष्ट कृत्यांवर उलटे सुरेखसे पांघरूण घातर्ढे. 
आतां सगळे भारूड तुळा सांगत बसत नाहीं; इतकेच 
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सांगर्ता कीं लांनी घाई करून आपणाडा एका पडावावर 
नेळें, आणि समुद्रांत बरेच दूर गेल्यावर, दुसऱ्या एका 
कुजकक्‍्या पडावांत आपणास उतरळें. पडाव कसला तो- 
एक जुनें मोडके तोडके होडके होतें, झालें ! त्याला 
दोरखंड नाहीं, वल्ही नाहींत, शीड नाही, डोलकाठी 
नाहीं,- कांहीं न'ही. अश्या पडावांतन उंदीरसद्धां उपजत 
बुद्धीने पळून गेळे असते. अशा या मजनप्राय पडावांत 
आपणास सडून ते नघून गेळे ! झळ. आपण तेव्हां 
पुष्कळ रडळा आणि पुष्कळ सस्कारे सोडळे, पण सपम- 
द्वाच्या खळखळाटापुढे ते रडे काय होय? आणि वाऱ्याच्या 
सांसाठ्यापुढें ते सुस्कारे काय हात ? आपटी थोडीच 
कोंब त्यांना येणार! आणि आढीही असती, तरी तिचा 
काय उपयोग £ गोड. न वाटतां, ती उल्टी विषादास 
मात्र कारण झाळी असती ! 

पिरांडा--शिव शिव ! मी तुह्याला तेव्हां केवढे ओशो झाळें 
असंन, बाजा | 

प्रास्पर--नाहींग बाळे! ओझे कसल? तं होतीस ह्मणन तर 
मी वांचडा ! अशा दु;खांतही तं केवळ हास्य होतीस 
खर.खर, परमश्वरानच तुठा हं ढोकोत्तर घेये दीले! आणि 
हणूनच दुःखाने मी ब्याकूळ होऊन गेलो असतां आणे 
रडून रडून अश्चबेंदूंनीं समुद्राला भरती आणली असतां- 
बाळे, काय सांगू £-त्या तुझ्या हसऱ्या मुखानें माझ्या उदास 
1ञवाला समाधान देऊन, पुढं ज॑ संकटांचे ताट - वाढन 
आलें होतं ते गट्ट करून बसण्यास मला शक्तिमान केळे ! 

मिरांडा--न्पण, बाबा, आपण किनाऱ्यावर कसे आलो ? 
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प्रास्पेरो--केवळ इईश्वराच्याच कृपेनें ! गलळबतावर खात्याचे 
कांहीं पदार्थ होते, तसेंच थोडेसें गोडे पाणीही होते-ही 
तजवीज, गांझेळो नांवाचा एक नेपल्स येथील सदीर आ- 
पणाठा काढून लावण्याचा बेत तडीस नेण्याच्या कामावर 
मुख्य नोमेळा होता, त्याला माझी करुणा येऊन, त्यानें 
करून ठविळी होती. यांशिवाय आणखी कांहीं मोल्यवान 
वस्र प्रावरण, कांहीं चिरगुटें पांघुरणें आणि दुसऱ्या कांहीं 
नित्याच्या उपयोगाच्या वस्तु. ह्याही बऱ्याचश्या त्यानें त्या 
 पडावात्रर सांठवून ठेवल्या होत्या. आपणाला आतांपर्यंत 
चाठल्या आहेत त्या ह्याच वस्तु. ह्याच गृहस्थानें,-हा 
केवळ त्याचा सज्ञनपणाच समजला पाहिजे, दसरें कांही 
नाही-आणखी माझ्या अभ्यासाच्या खोळींतळीं कांही 
पुस्तकही मळा आणून दिली. त्याला ठाऊक होतें-मळा 
ह्या पुस्तकांचा भारी नाद आहे, आणि राज्याहूनही 
त्यांची किंमत मी अधिक लेखितो. ः 
[मराड[--अशा गृहस्थाला मी एकदां डोळेभर पाहीन तर 
बरं! | 
'अास्परा--चल, मला आतां गेळें पाहिजे.-पण ( मिरांडा 
उठतेशी पाहून ) तूं नको येऊं. बैस येथेंच ९ जादूचा 
आगरखा घाटून ). समद्रांतस्या आपल्या दःखाचा रशोबट 
तेवढा आतां ऐक, हणजे झालें. ह्या बेटावर येऊन आपण 
गर्ला; आणि तेव्हांपासून मी तुझा पंतोजी होऊन तुळा 
शिकवेल. मुठी, यांत तुझें केवढें कल्याण मी केळे £2 त्स 
फारच थोड्या राजकन्यांच्या वांठ्याळा येत असेळ ! त्यांचा 
सारा वेळ हटला ह्मणजे नटण्या मुरडण्यांत जावयाचा; 
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आणि त्यांना शिक्षण देणारांना तरी एवढी काळजी 
कोठली १ तसे तुझें झाळें नाहीं. 

मिरांडा--हे तुमचे मोठं उपंकार होत ! पण, बाबा, माझा 
आतां एक प्रश्न आहे-माझ्या मनांत एकसारखा तो 


र > 


घोळतो आहे-विचारतंच. हें तुफान तुह्मी कां उत्पन 
केलें आहे, हें मळा सांगालका £ 
प्रास्पेरो-- विचारतसच तर आणखी एवढें सांगतो. सध्यां 
आमच्या बलिष्ठ देवान-ह्या भामच्या उदार मित्राने-कारण 
त्याची वडीळ बहीण लक्ष्मी हिची आमच्यावर कृपा- 
दृष्टी वळली आहेस दिसते-विलक्षण योग घडवून आमचे 
वैरी ह्या बेटावर आणून सोडळे आहेत. ज्ञानदृष्टीनें मला 
असेही आणखी कळतें की आमचे ग्रह सांप्रत रचीचे 
आले आहेत. तेव्हां हा दुभयोग वायां दवडला-या वेळीं 
साधला नाहीं, तर आमचें देव फुटळें हणून समजावे; मग 
तें पुनः उघडण्याची आशा नको !-बस, परे. आतां 
अधिक प्रश्न नकोतं.- ये तुला झोप येतेना? नोज यथे 
ही झोप माझ्या पथ्यावरच आहि. काय नामी झोप ! नीज, 
नीज-नाहीं हणुन चालळायाचें नाहींच ! ( मिरांडा निजते ), 
सेवका, चल, पुढें ये! चळ, माझी तयारी आहे. आतां. 
अरे एरेला, समोर ये असा. 
[ एरिल येतो. ] , 
एरिल---जी महाराज! वंदन करतो. सवेज्ञा, सवैसमथी ! 
काय आज्ञा आहे? आकारापंथें उड्डाण करायाचें आहे 


भपार सागर तरून जावयाचा आहे? प्रज्वलित अप्रि- 
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कुंडांत उडी घाळायाची आहे? अथव्रा वळंकव्या पडले- 
ह्या शीतळ मेवमाळेवर मौजेनें आरूढ व्हावयाचें आहे? 
कोणती कामगिरी आहेः तिला हा दात-<एरिळ-मनो- 
भावानं सिद्ध आहे. | 

प्रास्पेरो--माज्ञे आज्ञेररून, तुफान उत्पन करून, सांगितलें 
तसतसे सव्वे केढेंस काथ? यांत कोठें कांही चूक £ 

एॉरेळ---नाही महाराज! सांगितल्या बरहुकूम सर्व कांहीं 
केळं आहे. आज्ञा घेऊन निवार्डो तों पहिल्यानें राजाच्याच 
गळअतावर चढढो, आणि तेथें अशी मजा उडवून दिडी, 
काँ क्षणांत नाळीवर तर क्षणांत सुक्राणावर, क्षणांत 
बैठकीवर तर क्षांत एकेका खोळींत, असा ठिकठिकाणीं 
नाचून सस घाबरवून सोडलें! 
देह धारण करून, वेगेगळ्य़ा 
पेटल्याचा भास पाडला ! 
थेट विजांप्रमागे, क्षणांत डो 
बांशाच्या दोहे शेंड्यांवर 
येऊन एकमभेकीत न्ळून 
गडगडाटाच्या 


छगेच वेगवेगळे अनेक 
ठिकागीं वेगप्रेगंळी आग 
आणि ह्या आगी, मन, अगदी 
छकाठीवर तर क्षगांत शिडाच्या 
चमकून, क्षणांत जवळ जवळ 
गेल्याशाा दाखविल्या. भयंकर 
पूर्वा विजा चमकतात, त्या देखीळ एवढया 
चक्कन प्रकाश पाडून डोळे दिपवीत नसतील ] विजा, 
आण गडगडाट यांचा, तोफांच्या गाळ्यांप्रमार्णे, धडाका 
उडवून देऊन, क्षणभर अर्से भासविडें कॉ. समुद्रावर 
आविपत्य गाजबिणाऱ्या वरुणंदेवतेळाच जगा घेरा पडत 
आहे! आणि त्यामुळें त्याच्या त्या दांडग्या लाटा थरथर 
कापूं लागून, त्याच्या हातांतळा विक्राळ त्रिशूळ देखीळ 
उल्यून पट पहात आहे! ह.) 
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भ्रास्पिरो--शाबास, यक्षा, शात्रास! आरे, पण, अद्या अश्या 
युक्‍त्यांनीं देखीळ बुद्धीला भ्रम पडला नाहीं इतका दृढ व 
स्थिर मनाचा त्यांत तुळा कोण आढळडा बरें? 

शरंल--छ, महाराज! शाप्थेला एकजण सद्धां नाहीं! जो 
पहावा तो भांब्रावून गेळेळा ! सवेजण जसत जिवावर उदार 
होऊन, वेडी वेडी कुर्त्य करूं लागळे. फार काय सांगं 
महाराज? फेसाळलेल्या तुफान समुद्रांत भराभर सवानो 
उड्या घातल्या! मी पण इकड आगीचा खय भडाका उड- 
धुन दिला !--सवात पहिली उडी फाडनान्ड याची |! तेव्हां 
त्याच्या सञ्रीगावर रोमांच उभे राहिळे होते ! एकेक 
रोम त्याला केस कोग ह्गेड़£-बरूच्या ताटासारष्वा 
ताठ! उडी घालतांना किंकाळन, तो ह्मणाळा-' अरेरे 
ही एवढी भूने येथे आढी तरी कोठून? भतखांना तर 
नाहींना आज मोकळा झाळा?? र 

प्रास्येरो --वाहवा! खार्स केळेंस! असो; पण हें सगळें 
झाडे कुठें? किनाऱ्यानगी फच झाळें ना£ 

एशिळ--तर काय ?-अगदीं किनाऱ्याशी. 

प्रास्पेरो --पण, कायेो', सत्रेजण खुशयाळ आहितना 

एरिळ--हें काय विचारावे, महाराज? . कोणाच्या केसाला 
देखील धक्का ळांगळेळा नाहीं! फार काय सांगूं £ त्यांच्या 
आंगांतल्या आंगरख्यांना कोठें डाग कीं सरकती सद्धो 
सांपडगार नाही-यांचे मळचे देखीळ असे सोखव 
घडीदार नसतील |! आणि महाराज, तमच्या सांगीप्रमार्णे 
त्यांच्या टोळ्या करून, वेगत्रेगळ्या ठिकाणीं त्यांस नेऊन 
सोडळें आहे. राजपुत्राला मात्र एकव्याला, एका कोनांत 
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आडवळणाला, ठेवून आलों आहें. तेथें तो खुझ्याळ 
शुस्कारे टाकीत, शीतळ वाऱ्याच्या झुळकीबरोबर ताजा 
तवाना होत बसळा आहे; आणि तोड वाईट करून, 
त्याने आपळे हात असे उरावर ठेवले आहेत. [ उरावर 
आपले हात खस्तिकप्राय ठेवून दाखवितो. ] 

ग्रास्पेरो- “सांग पाहूं झातां, राजाच्या गलळबताचें काय केळेंस, 
आणि बाकोच्यांचं काय केलेस ? 

एरिल--राजाचें गल्बत बंदरांत सुराक्षित आणून लाविलें 
आहे. आपणाला आठवतेंका, महाराज ?-_आपण एकदां, ऐन 
मध्यरात्री मठा उठवून, बर्मुडा बेटावरून-तुफानांच्या त्या 
प्रख्यात माहेरघरांतून-थोडेंसें दंव घेऊन ये हणून झटले 
होतें, तेच तें ठिकाण. ह्या ठिकाणी हें गळबत कोणालाही 
सांपडणार नाहीं. त्यावरीळ खळाझांना सवीना बैठकीच्या 
जाळीखाळी ठेवून देऊन, आधींच थकलेल्या त्या लोकांवर 
मंत्र टाकून, त्यांना निजवून टाकळे आहे. बाकीच्या गळवतांची 
चोहोकडे फांकाफांक करून टाकली असून, तीं, त्यांवरील 
खडाशांसहित ढकलत ढकलत, भूमध्य समुद्रांत येऊन, 
तेथून निराशेने हळुहळु नेपल्स बंदराकडे चाललीं आहेत. 
राजाचें गळबत बुडाळें आणि राजाही बुडून मेटा अशीच, 
त्यांनीं समक्ष पाहिल्यावरून, त्यांची समजूत झालेली आहे, 

भास्पेरो--एरिला, सांगितळी कार्मगरी तर, बुवा, बरोबर 
बजाविळीस; पण अझूनही तुझें थोडें काम आहे. अझून 
किती घटका दिवस आहे? आ 

एरिळ---आतां कुठें दोन प्रहर झाले; अझून दोन प्रहर 
दिवस आहे. 
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प्रास्वेरो--मग चिंता नाहीं, साहा वाजेपर्यंत वेळ आहे. हा वेळ 
आपणाला--तुला नी मला-मोठा मोल्यवान आहे, बाबा 

एरेल--मग काय £-आणखी काम आहेच £ मला आपण, 
महाराज, एवढी मेहनत दिली व मी घेतली; तर, दिलल्या 
चचनाची आठवण असूं द्या हणजे झाळे, एवढीच माझी ' 
विनंति आहे. वचनाप्रमाणे आपण. माझें कांहींच केळे 
नाहीं अजून, हणून ह्मणता. 

प्रास्पेरो-- काय द्वाड आहेसरे तूं! काय? तुला काय 
पाहिजे £ ७7: 

रिल--दुसरें काय, महाराज १-माईझ स्वातंत्र्य | 

प्रासेरो--वेळ आली नाहीं तोंच? चप, बोळू नको आधिक ] 

एरेळ-महाराज, माझा एक भजे आहे मी आपली आज- 
पर्यंत कशी सेवा केळी आहे! कधीं खोटें नाट सांगितले 
नाही, चका केल्या नाहीत, कधीं हयगय केली नाहा 
किंग्ा होना हाटळें नाही, असा वागळी हणजे ठरल्या मुद- 
तींत एक वर्षे कमी करूं ह्मणून आपण हटळ होते 
महाराज. 

ग्रास्येरो--पण कसकशा यातनांतून मी तुळा सोडविले £ 
याची कांहीं आठवण आहेका? 

एरिल-- कशी नसेळ £ 

प्रास्पेरा--पण नाहींशी दिसते |! हणूनच खारटर्णांत स्ख- 
डण्याचें तळा बरें वाटते, उत्तरेच्या सळसळणाऱ्या 
वाऱ्याच्या सोसाठ्यापुढे उडत जाण्याचे तुढा आवडते 

[णि सगळी जमीन बफोने व्यापल्यामुळ गारठून 

गेळी असतां पृथ्वीच्या पोटांत प्रवेश करून काम कर- 
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ण्याचे कष्ट तटा गोड लागतात! नाहीका हें सर्व मळा 
ठाऊक आह ! 

शरिलळ--नाहीं, महाराज; ह्या गोष्टी मळा मुळाच आवडत 
नाह।त 

मास्परा--मूखो! अधमा! किती खोटें बोलतोस ? सिकोराक्ष 
सठवराला इतक्यांत विसरलास अं £ बार्धक्याने आणि 
मत्सरमूळक नक्रगतीनं सधीगवक्र झालल्या ल्या जखिणीची 
आठवण अगदींच बुजाली, नाहीं काय? 

ए|रळ--नाहीं, महाराज ! 

मास्प्रा-- नाहीं कशी ? तसे दिसतेच आहे. बोळ, तौ 
काठ2। £ दे उत्तर 

एंरिल--अल्जि्स दशची 

पारपर[--होय. खरंना £ तिनें तुझी कसकशी दशा केली, 
हा पाढा माहिन्यांतन एकदां तजप सून मला वाच्वन घेतला 
पाहज; त्याशिवाय तुला आठवण नाह! रहात्रयाची, ह्य 
दुष्ट सिकेराक्ष चेटकीने नाना प्रकारच्या खोड्या व.रून 
व भयंकर वचंटुक रचन-कीं जी कानांना एकत्रत देखील 
नाहात-अट्‌जस येथ असा कहर उस्ळन दिला कीं 
तिल, तथून ढोकांनी घाटवन दिड हे तुला टाऊकच आहे. 
यांन[ तेला ठारच केळी असती पण कांही कारणास्तत तेवढे 
राहल. ढोल; ह्मणतों यांत काय खोदें आहे ८- सांग 

एरल--नाहीं महाराज अक्षरहा खोटे ना 

मारपरोा--मग हो निडका-ही घाऱ्या डाळ्यांची थरडी-- 
तेथून निघाळी, तो आपल्या पोराला घेऊन गलटबतावर 

»  चेढढा; आणि खलाशांनी अखरस, मोठ्या कष्टांनी या 
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बेटावर आणून तिला सोडलें. बोल; खरें किं नाहीं £ 
ही हकीगत तूंच आपल्या तोंडाने आकलळात, नाहीं काय 
सध्यां तूं माझा दाम आहेस; तेव्हां तिचा होतास. पण 
तू कती नानूक, अ'णि तिच्या आज्ञा फिती. घोर-किती 
आगळ ! मण या तिच्या. आज्ञा तूं ऐकत नाहींस, अते 
जेव्हां तिन पा.हेळे, तेव्हां रागाने, एझा जनाट झाडाच्या 
ढोढींत तिनें तुळा अडकवून टाकळें ! कोण भर्यकर 
तिचा राग !-शांत होणें कठीणच. अशा असह्य बंदी- 
वासांत तूं मोठ्या कष्टांत दिवस काढीत असतां, ती 
अवदसा मरण पावली, आगि तुला बंधप़क्त न केल्यामळे 
तूं दळ्याप्रमा्ण आपल्या दुःखाचे रडगाणं गात, बारा 
वष तेथच कुचंत्रत पडलास ! ह्या. बेटावर तेव्हां 
मनुष्याचा वाराही नव्हता; नाहीं ह्मगापाळा, लाच जाखि- 
णाच एक पार होते. पण कुतः तं ! लाला मनुष्य कोणं 
ह्मणेल £ 

ए॑रल--होय; कालिबत घ्यार्चे नांव 

भ्रास्पेरो--तोच ता. ज्याला सध्यां मी आपला दास केला 
आहे, तोच ता काळीबन. आगदी पश नेरा!-अरे 
तुझी पहिल्यानेंच गांठ पडली, तेव्हां तू कसे हाळ काढीत 
होतास? कांही. आहेका आठत्रण? त्या वेळचें तुझें 
ते रडणे-कुढणे-कपण्हणे ऐकून क्रूर लांडग्यांना सुद्धा रड 
येई | आणखी एवढा खुनशी पशु रीस, पण त्याच्या 
देखीळ हृदयाचें पाणी पाणी होऊन जाई! खरें म्हटलें 


तर अशा घोर यातना महान पाप्याठा मात्र याग्य; त्या 
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तिने तुळा भोगावयास लावेल्या ? पण याचच यातना पुढ 
तिच्यानेही नाहींशा होत ना, तेव्हां तुळा कोणी सोडविलें£ 
लक्षांत आहे काय? मी येथें आलों आणि तुझें कुढणें 
माझ्या कानीं पडलें, तेव्हां माझ्याच कृतीने . ती झाडाची 
ढोळ चिरली आणि तुला मोकळा केला ! 
एरिल-- खरोखर, हे तुमच मोठे उपकार होत | 
प्रास्पेोरो--आतां. एकच सांगतो. . जास्ती गडबड केलीस 
तर ओकवक्षाचे चोांगळस गांद्याळ खोड पाहून, लाला 
भोक पाडून, त्यांत तुळा फिरून कोंडून टाकोन, मग 
बस खुशाळ तेथे आणखी बारा वर्षे रखडत! 
एरिल--चुकलां, महाराज ! क्षमा करा ! आपली जी जी 
आज्ञा होईल . तिची इतःपर मजकडन लेरऱामात्र अवक्ञा 
होणार नाहीं! आह्मा यक्षजनांच्या हातून व्हावयाची सवे 
. काम मी अगदीं मुकाठ्यानं करीत जाईन, महाराज ! 
प्रारपरो--कर तर ! आणि असं केलेस हणजे दोन चार 
दिवसांनींच तुझी स्वतंत्रता तुला मिळेल. 
एरिल--अहाहा ! केवढे ओदार्य ! केवढें हें थोरपण ! 
बरं तर, काय करूं ह्मणतां £ सांगा पाहूं 2 बोला बोला. 
उशीर नका उगाच ! 
भ्रास्परो--जा तर; अगोदर नागकन्येचें सुंदर रूप घेऊन 
ये. तूं कामरूप आहेस, मला माहीत आहे. पण, हें 
तुझे रूप, एक तुला काँ एक मला मात्र दिसावें,-इतर 
॥णालाही दिसूं नये; समजळास १ जा आतां, सांगितल्या- 
प्रमाणें कर. संभाळ बरें ! 
भं [ एरिल नातो. ] 
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बाळे ! जागो हो ! जागी हो! अग काय ही झोप | 
मिरांडा--बाबा, किती अद्भुत तुमची हकीगत ! ऐकूनच 
माझें हृदय भरून आलें | कांहीं सुचत नाही ! . 
प्रास्येरो--जाऊं दे. आतां ल्या गोष्टींची आठवण देखील 
नको. ये अशी, पाहूं. चला, आपण ला कालीबनाकडे 
जाऊं. पक्का निगरगट्ट आहे! वरिचारळें तर सरळ उत्तर 
. _ सुद्धां देत नाहीं, गुलाम ! 
मिरांडा-बाब्रा, तो फारच दुष्ट आहे. त्याच्याकडे, बाई, 
माझ्यानें पाहवत देखील नाहीं. क 
प्रास्पेरो--पण करतां काय? त्याच्यावांचून तर आपलें 
चाळत नाहींना ? तो रोज आपणासाठी चुलीला विस्तव 
घालतो, जळत्रण आणतो, आणखीही बरींच कारभ करतो. 
हा आपणाला त्याचा केवढा उपयोग आहे £ -कायरे 
ए.!. काळीबन ! अरे काढीबन ! राधड्या ओ दे! 
कालीबन--( आंव्तच ) जळवण पुरेसें आहे हो. 
प्रास्पेरो--असा समोर ये ! मी काय ओरडर्ता ? आलढास 
का? तुळा दुसरें कांहीं काम सांगायचें आहे; चळ लौकर! 
[ नागकन्येचे रूप घेतलेला एरिल पुनः प्रवेश करतो. ] 
बा: ! काय सुंदर नागकन्या ही ! एरिला | ऐक, तुझ्या 
कानांत सांगर्तो काय करावयाचें ते. 
'एरिळ--महाराज, ठीक आहि. अगदी अभ करतों. [ जातो. ] 
प्रास्पेरो--अरे ए नीचा ! डुकरा | राक्षसा ! सैताना | 
केव्हांचा मी हाका मारंतो आहे 
[ कालीबन प्रवेश करतो. ] 
व 


२६ शेकूस्पियरळतं-नास्यमाला. [अंक १ 


कालीबन--अरे, अरे, अरे! माझी माता सिकोराक्ष, हो 
घाणेरड्या डबक्यांतळे विषारी जळबिंदु घेऊन ते घुबडाच्या 


४. 


पिसानं मंत्रित असे, तसळे जलबिंदु पडोतेरे तुक्या दोघांच्या 
टाळक्यांवर ! आणि होरपळून जावोतरे तुमची सवार्गे त्या 
दक्षिणेकडच्या वावटळीने ! आली | 

प्रास्पेरो--तांड आटप, गाढवा ! याचें उट्टे आज रात्री 
निघाल्यावांचून खदीत राहात नाहीं, लक्षांत ठेव ! कोळ- _ 
दांडा घाडून घेण्याची किंवा कुशींत काढण्या लावन 
घेण्याची ही तयारी चाळळी आहे वाटतें |! शिवाय आमच्या 
आक्षंतल्या भुतांनाही आज ठीक काम मिळेलसें दिसतें 
तीं सारीं आज मध्यरात्रीला या स्वारीवर तुटून पडणार ! 
मग ता तुझे असे लचके तोडतीळ कीं तझ्या आंगाचे 
धिरडे होऊन जाईल,-जसे काहीं मधाचे पोळेंच ! 
एकक ढचक्यासरशी पण अशी आग निघेळ कॉ तशी 
गांधेळ माशीच्या दंशालाही नसेल ! 

कालावन- मठा आपला अगोदर जेवून घेऊं द्या-मग हा 
काय करील त करील ! खरें हृटळें तर हे बेट माझें 
माझ्या सकाराक्ष मातेच्या मार्गे याचा मालक मी ! अर्से 
असून, यान मजपासून घेतलें हिस्कावून | अरे मानभाव्या ! 
य्य आढास, तेव्हां तूंच नव्हेका. मळा मोठा लोभ 
दाखविळास, मला गोजारळेंस, माझ्याशी गोडगोड 
बोललास, खायाला प्यायाला चांगळें चांगठें दिलस-दिवसा - 
जळतो मोठा दिवा, रात्री जळतो तो लहान दिवा, असें 

लायाला ॥शकवढस-तेव्हां तं मला बरा वाटलास. आणि 

हणूनच, बेटावर कोठें काय आहे, कोठें काय आहे, हें तुळा 


हून . ठुफाने. २७ 


दाखवून देल. हे गोड झरे, हे खारे झरे, हे कोळसे. ही 
नापीक जमान, ही सुपीक जमीन -काय काय तळा दाख 
विळें |! पण किती गाढव मी ! कशाला हें दाखविलें बरें | 
हाय ! हाय | हाय ! सिकोराक्ष मातेचे मंतरलेले ते 
बंडूक नी त्या बेडक्या, ती वाघळें नी ती घछबडे-सर्व 
तुह्या दोघांच्या टाळक्यावर आदळोत ! अरे पहा ! पूर्वा 
मा माझा राजा होता; आणि आतां तुझा दास बनलो 
आहे ! येये दगडाच्या खत्रदडींत तं मला ढोरासारखें 
कोंडून ठेवळें आहेस--बेटावर कोठें हिकडे तिकडे अंमळ 
रू ह्मणेन तर फिरकं देत नाहींस ! 

मास्परो---गाढवा ! हरामखोरा ! किती खोटें बोळतोस ? 
तु दया करून नाहीं उपयोग, तुळा फटके पाहिजेत 
फटक ! दुसरें कांहीं नाही. तं मनष्य समजन, तुझ्याशी 
गागा, हाच मोठी चूक ! तूं काय! -सैतानाची अव- 
छांद | मी तुळा चांगळा घरांत घेतला-माझ्या स्वतांच्या 
खाढांत नीज ह्टलें-त्याचें फळ तं असे दाखविळेस- 
माझ्या मुळीचींच अन्र घ्यायाला निघालास | 

कालीबन-- - आहाहा ! आहाहा ! ओहाहो ! ओहोहो! वा 
काय नामी झालें असतें ! पण तं आडवा आलासरे त्यानें 
सार बिघडले ! नाहींतर या बेटावर चाहांकड आजला 
काढाबनचः काळीबन करून सोडले असते ! 

मास्पेरो -छी: छी; छो; ! धिक्कारा असो तुला, अधमा ! 
दुष्टवुद्धि तुझ्या नखशिखांत भरळी असल्यावर, सुबुद्धि | 
कोठून तुळा आठवावी ? मळा बरिक तुझी मोठी दया 
आठी, आणि मी तला नीट बोलायला शिकाविळ भरज्ञूनही 


२८ शेकूस्पियरझत-नास्वमाला. [अंक १ 


शॉकर्डा गोष्टी प्रत्यही मळा शिकवाव्याच लागतात | 
मूखी | कसें बोलावें तं देखीळरे तुला माहीत नव्हतें! पगू- 
सारखा अस्पष्टपर्ण नुसता तूं ओरडस ! तेव्हा, ' अरे , 
असे बोळ, या वस्तुळा अमक ह्मणतात ! तिळा तमूक 
ह्मणतात ? असं तुला वारंवार पढविळें. .पण तज्ञ हाडच 
मंळीं दवेद्रीच | पढविळ तेवढ॑ कसंबसे ॥रीकळास; पण 
मूळचा अंकर कांहीं गेळा नाहीं ! चागल्या गुणांचा आणि 
तुझा उभा दावा ! तेव्हां चांगळेपणा तुझ्य़ा आंगांत 
आणला तरी टिकावा कसा £? तूं गेळास पुनः आपल्या 
वळणावर ! असें पाहून, मग मी ह्या बिळांत तुळा चिणून . 
टाकळे | तुझ्या नशिबी हेंच | पण, खरं हटळें तर, तुला 
याहीपेक्षा कांहीं कडक शिक्षा पाहिजे ! 

काळीबन--काय ह्णाळास, मला बोळायाळा शिकविळेंत 
होय, तुझी भाषा मळा शिकविठीस-हा माझा फायदाच 
झाळा | लुळा शिव्यातरी देतां मळा येऊं लागल्या | जरी- 
मरी पडोरे तुझ्या माथ्यावर | नी करो तुझ्ञे तळपट 
एकदांर्चे ! 

प्रास्पेरो- चल जा, नीघ, गघड्या ! थोडा विस्तव आणून 
दे अगादर. मग तुला दर्सर काम आहे. अशा मान काय 
हिसडतोस १ संभाळ, सागतो ह्यांत कोठें चूळ तर होऊं 
दे, किंवा हो ना तर हण, हणजे दाखविता काय तें ! 
आपला तो कोलदेडा आहेच ! त्यानें पहा कसा तुळा मऊ 
करतो, आणि तुझी हाडें कशीं चरडून टाकतो तीं | 
मग तूं असा ओरडशीळ. कॉ पशुसुद्धां ऐकून थरथर 
कांपतील ! 


प्र२] तुफ!(न. २ 


कालीबन--नकोरे दादा, पायां पडतो | नकोरे नको ! 
( आत्मगत ) काय करावें £ याचें ऐकळें पाहिजे. काय 
भयंकर याचे मंत्र | आईचा तो देव सोटोबा-केवढ 
जाजवल्य देवत !- पग तो सुद्रा गाय झाडा त्यांच्या 
पुढ |- त्यांची कांहीं मात्रा चाळेना ! 
प्रास्पेरो--पाहतोस काय घुबडा £ जाव, हरामखोर, जाव | 
नीव ! र 
( कालीबन जातो. ) 
[ एरिल अदृइप ख्पा्ने, उद्या मारित व गाणे गात, 


पुनः प्रवेश. करतो; आगि त्याच्या मागन 
फडनान्ड येता. ] 


एरिल-- | ( गाण. ) 
[“ थोर तुझे उपकार । आई० ” या चालीवर. ]- 
हा बघ भुंके श्वान ॥ भं म॑० ॥ धर 
झाला झाली वेळ आपली | कुळ टही घे तान ॥ 
क कू कु। कुक्ुट्ही घे तान ॥ भु भं. ॥ १९ 
या झडकरी ह्या सुवणे पुलिनीं । किति संदर मदान ॥ भ॑ भु०॥२ 
स्वकरी घ्या हो घ्या कर चुंबुनि । द्या त्या आदरमान ॥ भे भ० ॥ ३ 
वायु करा स्थिर, शांत होऊं द्या । हा सागर दुस्मान ॥ भु मु०॥ 
माग पुढती टाके पाउले । बरोबरीनं छान ॥ भं भं ॥ ५ 
. यक्ष गड्यांनो दक्षपगें गा । मंजुळ घेउन तान ॥ भु सं> ॥ ६ 
फर्डिनान्ड--गागे कोठून ऐक येत आहे बरें! काय? 
ओआकाशांत्न £ अथवा येथूनच कोठन ? अर, ह बदहा 
झाल | हं ह| या बटावरच्याच काणा दवतेच्या प्रात्यथे 
हे बहुधा असावे ! मी ह्या टेकडीवर. बसला होतो, आणि 
साझ बाबा बुडाल्याबद्दळ शोक कारेत हाता-इतक्‍यांत ती 


गाण्याची लकेर माझ्या कानावरून अशक्ली समुद्राकडे 


३० शेकूस्पियरळ त-नास्य माला, [अंक १ 


गेळी. अहाहा ! काय मधुर! या लॅकेरीनें मनःसंताप- 
जन्य माझे अश्चुपात आणि या. जलसंचयाचे महान्‌ 
आघात--या दोहांसही एकदमच शांत करून टाकळें ! मग 
मी उठलो, आणि तिच्याच अनुरोधाने निघाळो--अथवा 
त. के र" 
नेघाळा कसला ? तिनंच मळा येथें आकर्षेन आणलें | 
> १, ७ _&, (4 (> ॥७ २ “९ 

- अरे पण ही गेली, गेली !-नाहीं नाहीं-फिरून ऐक 
येऊ लागली ! 
: एरेल-- ( गाणें. ) 

[ ' झाली ज्याची उपवर दुहिता' या चालीवर. ] 
घण घण घंटानाद भयाण । ऐके बापा दे निट कणे ॥ घू० 
तव जनकाच्या प्रेतविधीची । स्पष्ट गमे रे हे मज खूण ॥ १ 
खोल पुरुष दश बुडून गांठी । सागरतल जों अपार जाण ॥ २ 
यदस्थर्ची रे विद्ठमखर्डे । विमल सकलही झालीं तूर्ण ॥ ३ 
फार काय वदुं ?--नेत्रांचींही । अमोल मौक्तिक फळें सुवर्ण ॥ ४ 
यापरि झाली तत्तनु सकलही । रत्नमयी जी अशुद्धखाण ॥ « 
हा ता रत्नाकरसंगातिचा । अहह! थार कीं महिमा पूणे ॥ ६ 


असत्य चित्तीं येथ न मान । लेशभरिहि, मी वाहिने आण ॥ ७ 
घे प्रत्यय घे-जलदेवी ह्या । वाजविती रे घंटा घण घण ॥ ८ 


फर्डिनान्ड---काय£ या गाण्यांत माझ्या बाबांचा संदर्भ 
छेः, हें कांहीं बुवा मानवी कृत्य दिसत नाहीं. हे गाण्याचे 
सूर कांहीं पृथ्वीवरचे नव्हत.-आतां तर, सूर वरूनच 
ऐकूं येऊं लागले ! 

भ्नास्पेरो--मुळी, डोळ्याचा तो झाळरीचा पडदा अंमळ वर 
उचळ. आणि लांबवर द्दाष्टि फेक. समोर काय दिसतें, पहा. 

मिरांडा--काय : काय हें 2 कोणी यक्षजन £? अहाहा | 
कसाग बाई तरी पाहतो हा ! वाः! काय सुंदर मूर्त! 
-"पण काय £ यक्षच ! 


प्र.२] तुफान. १९ 


प्रास्पेरोे--अहाग वेडे! अग, हा खातो, पितो, बसतो? 
उठता-सवे कांहीं आपण करतें तसेच हा करतो ! इकडे 
येत आहे, हा तरुण मनुष्य त्या बुडालेल्या गलत्रतांतला बर ! 
सध्यां हा शोकाने व्याकूळ झालेला आहे.-खरेच, शोक 
हा सोंदय छापविणारा राहुच होय, अथवा हा सौभाग्य- 
भक्षक किडा ह्मणावरा. पहा, शोकाकुळ नसता तर तूंच 
ह्याहाा देखणा ह्मणून ह्मगतीस! पण सध्यां हा. बिचारा 

_ आपल्या नाहीशा झालेल्या मंडळीला हिकडे तिकडे 
पहात आहे ! 

मिरांडा--मी तर बाह याला देवळोकीचा च हणेन | याच्या 
इतको सुंदर वस्तु सगळ्या जगांत मळा कुठें दिसली नाही! 

भास्पेरो - ( खगत ) हे ह॑!-हा घाट तर उतरावा तसा 
उतरत चालला, यक्षा, अरे यक्षा, आतां बरीक दान 

* दिवसांच्या आंतच तुळा मुक्त करतो बरे. . 

फॉडेनान्ड--खचात ! हीच ती अप्सरा-जिच्या निमित्त हें 
गा्‌यन चाललें आहे | अप्सरे ! माझी तुजपाशी एक प्रार्थना 
आहे. कृपा करून मान्य; कर नाही हणू नको. प्रार्थना . 
हणून एवढीच कों तुझें याच बेटावर वास्तव्य कौ दुसरे 
कोठें £ येथेंच असेळ तर मी कसें वागावें हें आतां तूंच 
मळा सांग ह्मणजे झाळें. पण याचें उत्तर सध्यां नलगे, 
अगोदर हें सांग-खरी हटली तर, हीच माझी पहिली 
प्रार्थना. हे त्रेळोक्यसुंद्री | तूं कोण £ मानवकन्या 
कों, दुसरीच कोणी £ 

मिरांडा--छे बाई! मी कांहीं त्रेळोक्यसुंदरी नाही; मानव- 
कन्या बरीक खरी. 


३१३९  शेकूश्‍िपरयरळत-तास्यवाला. [अंक १ 


फर्डिनान्ड--काय? आमचीच भाषा बोळते ही! परमेश्व- 
राची ळोळा कांही. अगाध आहे! - ही भाषा जे लोक 
बालतात त्यांच्यांत मी श्रेष्ट-माझ्याहून वरिष्ठ "कोणी नाहीं. 
पण उपयोग काय? अशा प्रसंगो तिकडे असतो तर- 

प्रास्पंरो-तूं वॉरेष्ठः कसा बरें £ नेपल्स नगरच्या 
राजानं तुझे हे शब्द ऐकले तर क!ःय हणेल £ 

फाडनान्ड--मी आतां एकट। एक !-केवळ निरावार प्राणी ! 
तथा नेपल्स नगरीचे नांव तुह्मी घेतलें याचें मला मोठें . 
कोंतुक वाटते! नेपल्सच्या राजानें हे शब्द ऐकले तर तो 
काय ह्मणेळ £-नेपल्स राजा हे शब्द ऐकताच आहे, आणि 
हणताच आहे काय ह्मणायचे तं! आणि तोच ऐकता 
आह्‌ नी ताच हणतो आहे, ह्मणनच मी रडतो आहे ! 
नपल्सचा राजा आहे कोठं £-आतां मीच सवे | नेपल्सचे 

राज-ज्यांच्यासाठी या मझ्या डोळ्यांना अश्रेचे पर 

टाटताहत, त्या माझ्या बाबांना ह्याच डाळ्यांनीं ब॒डतांना 
कहो पाहेल ! 

भिरांडा--शिव शिव शिव | 

फाडनान्ड--गेळ ! बुडाळे ! आणि सभ सरदारही बुडाले ! 
त्यांच्या बरोबरच तो मिळान नगरचा राजा, «चा ता 
शूर पुत्र-गंळे-द घेही गळे बिचारे! 

मास्परा--- ( स्वगत ) मिलानचा राजा आणि त्याची ही 
सवाई शुर कन्या, यांणीं तुझें हे बोलणें केव्हांच खोटें 
पाडळ असतं-पण नको, सध्यां नको.--ओरे! हीं दोघे तर 
अगदीं पहिल्याच भेटीला परस्परांवर अनुरक्त झाढींशीं 
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दिसतात |-नामी, एरेळा, अगदीं नामी ! मी तुळा आतां 
मुक्त करतोच बरें ! ( फर्डिनान्ड यास संबोधून मोठ्याने ) 
हें पहा, तू मोठी चूक केलीस, ऐकळेंस १ 

मिरांडा--कां बरें माझे बाबा आज एवढे निष्ठुर स्वराने 
बोळतात 2 आजपर्यंत मी पाहिळे कायते दोनच पुरुष, 
आणि आतां हे तिसरे. तरी ज्यांचे साठीं माझें हृदय इतकें 
उत्कंठित होतें, असे हे पहिळेच ! बाबांनाच आतां माझी 
कींव येऊन, त्यांचें मन वळेळ तर ठीक ! 

फार्डेनान्ड--संदरी, अझून तूं अविवाहित असलीस आणि 
तज्ञ मन कोठेही जडळें नसळें, तर माजे मनांतून, तुळा 
नेपल्स नगरीची राणी करावी अस आहे. 

म्रास्पेरो--अरे, इकडे मी काय ह्मगतों, ते आवी ऐक 
( स्वगत ) हीं तर दोवेंढी एकमेकांच्या पाशांत पडली. पण 
एवढी गर्दी कामाची नाहीं. याडा थोडे तरी आढवढ, 
पाहिजेत. वस्त अनायासे मिळाळी ह्मणजे तिची किमत 
राहत नाहीं. ( फर्डिनान्ड याला संबोधून माठ्यान ) ऐकलेस 
मी कांय ह्मणतो ते? माझी तुला आज्ञा आहे इकडे लक्ष 


दे. तूं आतांच हणाला नाहींस-मी राजा आहे ह्मणून १ 
पण तेरे राजा कसा 2 हं हं मी समजला-या बेटावर तु 
हेर हणून आळा आहेस--तव्हे काय 2 हे बेटे मजपासून 
जिंकन ध्यावे. असा तुझा बेत दिसतो. पण लक्षांत 
ठेव-या बेटाचा राजा मी आहे 

फाडनान्ड--शपथ, माझा तसा हेतु मुळींच नाहीं. 


3: शेक्स्पयरकृत-नास्यमाला. [अंक १ 


पिरांडा--अशी सुंदर मूर्ती हणजे सह्दुणांचें माहेरघर. 
तींत दुवीसनेळा स्थळ मिळणें असंभाव्यच.* आणि जर 
मिळाळेंच तर दुवीसनेशीं सद्ठुणांनीं मैत्री केली ह्मणा- 
वयाची ! आणखी काय ? 
प्रास्पेरो--( फर्डेनान्ड यास) चळ, थे माझ्या मागुन. 
( मिरांडेस ) त्याची रदबदळी नको; तुळा काय प्रयोजन? 
अग, हा राजद्रोही आहे समजली !-चलरे ए! तुजे 
हात नी पाय एकत्र बांधून, पहा कशी गठडी वळतो ती! 
थांब, समुद्राचे खारें पाणी तुळा प्यायाळा, आणि खाजऱ्या 
सुरणाचा कांदा, नी सुकठेळी मुळकंडें, नी नाचण्याचें 
भुस्कुट, नी त्यांतच आणखी भाजलेल्या आठ्या-असा हा 
छांदार रांधा तुळा जेवायाळा ! चल ! 
फार्डनान्ड--छतू ! कधी नाही. येणार! 1! असळा आदार- 
सत्कार आह्माठा नाहीं खपायाचा ! असली शत्रूची छाती 
तर त्यानें करून पहावी ! 
[ तलवार उसपता, पण तत्क्षणींच जादूच्या बळाने त्याचा हात लटका पडतो. ]. 
२५ विचार सादऱ्याजे उदाहरण:--- 
अम ळढळ--118'25 00008 11] टका) तफ९] 1) 8छपला 8 ६8९11101९. 
नेतादशा आकूतिविशेषा गुणविरोधिनो भवति॥ 
शाकुंतल ४. 
1 विचारसाइऱ्याथे हें प्रास्पेरोळा फर्डिनान्ड याचें व इंद्राला रघूर्चे 
दोनही उत्तरें ताडून पहाण्यारखीं आहेत:--- 
दीथाढयळ्याव-ष०: 1 छा] 1०९555 पट 80६७९॥"811111९1॥0 1111 
111112 ९16] 1188 11010 ]00७7७. 
गृहाण शतं यादि सगे एष त्ते 
नखल्वानाजत्य रघ कृता भवान्‌ । 


रघुवंश, सगे ५, 
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मिरांडा--जाबा ! बाबा ! नका हो एवढा अविचार करूं! 
नका हा अंत पाहूं! हे फार विचाऐ आहेत-क्रर नाहींत! 
यांचे एवर्ढे भय कशाचें अ 

पास्परा--काय, काय? फिरून बोळ £ मोठी आढी आहे 
आजाला नात शिकवायाळा ! पायांतळी वहाण पार्यांतच 
पाहिजे ! ( फार्डेनान्ड यास ) चोरा ! तळ्यार आटप 
आपली ! आव तर पहा केवढा ! पण हात चाळेळं तर . 
शपथ ! कारण उघडच आहे; तुझें अपराधी मनच तळा 
खात आहे! ये ये, असा ये पाहं १ रक्षणत्थान सोड ! 
आतांच ह्या काठीने मी तुत्ती सवे शक्ति हरण करून 
तुझ्प़ा हातांतळ रात्र खाळॉ पाडता ! 

प्रिरांडा--नकाहो, बाबा, नका ! मी पाया पडतं ! 

प्रास्पेोरो--चल, दूर हो! माझ्या आंगरख्याळा ओळंकंब्रं 
नको अशी ! 

[मरांडा--दया करा, बाबा ! हवी तर मी त्यांची जामीन ! 
मग तर झालें £ 

भास्पेरो--चूप ! अक्षर तर काढ तोंडा वाटे, कॉ तुझी खोड- 
कीच मोडतो-घाळवून देखीळ देईन वेळेव्रर-कधीं सोड- 
णार नाहीं! हं काय ? ह्या चोरासाठी एवढी रदबदली ! 
नांव काढं नको फिरून ! हो बाजला. याच्यासारखे 
दुखणे कोणी जगांत नाहीतच वाटतं £ तं अद्याप पाहिले 
आहेस काय ? येऊन जाऊन, काढीबन आणि हा! 

_ मूख कुस्ली ! अग, असे शेकडोजण आहेत कां त्यांच्या- 

पुढ हा केवळ काळीबन, आणि ह्याच्या पुढें ते जणाो 
मदनाचे पुतळे ! 


३६  शोकस्पियररत-नाऱ्यमाला [अंक १ 


[मेरांडा--असं द्या माझी आवड आपली साधी आहे 
एवढी उंची नाहीं ! आणखी चांगळे पुरुष पाहण्याची 
मळा मुळीं इच्छाच नाहीं ! 

प्रास्परो--चल, येरे असा! अधिक गडबड नको.-झाले- 
संपळं बळ ! तुझ्या स्नायंना फिरून बाल्पदशा प्राप्त 
होऊन, ते लटपटं लागळे ! त्यांच्यांत शक्ति राहिली 

-- आहे कोठें £ 

फर्डिनान्ड--असें झाळें खरे! माझा जीव अगदी गुदमरून 
गेळा आहे-मी जणां स्वप्तांतच आहे ! बापाचें मरण, 
मळा भासं लागळेठी क्षीणता, माझ्या इष्टमित्रांचा नारा, 
आणि ह्या मनुष्याची दरडावणी-ह्याने तर मळा अगदीं 
आकडळून टाकलेंच आहे, ह्मणा-ह्यांतून कशाचीही पवी 
मी करणार नाहीं. बंदीवास देखीळ पत्करला-मात्र अशा 
बंदिवासांतही, दिवसांतून एकदां-अगदीं एकदांच- 
या सुंद्रीचें मखकमळ पाहावयास मिळावे | मग हा 
एवढी जागा. सोडन, स्वतंत्रतेळा ह्मणावे, तुळा चारा 
दिशा मोकळ्या आहेत. खुशाळ तिनें तिकडे नांदावें! ह्या 
बंदीवासांतच जी जागा मिळेळ तीच मळा पुष्कळ झाली ! 

प्रास्पेरो--( स्वगत ) ठीक आहे. ( फर्डिनान्ड यास मोठ्याने ) 
चळ! असा पुढें ये ! एकीकडे ] गड्या एरिळा ! वा 
काय मजा उडवून दिलीस ! ( फर्डिनान्ड यास मोठ्यानें ) 
ऱ्चळ | माझ्या मागन ये ! ( एरेल यास एकीकडे ) आतां 
आणखी एकच काम उरलें आहे, तेवढें कर ह्मणजे झालें ! 

मिरांडा--<. फर्डिनान्ड यास ) स्वत्थ असा बरें! कांहीं 
काळजी नको. बोडण्यावरून, तुझ्यांठा आमचे. बाबा खाष्ट 
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वाटतीळ, पण स्वभावानें ते तसे नाहींत हो! हा त्यांचा 
राग कांहीं नेहमींचा नव्हे, 

प्रास्परो--| एरिल यास एकीकडे ] वारा जसा डांगरावर 
अबाधितपणें खेळतो, तसा, एरिळा, तृंहा खच्छदान हवा 
तिकडे फिरायाळा लौकरच मोकळा होशील. पण अगाद्र 
सांगितलेल्या गोष्टी बिनचूक झाल्या पाहिजेत 

एरेल--- अगदीं-अगदीं बिनचूक ! 

प्रास्पेरो --मुढी, चळ बरोबर, त्याची एवढी रदबदली नढम, 


[ सर्व जातात. ] 


0 शेळूस्पियररुंत-नास्य माला. [ अंक ९ 


अंक २ रा. 


"__«<-०2>>-- 
भरवेदा ९ ला. 
स्थलळ--सदर वेटावरचेंच दुसरें ठिकाण, 
[ अलांझो, सिंबास्टींन, अन्टोनियो, गांझेलो, अड्भींन, फ्रान्सिस्को, 
आणि इतर येतात. ] 
गान्झेलो--[ अलांझ्ञो यास उद्देशन] अहो महाराज, आतां 
यांतच आनंद मानावा हें बरें. आनंद मानण्यालळा आह्याला 
तर कारण आहेच; पण आपणालाही आहे, सर्वेस्वींच संहार 
होणार, त्यापेक्षां वांचलो हें मोठें भाग्य नव्हेका £ अहो, 
हे प्रसंग कांहीं नवे नव्हत; नेहमीचेच आहेत. आज 
रेकावें, तो. खळाशाची बायको रडत आहे; उद्यां पहावें 
तों गलळबताचा धनी डोकें धरून बसला आहे; परवां पहावे 
तों कोणी व्यापारी उर बडवितो आहे.अशा गोष्टी 
प्रयहीं चालल्याच आहेत. परंतु अद्भुत गोष्ट हटली ह्मणजे 
- आपण वांचा हीच. अशा रीतीनें निभावून येणें फारच 
थोड्यांच्या वांत्यास येत असेल ! ह्मणून, महाराज, मी 
हणतों-यांत दुःख मानावे किंवा आनंद मानावा हें आप- 
णच पहा. 
अलांझो--पुरे हो! 
'सिबास्टिन --त्यांना कसला आनंद १ याहून शिळ्या आंब- 
टीचा भुको देखील त्यांना गोड लागेळ ! 
अन्टोनियो--छेः! शांतवन करण्याला आलेले हे गृहस्थ 
इतक्यावरच महाराजांना सोडणार नाहींत. 
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सिबास्टिन--हे पहा, आपल्या अकलेला किल्ली देऊं 
ठागळे; इतक्‍्यांतच ठोके पडूं. ढागतील ! 

गान्झे लो-- महाराज !- 

सिबास्टिन--ध्या, मोजा आतां-एक. 

गांझेळो--अहो, जं" जें दुःख येईल त त जर आपण मना- 
वर घेत गेळो तर जन्मभर आपल्या वांट्याळा काय येणार £ 

सिबास्टिन---मोहोर ! 

गांझेळो--मोाहोर? खरंच, महाराजांच्या दुःखाला सध्या माह 
रच आला आहे, असें हणावयास चिंता नाहीं. तुटा 
वाटळें मी थट्टा केळी, तरी पण तुझें ह्मणणें कांहीं 
खोटें नाहीं 

सिबास्टिन--वाः! मी बोळलों एक आणि तुझी समजलां 
भलतेच, मी तर थट्टाच केली; तुझी मात्र भोळेपणानं ती 
खऱ्या अथाने घेतली 

गांझलो--ह्मणून हणतो, महाराज- 
टो'नियो--पुरे, पुरे! काय जीभ वळवळते आहे यांची 

अलांझो--पुरे हो, आटपा आतां 

गान्झेळो--बरें तर, हे मा आटपलें. तरी पण-- 

सिबास्टिन--तरी पण थोडी पिरपिर आहेच. 

अन्टोनियो-- काय हो ! पैजच मांडली, तर अधिक पिर- 
पिऱ्या कोण ४-गान्झेळो को अड़ीन £ 

सिंवास्टिन--अर्थात्‌ , आमचे दृद्ध कपि 

अन्टोनियो--छेः, आमचा आपला हुप्या वानर 

सिबास्टिन--कबृळ ! पैजेळा काय ळावतां £ बोला 

अन्टोनियो-.-पैजेळा काय £-हशा ! 
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सिबास्टिन--चिता नाहीं; ठरलें 
अड्डान--हा जरी केवळ निजेन प्रदेश आहे 
सवबास्टिन--हा; हा: हा: हा! 
अटांनियो--ध्या; तुमच्या पेजचा ऐवज तह्याळा पावला 
अडू[न---जरा मनुष्योपजीवनशून्य आणि बव्हंशी दुष्प्र- 
वेउय असा आहे 
[सबापटन--तरा पण 
अट[[नेयो--तरी पण त्याशिवाय चाळत नाहीं बरें! 
अट्रान--तरीपण-तरी पण, हें स्थळ नाजुक, स्पृहणीय, दुर्वैय 
आणि शांतिप्रद आहे खचित 
अटा!नेयो--हो हो, शांतीबाई फारच नाजूक बायको 
होती खरी ! 
सिवास्टिन--आणि मी सांगता-स्पृहणीय पण खरीच 
आमच्या पाडतांच्या उद्रांतून निघाळी ती अन्यथा कशी 
असंल £-पंडेतांचीच वाणी ती! 
अड्रांन--अहाहा, किती मधुर हवा येत आहे! 
सिब्र|स्टिन--अवा मधुर खरीच-फारच देखणी ! अंमळ 
घाणेरडी आहे इतकेच ! 
अटानया--एखाद्या डब्यांत बचकळन आढी असेल 
बया, असही ह्मणाना ! 
गाझळलो---जीवनाला अनुकूळ अशी येथें सर्व पारिस्थिति 
आहु. 
न्टानया--खरी स्थिति मात्र लाच्या अगदीं उलट आहे! 
जगण्याचीच मळीं वानवा ! 
]सबा]रूटन--ठे, जगण्याची गोष्टच काढ नका 
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गांझेळो--अहाहा ! किती कोवळे आणि टवटवीत गवत 
हे !-हिरवें ट्सटहीत! 

अन्टोनियो -- ( गांक्षेळोच्या दाढीकडे वोट करून 9) हॉ-हा 
प्रदेशा मात्र करडा दिसतो. 

सिव[स्टिन- -त्यावर तुरळक हिरवी कोवळी झाकही आहि 
हो-नाहीं असे नाहीं. 

न्टोनियो--अंः, तरी हे फारसे कांहीं चुकळे नाहींत. 

सिबा स्टिन--ठेः, मुळींच नाहींत, खरें तेवढें कायतें चुकले, 

गांझेलो --आणि सर्वात विशेष जो एक चमत्कार आहे- 
अहाहा ! तो कोणाला सांगीतला तर खरा देखील वाटा- 
याचा नाहीं. । 

सिवास्टिन--असे शेकडो चमत्कार जसे खरे असतात 
तशांतळांच हा; आणखी काय? 

गान्झेळो--अहो, आपळे आंगरखेच पहाना ? समुद्राच्या 
पाण्यांत जरी हे एवढे -भिजळे तरी नवेच्या नवेच ! 
क्षारांचा गंधही नाहीं ह्यांना-जशी कांहीं. आतांच घडा 
मोडढी ति | 

अन्टोनियो--हा खिसाच पहाना ? जर ह्याला बोलतां त 
तर हाच सांगता, ही निव्वळ गप्प आहे ह्मणून 

सिवास्टीन--क्रोणाळा ठाऊक ? कदाचित हा !खसाच ती 
गप्प लचेगिरीनें गडप करता | 

गान्झेळो--मलातर वाटतं, आफ्रिकत गल्यावर ट्यनसच्या 
राजाशीं महाराजांच्या कन्येचे लयन झाळ, तेव्हांच्या समा- 
रंभांत जसे आमचे आंगरखे कोरे व घडीदार होते. तसेच 
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ते आंतांही दिसतात-बिळकुलळ चुरळे नाहींत कीं मळले 
नाहींत « 

सिबास्टीन--लाम़ काय? शभ लग्नच ते. आणि आमची 
बोळवण तरी काय उत्तम झाली ! 

अड ।न---महाराजांच्या कन्येसारखें. अलौकिक स्त्रीरत्न 
टदनेस नगराळा राणी ह्मणून लाधळें, य्यापक्षीं तें नगर 
धन्य हाय, अशी राणी तेथल्या लोकांनीं किल्येक वर्षात 
पाहिळी नसेल. 

गान्झेळो--असे ऐकतो कीं डिडो नांवाची तेथें एक राणी 
होऊन गेळी, ती फारच लावण्यवती होती. तेव्हां 
तेच्या मागून तरी पाहिळी नसेळ खचीत 

अन्टांनियो--कोण? डिडो विघवा राणी? मरोरे ती डिडो 
विधवा रांड! ती येथें कशाला ? री 

सिबास्टीन--काय हटले विधवा? अहो, एक बायको मेळी 
असतां, परिग्रहबहुत्वानेही डनीयस राजा जसा वरिधर, 
तशीच ही डिडो राणी विघधगा; आणखी काय? असें 
भलतच काय तहक्मी समजतां. ? 

अट्रान--कोणाची ही गोष्ट आपण बोलतां ?-डिडो रा- 
णाची £ ती ट्यूनिस शहरची हें आज तह्मापासनच 
मला शिकळें पाहिजे. अहो, ती तर कार्थेज शहरची 
हाता, ट्य!नेस दाहरची कोठली 

गाझलळा--बर तर, हें आमचे टयूनिसच कार्थेज समजा | 

अड़ा[ंन--कार्थेज समजायाचें 2 


गझला---हो; कार्थज समजा; त्याविषयी माझी पक्की 
खात्री आहे. 


>] 
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अन्टोनियो--अहो, हे जे जें हणतील तेते खरेच माना. 
ह्यांचा सब्द ह्मणजे केवळ ब्रह्मवाक्य आहे. 
सिबास्टीन--नाहीं तर काय? पहा, ह्यांच्या शब्दानेंच 
कार्थ्ेन शहराला टयूनिस बनवून त्या नष्टप्राय शहराला 
घरादारानिशीं आगि किळेकोटानिशीं अस्तित्वांत आगळें | 
य समजतां तुम्ही यांचें सामथ्ये १ 
अन्टोनियो--आतां आणखी कोणती अधटित गाष्ट हे 
घडवृन आणणार ? 
सिवास्टीन--मला वाटतें, हें बेटच्या बेर खिशांत घाळून 
स्वारी घरी घेऊन जाणार, आणि आपल्या मुलाला रिता- 
फळ ह्मणून खेळायाला देणार 
अन्टो निप्रो--अगदीं बरोबर बोललां-आणि यांतल्या बिया 
समद्रांत लावन, असलीं आणखी रोकडी बेटें उत्पन कर- 
णार,-खरें किं नाही? 
गांझेळो--ह्मणजे करणारच. 
न्टोनियो---नाही कोण ह्मणतो? याळा थोडकासाच 
अवधि आहे कापता 
मांझेळो--जाऊं द्या हो हा शुष्कवाद आह्मी बोलत होतो 
पट्या पौशाखाविप्रयॉ. महाराजांच्या कन्येच्या लग्नांत 
टयनिसं यथे जसे आपण आंगरख घातळं हात तसच ह 
आज कोरे व घडीदार दिसत आहेत; नाहीांका महाराज? 
अगदी आपल्या कन्येच्या ढूमनांतस्यासारखे !-जी आपली 
कन्या .आतां टथनिसची राणी झाळा आहे, [तच्या लयात 
होते तसे अगदीं । 


2४ शेऊूस्पियरकुत-नास्यवाळा, [अंक २ 


मक 


धिडकाही तर्थे हाऊन गेळी, ती नाहीका तुमच्या लक्षांत 

सिवास्टीन--कूपा करून त्या विधवा डिडो राणीचे मात्र 
नांव घेऊं नकारे वृवा कोणी ! 

गे---होयरे होय, तीच विधवा डिडो राणी ! वाहवारे 
विधवा डिडो रागी ! 

गाझळा--महाराज, माझी ही बंडीच पहाना १ आगदी 
पाहेल्या दिवसासारखी आज नवट दिसत आहे-ह्मणजे 
एकपरी नवटच ही 

अन्टान यो--ही परी यांनीं नवीच शोधन काढली; नि 

पाढा ही एक पळवाट ह्यांनी ठेवली हें बरें केठे 

गाझला--ह्णजे, आपल्या कन्येच्या लय़ांत मी ही प्रथम 
चात, तेव्हांच्या सारखीच नव्हेका ही? 

अलाझ[--माझी मर्जी नसतांना, तह्यी कां बळेच माझ्या 
कानात हे शब्द कोंबतां? झोरेरे! माझ्य़ा मीला मीं 
तिकडे नतता तरी बरं ! पहा, तिकडन आलों 
नाहो, तां वाटेंतचच मुळगा गेला ! आणि माझ्या मतानें तर 
इंटाडापासून एवढी दूर तिला मी दिली, . तीही मळा 
आत अंतरलीच ! मळा नाहीं वाठत, ती इत:पर माझ्या 
दटात पडेळशी ! हाय हाय! बाळा कुठरे गेळास £ नेपल्स 
ब ।मळान या गाद्यांना आतां कोग धनी 2 आह्ली आतां 
काणाच्या ताडाकडे पहावे 2 कोणत्या भाग्यवान माशाने 
तुजवर आपली भूक शांत केली ? 

श्रान्सस्कर[--महाराज, अस कां ह्मणतां ? युबराज अझन 
खचीत जिवंत आहेत माठमाठ्या ठोठा फोडन व 


अंटोनियो-आणि कधीं न ऐकली आणे न देखी अंशी एक 
ड 


सट्न 
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साच्या पृष्ठभागावर स्वार होऊन, घेयीनें मार्गे क्रमतांना 
स्याना मी आपल्या डोळ्यांनी पाहिछें शत्रुत्वाच्या त्वेपाने 
समुद्र यांच्यावर मोठमोठ्या टा उसळात असतांनाही 
स्या लाटास बाजस टाकन [८ महाराजांची स्वारा अबा- 
धितपण पाणा ताडीत चालला हाता; व जी जा लाट 
येई तिळा छाती देऊन आणि ठाटांवर लाटा थडाथड 
आपटत असेतांही घेयीनें डोकें बर ठेवन किनाऱ्याकडे 
वळले हाते. याप्रमाणें आपल्या दृढटोध बाहूंचे तडाखे 
चालवून, आपल्या शरीराला वल्हावीत वल्हावीत अखेरीस 
त कनार्‍्याशी पोंचले; आणि किनाऱ्यानेंही पुढें टवन 
सास प्रणामपूवेक आश्रय दिळा. माझीतर खात्री आहे 
चुक्‍राज जमिनीवर कोठेतरी येऊन लागळे असून, अगदीं 
खशाळ आहेत 

अलांझ[--आतां कसला खुज्याळ ? माझा बाळ गेला-निखा- 
ळस गेला ! 

।सेबास्टीन--महाराज, हें सारे आपल्याच हेक्‍याचें फळ 

र॑! यांत दुसऱ्याला काहा बोळ नाही. राजकन्येला 

आपल्या इकडल्याच कोणा राजाला देऊन कृतार्थ 
असते तर हा प्रसंग आज कशाला येता? ते सोडन कोठें 
दूरदश॥| आफ्रिकत तिळा आपण नेऊन वैरली यामुळेच हा 
साठा धक्का आपणाळा बसला, याशिवाय मुलगीही दरदेशीं 
पडून ती डोळ्यांआड झाल्यामुळें आपल्या डोळ्यांचे 
पाण न खळण्यास हेही आणखी वेगळें कारण झालें 

अलाझा|--नकारे बाबा आणली छळू, पुरे आतां! 
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सवास्टान--अहा, आह्मां सवोनीं आपापळे परी आपणास 
ष्कळ विनविळें; आपणापुढे पदर पसरले आगि हटले 
- महाराज, असें करूं नका.? स्वतां ताईसोहेबांना सद्धा 
मोठ संकट येऊन पडळें. एकीकडून आपली आज्ञा- 
आपला दपटश्या, आणि दुसरीकडून स्वतांची. नावड-- 
यांत कोणते पारडं नमते, ह्याखाठीं त्या बिचारीचा जीव 
व्याकुळ झाठा! महाराज, या एवढ्या कृतांत आपले 
चिरंजीव तर गेळेच-बहुधा त्यांची इतःपर आश्या नको. 
आणि आपल्या बरोबरचीही बहुतेक मंडळी नारा पावली 
असल्यामुळे नेपल्स आणि मिळान येथें एवढया स्रिया 
विधवा झाल्या असतीळ कीं लांच्या शांतवनाल] तर] 
आता काण] माग आहेत कॉ. नाहींत याची वानवाच 
आहे. हा सगळा दोष, महाराज, आपला आहे ! 
अल़ाझ|--ह्षणूनच सवात दुःखाचा मोठा वांटाही मजक- 
डेच आढ आहे 
गाझल]--रावसाहेब, तुल्ली बोललां त्यांत जरी स्य आहे 
तरी मादव नाहीं तश्ांत असें बोलण्याचा हा प्रसंग नव्हे. 
अहा, जखमेवर तेळ सोडावे को ती बळाने चोळावी £ 
दुःखावर डाग देण्यांत काय अर्थ 2 
सुबास्ट|न--आहे ठाऊक पांडेत्य 
अट नय्पे--अहो, हे प्रतिधन्वंतरीचेंच पांडित्य 
गाझल [--महाराज, तह्मी अज्ञा कपाळाला आल्या घातल्या 
हझणज सवेत्र दुर्दिनाची छाया पसरून आमची हवा बिघ- 
ते-आह्याला. बरें वाटत नाहींसें होतें. 
सिवास्टीन--काय £ हवा | 
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अटोनियो--फारच बिघडते बवा ! 
गाझल[--या बेटावर मळा जर व्यवस्था लावावयाची 
असती तर-- | 
क्क, | 
अठानेय[--तर या राजश्रांनी येथें कुहिळी लाविली 
असती. 
सिवास्टींन--छेहो. कडुनिंब किंवा निव्बळ निवडुंग 
ह्मणाना £ 
ग्रांझंळ|--आणि मी जर याचा राजा असतो, तर मी काय 
कळे असते, आहेका ठाऊक १ 
सिबास्टीन--क्वंगून पडळां नसतां एवढेंच कायंते-कारण 
दारू कठे आहे येथें £ 
'गांझे ळो--आजपर्यंतची जी रीत आहे. तिच्या उळट सपे 
कांहीं केळें असते; ह्मणजे सवीना सर्वे वस्तूंची सारखी 
बांटणी करून टाकळी असती. मग ठ्प्रापार नको, धंदा! 
नको, न्याय नको, आणि न्यायाधीशाचे नांवही नको; 
विद्येचें तर कामच नाही; श्रीमंती, गरिबी, सेवाचाकरा-कांहीं 
'एक नाहीं; करारमदार, वारसा, शेतांचे बांध, जमिनीच्या 
रिंवा, मळे आणि दुसऱ्याही असल्याच शेकडो भानगडी - 
कांहीं पंचाईत नाही-सब निकाळ ! धान्य नको, तेळ 
नको, पाणी नको, भांडीं नकोत; धंदेराजगारांचें काम 
नाहीं. सर्वे लोकांनीं खुशाळ बसावें चापून-मांडीवर मांडी 
चचढवून;-आणि बोयकांनी सुद्धां तसच. मग काय ? सवेत्र 
परम पाविट्रय आणि परम निष्कंळकत्व मर्तिमंत वास्तव्य 
करूं लागणार, मग राजा कोण आणि प्रजा कोण£ 


तरी पण 
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सिवास्टीन--तरी पण काय £-तरी पण तुह्यी राजश्री 


ब 

'तेथचे राजेसाहेब होणारच !-आणखी काय १ 

टोनियो -- राज्यव्यवस्थेच्या ह्या समीकरणांत रोवटीं वाहतां 

वाहतां स्वारी मळ पद विसरली ! 

गांझेळो--याप्रमाणें सवे वस्तंची सारखी वांटणी झाल्यावर 
सृष्टिदवीने खुशाळ शेत पिकवण्याचें काम कराव. लासाठी 
कोणाळा खपायाटा नको आणि राबायाळा नको. द्रोह- 
बुद्धि, निदा, आयुधक्रिया, भाठेराई, चाकुबाजी, बंदुका 
आणि ल्या अवजड तोफा-साफ यांने नांबही मी आमच्या 
राज्यांत काढू देणार नाहीं. सष्टिदेवतेनं जें काय करायचे 
त एवढंच काँ तिने उद्योगावांच्न मनष्यांला पीक देत 
जावें, व सवेत्र धान्याची रगाडीच रगाडी करून, माझ्या 
पवित्र व निष्पाप प्रजेला पोटभर अन्न प्रवावे ! 

सिबास्टींन--अहो, ह्यांच्या राज्यांत ट़ाबिम्नाची कांहीं 
गरज नाहींका हो ? 

अटोनियो--अरे छत्‌ ! काय गरज ? कारण रिकामटेक- 
ड्यांच्या ह्या राज्यांत जी पहावी ती. वेस्वा आणि जो 
पहावा तो ए्च्या पाठचा ! 

गांझेलो---मंग महाराज, काय सांगूं 2 आह्यी अशा प्रकारें 
राज्य करूं कीं सवजण ह्मण लठागतीळ-“वा: हें सयय॒ग 

लें बरे!? 

सिंबास्डीन--ह्या प्रतापी नव्या महाराजांचा जयजयकार 
असा ! 

अटोनियो---गांकेळो महाराजकी जय! 

गांझलो--भाणखी, ऐकलटेंका महाराज 2 


ञं 
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अलांझो---नको ऐकायाठा; पुरे, आतां पुरे करा! आणखी 
अक्षर नको ! 


कू). बेर ५ १७ ७. “> (2 कक: 1 मो > | 
गांझेलो--महाराजांचें ब्रोळणें वाजवी आहे-तें मला आदीं 


समान्य आहे. मी जे बोललो ते ह्या ग्ृइस्थांना कांहीं तरी 
हसायाला हवें हाणून बोळलों. कारण ही मंडळी खढी 
भडभडी व उल्ल आहे कों हसायाठा यांना कांहींच 
लागत नाहां. 
अटोनियो--कां? तुह्यी आहां तर खरे ! आणखी काय 
पाहिजे £ 
गांझेलो--अहो, आह्यी कसे £ हसवण्याच्या कामांत तुम- 
च्यापुढ आह्यी कोणी नव्हो; आणि कोणी नव्हे अशालाच् 
तुझी हसणार तर-हुं, चालूं चा-खुशाळ हसा ! 
अंटोनियो--कां 2 कसा कोरडा ओढला ! 
सिवास्टीन--अंः, उपयोग काय ? त्याचा फटकारा लागेळ 
तरना 
गांजझ्ञेळो--आपण सवेच जण मोठे प्रतापी आहां, यांत शंका 
नाहीं. न जाणा चंद्राळा सुद्धां लाच्या कक्षेंतत काढन 
खिशांत टाकाळ ! कोणीं सांगावें2 पण तो आपल्या 
कळा प्रथहीं बदळतो ह्मणून बरें. तशा न बदलता, तर 
त्याजवर खचित असा कांहीं प्रसंग आलाच असता ! 
[ रागदारीउर गाणे चालले असतां एरेल अदृश्य 
रूपानं प्रवेशा करतो. ] 
सिबास्टीन--ह्णजे ? येताच, आणि येणारच. आह्ली 
आहोच तसे. असें केल्यावर मग आमची स्वारी तशच 
षु 
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उड्डाण करून वाघळें आणि पाकोळ्या पकडण्याला 
जायचा एकदम !-आणखी काय १ 

टोनियो--( गान्क्षेलो यास ) छे: ! रावसाहेब, असे 
रागावू नका बवा ! 

गांझला---अहो, राग कशाचा 2 मात्र मी आपलें दशाहाणपण 
इतःपर वारमाप बहकूं देणार नाही ह्मणजे झाळे-पण 
माझ डाळ अगदॉ पंगू लागळे. तर, तुही बसा हसत, 
आह्मा आपले निजता कसे. 

'अट[नेयो--फार उत्तम. निजा राव, खशाल निजा आणि 
आह्सणा हसता त, कान उघडे ठेवून यड्ूळ एकायाळा 
तेवढे ऐका. 

[ अलान्झो, सिबास्टीन, व अन्टोनियो यांबषेराज 
सवजण निजतात, | 
अल़[झो--कायहो ! इतक्यांतच ह्या सर्वाना 
लागल्या 2 ( सुस्कारा टाकून ) मला 
लागळ, आणि त्याबतबरच माझ्या । 
तर किती बर॑ होईल £ पण डोळे धि 
झोप येणार असं दिसतें 


शसवबास्ट[न--महाराज, येत असेळ तर असळे सुख दवडं 
नका. आधा दु:खितांच्या बांद्यास दो यंत नाही; आणि 
आठच तर ती यांना सखच घेऊन येते 

अटानियो--आपण 'नजा, महाराज; आह्मी बसतो येथे 


पहारा करीत. आपण निधी स्त विश्रां 
1 त ध्या: व््ा। हॉ 
काळजी नको. व 


झोपा 
जर अंमळ झोफ 
कचारांनाही ठागेळ 
& डांगळे, लयापक्षीं 
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अलांझो--- बरें आहे. मठातर भारी झोप आठी. छे:, आतां 

निजताच. 
[ अलांज्लो निजतो; एरेल निष्क्रमण करतो. ] 

सित्रार्टी न---कायही ! काय विलक्षण झोपा लागल्य 
ह्यांना ! 

अंटोनियो--हा, येथल्या हवेचाच गुण. 

मिंबास्टीन--मग, आपले डोळे कां मिटत नाहीत ? मातर 
झोपेचें कांहींच चिन्ह दिसत नाहीं. 

अंटोनियो--आणि मलाही नाहीं. मी अगदीं खडखडीत 
आहे. आणि ही मंडळी पहावी ता सवजण जसे बेत 
करूनच एकावर एक लोटले आहेत ! वज्नपात होऊन 
मुरकुंडी वळावी तशी यांची गत झाली आहे.-पण, 
सिबास्टीन महाराज ! तुमचें भाग्य काय ह्मणते-कायहो 
काय हणते? पण नको, इतक्यांत नको, तरी पण मला 
लक्षण कांहीं वेगळें दिसतें. तुझ्या चर्येवरूनच त्याचा 
उलगडा होत आहे. हा पहा, मुगुट तुझ्या मस्तकावर 
येऊन बसठेला मळा दिसत आहे ! 

सिबास्टीन--अरे! हे का ? तूं झोपेंत तर नाहींना 
बोलत? 

अट[निया--कां वरं? माझ बाळणं नाहां तुला एंक येत 2 

सिवारटीन--येते तर; पण रावसाहेब, आपण बोलत आहों. 
हे सवे झोपेत तर नाहींना? मला खचीत वाटतें. 
तं बोळत आहेस हें तरी निदान झोपेतडं भाषण! तं काय 
बोललास १-फिरून बोळ. ही झोप मोठी विचित्र दिसते! 
वाः, डोळे पहावे तों अगदीं उघडे-टकटकोत; आणि 
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फिरून झोपेंतंठी स्थिति आहे ती आहेच ! हिंडायाचें, 
फिरायाचें, बोलायाचे, हसायाचें,-आणि फिरून गाढ झोप 
कायम ती कायमच ! मला नाहीं कांहीं कळत ! 

अंटोनियो--अरे वेड्या ! या वेळीं असा निजलास तर 
तुझें देवच निजळें ह्मणून समज; अथवा जन्माचे नष्ट 
झाळें, असेंच ह्मणसना£ चांगला जागा आहेस आणि 
डोळे कां मिटतोस £ 

असिबास्टीन--वाः, झोपेत काय नामी बडवडतो आहेस ! पण 
तुझ्या ह्या बडवडण्यांत खचित कांहीं विशेष अथ आहे 

ओटोनियो--बाबारे, नेहमीसारखी ही मी थट्टा करीत नाहीं. 
खरेंच सांगर्ता, या वेळीं चांगळा दरवर विचार कर. 
आणि असा विचार केलास तर तुझे वैभव पहा दसपट 
वाढेल. 

पैसिबास्टीन--मग पुढें £-छे बुवा, मला नाहीं कांहीं कळत. 
मी शुद्ध डवक्यांतल्या पाण्यासारखा संथ झालो आहे. 

'अटयोनेयो---ठीक आहे तर; बाहेर फुटन कते वाहावे ते 
मी तुळा शिकवता 

ब्रसवास्ट|न--खरंच; शिकवशीळ तर बरे होईळ. आळछ 
आमच्या कुळाचा पुरातन मित्र, लामुळें माझ्या हृदयांत 
नुसत्या विचारांचा मात्र सांठा झाला आहे 

"अयानिया--काय सांगूरे : काहीं एक विचार मनांत आला 
हणजे तो कसा सिद्धीस न्यावा, हें जर तळा कळतें. तर 
कता बर झाळ असते | कर, तोंडाने वाटेळ तेवढी रिकामी 
निंदा कर. पण ध्यानांत ठेव-जो जों तो विचार मोडन 
काढावा ता ता त्याला कशी तेजी येत जाते! अरे, विचार 
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पुष्कळांच्या. मनांत घोळतात; पण ते इतके कांही खोळ 
: तळाशी जाऊन बसतात कीं मग तेथून कांही केल्याने 
ते हळतच नाहींत. याचे कारण काय £-एक अशा 
मनुष्यांचा भेकडपणा अथवा एक लांचा आळस. 
सिवास्टोन--मग पुढें? तुझ्या ह्या कावऱ्या बावऱ्या 
डोळ्यांवरून आणि एकंदर चर्येवरूनच दिसते, को तुझ्या 
उद्रांतून आणखी कांहीं बाहेर येत आहे. मग जे कोल्णे 
अक्षेळ तें बरोळून टाकीनास एकदां. बाळेतिणीप्रमाणें तुला 
एवढे कष्ट कां वाटतात £ 
अँटोनियो --बरें तर, ऐक आतां. स्पष्टच सांगर्ता-हा गृहस्थ 
महाराजांना आपल्या आठवणीवरून सांगतो कॉ युवराज 
किनाऱ्याला लागळे. अहाहा ! केवढी घड याची आठवण £ 
मढ बेटा ! ही सारी गडप झाली ह्मणजे तरी कांणा 
ळकाला याची धड आठवण राहणार आहे? आणि असल 
हे राजश्री महाराजांना आश्वासन देतात व महाराज यावर 
विश्वास ठेवतात! बाकी, कोणालाही आशा लावण्याच्या 
कामांत यांचा हात खंडा-यांचा हा धंदाच ह्मणावा !-आणि 
1 गृहस्थ महाराजांची खात्री पटवितो कॉ युवराज जिवंत 
आहेत ह्मणन. आतां याळा काय ह्मणाव£ हा झोपी 
गेळेळा गृहस्थ पोहतो आहे ह्मणून कोणी ह्मणेलव्हा £ 
जर ह्मणेळ तर मग युवराज बुडाला नाही-जिवत आहे, 
असं मीही ह्मशन 
सिवारस्टीन--छे'; जिअंत असेल असं दिसत नाही. -पा- 


विषयीं माझी तरी निराशा आह. 
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अंटोनियो--बरोबर, अगदीं बरोबर. अरे, पण याच निरा- 
शेंतून केवढी मोठी आश्या ही इकडे उत्पन्न होत आहे ! 
: त्या आंगानें आद्या खालीं बसली तर ह्या आंगार्मे तिर्चे 
टोक एवढे उंच वर गेलेळें दिसत आहे कीं ल्याच्या 
पळीकडे लोभाचीही दृष्टि पोचणें कठिणच ! आणि पोचली 
तरा याहून आंधक त काय मिळणार £-पण युवराज 
बुडून भला ही माझी तर खात्री आहे; तुझी नाहीका 2 
सिबास्टीन--मलाही तसेच वाटतें-तो कोठून जगणार 2 
अंटोनियो--असें जर आहे, तर तूंच सांग,-नेपल्सच्या 
गादीला वारस कोण १ 
पिवास्टीन--कोण ह्मणजे £-क्लारिबळ 
ऑअंटोनियो--हं हे छारिंबेळ 2 ती तर बसली ट्यानिस शह- 
रांत राणी होऊन. कोठें तें टथूनिस £-मनुष्यवस्ताच्याही 
बाहर दहा थोजनें दूर-साता समद्रांपळीकडे ! नेपल्स 
शहरची खबर कोण तिला जाऊन सांगतो? आणि कसली 
ती ऐकते £ चंद्र तर बोलन चाळन थंडच:-तेव्हां स्वतः 
सूय॑च दृत होऊन जाइल तर नकळे! पण या कल्पनेत काय 
जाव आह£ आणि समज इकडली कांही अधिक उणी 
आतमी तंथवर गेली; तरी काय ? तिची मळे मोठीं होतील, 
५ तोंवयांत येतील व भांडायाळा उठतील, तेव्हां पाहता 
येइल. तूते ह्याच बयाच्या प्रसंगाने आपणा सत्रीवर समद्रांत 
सरावर्‍याची पाळी आठी आहे एवढें बरीक खरें. आपर्ळे 
डवथार, ह्मणून निभावळों, इतकीच गोष्ट. आतां, ह्या दैवार्के 
पणास यथ आणून टाकलें, यांत काय हेतु बरें कांहीं 
चय असला पाहजे खचित. मला तर वाटतें, दैवाच्या. ह्या 
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खेळांत, झाळी ही केवळ प्रस्तावना झाली; बाकीचे कृत्य 
तुझ्या आणि माझ्या हातून करविण्याचा लाचा बेत 
दिसतो. 
सिवबास्टीन ---द्या बडबडीचा अर्थ काय? करस ह्मणतोस तूं 2 
_ माझ्या भावाची मुलगी, ही टयूनिस नगरची राणी-होय> 
ती नेपल्सच्या गादीची वारस-होय; आणि ट्ूनिस क 
नेपल्स यांच्यामध्यें बरेंचस अंतर आहे.-आहे खरें. बरें मग ८ 
ऑटोनियो--मग, हें जें शेंकडा मेढांचें अंतर, लांतला 
एकेक मेळ तुझ्य़ा कानाशीं ओरडून सांगत आहे-- 
खुळ्या ! ती क्लारिजेळ कसली येते परत नेपल्स नगराला 
एवढी दर!” तर पडूंदे तिळा घोरत टयूनिस यथ; पण, 
राव, तुह्मी मात्र जागे असा ह्मणजे झालें! -सांग पाहूं हें 
थें पडळे आहेत, यांच्यांत आणि मरणांत काय अंतर 
आहे बरें! आणि आधी तरी काय? ह्यांची स्थिति अशीच 
मृतप्राय नव्हती काय? नेपल्स नगराचं राज्य, काय, 
ह्यांनाच करतां येते £ आणि दुसेर कोणाळा करतां येत 
नाहीं 2 ह्या गांझेळोप्रमाणें हवी तेवढी व हवी तशी 
बडबड करणोरे भाट, दुसरे काणी मिळणारच नाहींत 
काय? मला वाटतें, मलासुद्धा ह्या गांझेळोप्रमाणे 
खश्ाळ खश्ामत करतां येईल ! काय सांगूं रे ! माझ्या- 
सारखेंच जर तझे मन असते, तर ह्या झोपेचा 
कितीतरी उपयोग होता-आपळें नशीबच उदयास आणळ 
असतेस! कां ? मी काय ह्मणतों तें आठेंका लक्षांत ८ 


एसिवास्टीन--हो; कांहीं आलेंसें वाटतें. 
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असानयो--मग, अशा. संतोषवृत्तीन॑ तुझ्या भाग्योदयाळा 
मदत होइल असं तुला वाटतंका £ 

सिबास्टान--होर गड्या हा! आतां आलं लक्षांत. पण तं 
नाहींका आपल्या भावाला काढन लावलास £-तत्तेच कों 
नाहीं 2 

अटानियो--तर काय? आणि पाहिलीस, माझी स्थिति 
सघ्यां कशी उत्तम झालो आहे! पहिल्यापेक्षा किती 
तरी बरी, आमच्या भावाची आश्रित मंडळी तेव्हां 
माझ्याशी बरोबरीच्या नात्याने वागत असे; पण आतां ते 
सारे माझे दास-थंकीझेळं ! 

सिबास्टीन--अरे पण, तुझें मन तुला काय सांगते 2 

अंटोनियो--भरे हो ! कसळें आणळें आहेस मन | मन. 
मन, त॑ कोठ असत, सांग पाहूं £ सी तर ते पायांतळें 
खटर समजून, खुशाळ पायांत घाळून तडाततड चालत जातो! 
लाक ह्मणतात-मन हो एक देवता आहे, व ती हृदयांत 
वास करते; पण माझ्या हृदयांत तर मी तिला कोठें 
पाहात नाह £ मी आणि मिलान नगरीची नादी यांच्या 
दरम्यान अशी छपन्न मन थेऊन उभी राटिडी तशी काय 2-- 
साखरप्रमाणे जागचे जागीं विरून जातील: आह्याला ठेश- 
मात्र अपाय करणार नाहींत. हा तुझा भाऊ आणि ज्या 
झुइवर ता पडला आहे ती भई, यांत काय अंतर आहे £ 


यार्‍च स्थितांत तो जर सददत र!हळ, तर लाला तं 1) 
काय-मेला असंच नाह!का झणणार 2 


मीतर ही माझी 
वश्वासू कव्यार वीतभर खोळ खपसन लयाला जागचे जागी 
निजवितों. हें इतके हत आहता तूं ह्या जन्या खोडाळा-< 


ति 
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ह्या विवेकानंदमू्तीना-डोळे पांढरे करायाळा लाव ह्मणजे 
आटपळें! कारण, शिव्याशाप द्यावयाळा हा पीडा नको 
उगीच मार्गे. मंग बाकी'ची मंडळी काय £--ताटाखाळचीं 
मांजरे; दूध पाहिळें की केळी डावली पुढें ! ह्मणूंल्या 
घटकेला, होस हो बोलून, टोळा पाडणारी हीं निव्वळ 
घड्याळे! 
सिबास्टीन-होयरे गड्या होय! तुझाच कित्ता मी गिरवणार, 
तूं जसें मिळान मिळवळेंस तसें मलाही नेपल्स मिळेल; 
आणखी काय 2 ठाक आहे. उसप तढवार आणि 
उडव; हणजे एका क्षणांत तुझी खंडणी बंद. याशिवाय, 
मी राजा होऊन तुझ्यावर कुपादष्टि ठेवीन ती वेगळी. 
अटोनियो--आपण दोघेही एंकदंम उडवू. मी हात चाल- 
मिला को लगेच तूही तसाच गांझ्लेळोळा उडव! 
समजलास ८ 
'सिबास्टीन--पण, थांब, तुला कांहीं सांगायाचें आहे, 
अंमळ इकडे ये. [ एकीकडे जाऊन हळुहळू बोलतात. ] 
[ गाणें चाललें असतां एरेल अदृइय रूपाने येतो. ] 
शारेळ--अरे गृहस्था, तुजवर सध्यां केवढे जिवावरचे 
संकट आलें आहे ! तुझ्या मित्राहा जादूविद्येच्या बळाने हें 
समजलें व त्यानें मठा तुझ्या रक्षणार्थ इकडे पाठविळें ह्मणून 
बरें झाळें; नाहीं तर आज तूं व्र तुजबरोवरच माझ्या 
'भन्याचे सारे बत एकदमच आटपले हाते. 


[ गांझेलो याच्या कानांत गातो. ] 


गट्ट शेकूर्पयरकूत-नास्यमाला. [अंक २ 


गाणे. 
[ प्रिये, पहा, रात्रीचा समय.॥ या चालीवर, ] 
उठा उठा, कराने दूर झोंप, वरा । दक्षता सदा ॥ घुव० !9 
स्वस्थपणे झोप घेत । पडलां निवेध येथ ! 
बंडखोर करिति वेत । धराने दुमदा ॥ ९ 
प्राण जरी प्रिय असती । सोडा झगि निद्रा ती । 
सावधान चिचवृत्ति | त्वरित होऊं च्या ॥ २ 
सट नियो--तर, हो तयार-चटकन ! 
ऱ्यांज्ञेलो--परमेश्वरा ! महाराजांना आतां तूंच सांभाळ बरें, 
[ सर्व जांगे होतात. ] 
यअलांझो--हे! हे काय? काय आहे गळबल£ अहो, जागे 
व्हा, जागे व्हा! अरे, तुत्ली तलवारी उपसून असे उभे 
कांश तुमचे चेहरे रे कां एवढे कावरे बावरे 
गांझेळो--कायहो £ काय आहे ? 
सिवास्टीन--आपण निजलां तेव्हांपासन आह्मी पहार! 
करीत आहो, आणे महाराज, इतक्यांतच मस्तवाळ बेलांच्या 
डुरकण्याप्रमाणे-अथवा सिंहाच्या गर्जनेप्रमाणेंच ह्मणाना 2 
एकदम आवाज आमच्या कानीं आला, तो ऐकनच 
नाहाका तुत्ली जागं झालां £ आह्यी तर एकदम दचकलो, 
च आमचे कान अगदीं भणभणले 
अलाझोा--छे बुवा! आह्याला कांहीं एक ऐकं आलें नाहीं. 
उटानेयो--अबब! केवढा ककराआवाज झाळा ह्मणतां !-की 
सान माठ्या भडे राक्षसाच्या देखीळ कानटाळ्या बसल्या 
असल्या. खचीत, हा एका सिंहाची नव्हं, पण च्य 
मोठ्याशा टोळीची नारद अंसारी ब व ळर. 
सगळ] पृर्थ्वा कोहो दणाणून दिली! 
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अलांझो--कायहो, तुह्याला ऐकू आढी ही ओरड ८ 

:यांझेळो--शेटें वाटेळ महाराज, पण खरेंच सांगतो. मळा 
तर वुवा कांहीं गुणगुणणें ऐकूं आठे; आणि तेंही झिरून 
फार मजेचें. त्याच्याच योगानें मी उठळो; मी उठर्ळो 
आणि लगेच आपल्याला उठविळे, पुढें डोळे उबडून 
याहतो तो. हे आपले हत्यारें उपसून उभे | आवाज झाला 
हें कांहीं खोटें नाहीं.-कांहीं असो, आपण आपलें सावध- 
गिरीनें असावें हें चांगळे. अथवा चला, येथून दुसरीकडे 
तरी जाऊं. आगि न जाणां, आलाच प्रसंग तर तलवारी 
काढून तयारीनेच असूं. 

अलांझो--बरें तर व्हा पुढें, पाहूं! लागा तर बाळाचा 
शोधही लावूं, 

गान्झे लो--परमेश्वरा, सिंहव्याप्रादिकांपासून तूंच कर युव- 
राजाचें रक्षग. महाराज, ते कोठें तरी येथें जवळपासच्छ 
असतील. 

अलान्झो--बरे चला, व्हा पुढें. 

सारिल--चला, आपणही आमचे धनी प्रास्पेरो यांजकडे 
जाऊं आणि काय काय केळे ते त्यांस कळवूंया. [ एकीकडे | 
राजा जा जा, खुशाळ मुळाला शोध; कांही धास्ती नाही... 


[ सवे जातात. ] 


न्न्न्च्क्स्स्स््च्चा्स्् 
ब्टपप्ॉपशशशी 0 
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नज 1 
प्रवेदा ९ रा. 
स्थळ--याच वेटावर दुसरे एकर ठिकाण. 
[ डोक्यावर मोळी घेऊन कालीबन येतो. इतक्यांत मेघ गर्जने- 


सारखा मोठा आवाज होतो. ] क 


कालठीबन--सूयनारायणारे, खाचा नी खंदक नो खाजणे, 

डबकीं नी दलदली, यांतून जी जी घाण तूं सोखून धतोस 

ती दे सारी ह्या प्रास्परवर कोसळून, आणि याचा झडू देरे 
केस नी केस आंगावरचा ! त्याची तीं भते माझे हे बोलणें 
झातांच येथे सव एकत असतील, पण ऐकतना ; मला शिव्या 
शाप दिलेच पाहिजत-मी देणारच. नाहीं तरी त्यांच 
ओरवाडणें कुठें चकतें 2 बागळबवा दाखवायाचा, भेवडा- 
याचें, चिखळांत पाडायाचे, उजेड दाखवन गडप अंघा- 
रांत टाकायाचें, रसता चकवायाचचा-लांच्या ह्या पीडा कळे 
टळत!त १ एवढया तेवढया गोष्टीवरून सुद्धां तो ह्या 
भुतांना माझ्यावर घालतो. मग तीं कधीं माकडे होतात, 
आणि दांत दाझवून व तोडे करून रोवटीं मळा कडकडन 
न्वावतात; कधी डकरें होऊन माझ्या वाटेवर येऊन पडतात; 
मग त्यांचे सराटे सहजच माझ्या उघड्या पायांना टुप- 
तात; कधी साप होतात आणि माझ्या आंगाभोवतीं 
वेटाळून, जिभेच्या चिरफळ्या वारंवार बाहेर काढतात व 
फिस्कारून फिस्कारून मळा नको नकोसं करून सोडतात. 
हे पहा, हे पहा, आळेरे आळे ! ( त्रिकालिक प्रवेश करतो. ) 
६ त्याच एक भूत आळ. भारी आणायाला वेळ लागला 


सयून र ह आतां मठा उळणार; काय रे करू £ 


प्र.२] तुफान. दश 


ह्याच्या दृष्टीस न पडेन तरी बरें. भुईवर लांब होऊन 
पडूं या. ( तसें करता. ) 

विकालिक---येथें पहावें तों झाड नाहीं, झुडुप नाही-थंडी- 
बाऱ्याचा कोठें निवाऱ्याळा बसूं ह्लटळें.तर कांहीं सोय नाही. 
आणि वादळाची चिन्हें तर पुनः दिसू लागळी. हा पहा- 
वाऱ्याचा सूं आवाज ऐकू येऊं लागळा. ओहो ! हा पहा ढग- 
*कोण काळा कुई! आणखी हा दुसरा ! अबब! केवढा प्रचंड 
हा! दारूच्या तुडुंब पियासारखा हा जर फुटला तर, मला 
वाटते, मुसळभारा लागतील व चोहोकडे पागीच पाणी 
होऊन जाईल! आणि आतांच जो हा गडगडाट झाला 
तसा जर फिरून होईळ, तर मोठी पेचारतच. क्षणभर 
मळा आपळे कान कोठें ढपवतां येते तरी बरें | -अरे, हें 
काय पण येथे £-माणुस कीं मासा? काय £-हा वळवळतो £2 
खचित, हा मासाच. ही घाण मासळीचीच, कशी वस्कन 
आली पहा! फारा दिवसांची जनी आहे बरें हो! मी 
ओळखली. अरे वा! हा मासा तरी विलक्षणच दिसतो, 
या वेळीं मी इंग्छंडांत असतों, तर काय बहार झाली 
असती! या माशाला रंगबिंग देऊन रस्त्यावर प्रद- 
शनाथ मांडळा »« असता; आणि आमच्या खेळाड गल- 
होशी मूखीपासून खप पेत्र काढळे असते. अहो, इंग्ळंडांत 
काय-असे एखाद चमत्कारिक जनावर नेळं कीं गबर 
व्हायला कांहीं उशीर नाहीं. काणी ब्रिचारा आंधळा पांगळ! 
भिकारी आला तर ते लोक एक पेसा सोडणार नाहींत: 
पण शिल्ल्याचे किंवा अमेरिकन इंडियनाचें मढे येऊ 

द 


"रे शेकू्स्पियरकृत-नाट्यमाला. [अंक र 


द्या कीं ते पाहण्याकरितां दहा देखीळ फेकतीळ. अरे, पण 
या माशयाळा माणसाचे पाय दिसतात. आणि त्याचे पंखही 
कसे अगदीं माणसाच्या हातांसारखे ! ( हात लावून ) होय, 
याचे आंग चांगळें गरम लागतें.-पण छे, माझी समज 
अगदीं चुकली. आतां नाहीं तसे वाटत, मासा नव्ह-हा 
कोणी तरी या बेटावरचा मनुष्य आहे. विचारा तुफानाच्या 
सपाट्यांत सांपडून येथें कुडकुडत पडला आहे, झालें ! 
( इतक्यांत मोठ्याने गडगडाट होतो ) हाय, हाय, फिरून 
तुफान सुरू झाळें! आतां काय करावें? याच्या कांबळ्यांत 
तरी दिरू या, दुसरा आधारच नाहीं. कोणाच्याही 
कुशींत घुसणें मळा आवडत नाहीं, पण प्रसंग स्त कांहीं 
आवडायाठा लावतो. 
[ स्ट्फानो दारूचें एक नळ्कांडे हातांत घेऊन 
गात गात प्रवेश करतो. ] 


- स्टिफोनो-- ( गाणें. ) । 
[ 'नृपममता रामावरती “-याचालीवर. ] 
नांव नको ह्या दयोचें । 
मरण बरें धरणीवरचें ॥ 
उपाय अमुचा चालेना । 
दयीनें केली देन ॥ 
करुंकसं ?॥ 


ज छे ल “र जी १ ४२. 
'छेः! हें गाणें अगदी मिकार---प्रतिकाच्या वेळचे 


दारू पिऊन जरा हुशारी तरी आणू या, वा:! काय मजा 
“भहे ! ( दारू पीत पीत गातो. ) 


श्र.२] तुफान. च्ळृ 


७० 4 
गाण.* 
[ चाल लावणीची. ] 


तांडेलानं, नावाड्यानं, आणि नाखवा दादानं । 

आअह्मि समद्यांनीं मिळून ” ग वेत एकदा गमतीनं ॥ घुव> 
धरतीवरल्या पतित्रतांना  णुंयेथ मथवुन । 

जरि पटक्याचें निशा० . . दिला तेंच सोडन ॥ ९ ॥. 
बघुन गाजिचा थाट का. , ॥ गेल्या गडवडुन । 

साळी काळी गाळी होउनि मार मिठी जलादेनं॥२॥ 
तारी झारी भरुनि रुपेरी धाव घेत मागुन । 

नेसुन हिरवी साडि हिरा ये लइ नखरा करुन ॥ ३२ ॥. 
चिमा सखीच्या हस्त गळां ती ठेवि मस्त ऐटिनं । 
याच रंगामधी दंग मी, गुंगून गेले मन ॥४॥ 

पेरी वरांडी रांड एकली वसलि गरम होउन । 

तोंड वांकडे, नाक फंदरें, देई शिव्या ठासुन ॥५॥ 
तारि-हिराशीं कधीं पटेना, देताचे धडकावुन । 

हाणुन सोबती कर्थी न बघती हिच्याकडे दुंकुन ॥ ६॥ 
चला यारहो ! दर्यावरती हिच्या वरी थुंकून । 

मरो अवा ही, हिच्या संगती होइल घुळ्याण ॥७॥ 


छे: | हें सुद्धां मिकारच-अगदीं मन देत नाहीं. पण यः 
दारूत मजा आहे ह्मणून बरें, ( आणखी दारू पितो, ) 
कालिवन--अरेरे मेळा, मेळा, मेला ! 
स्टिफानो-- हे रे कोण १ भुतें तर नाहींतना येथे £ हा ! 
रानटी मिल्लांचीं ख्यें घेऊन या, अथबा जनावरे 


४*>८०->>>> ममाचकामान 


* हे गाणें मळाला इतकें धरून नाहीं; तरी प्रसंगाला अनुसरून आहे अस 
ह्मणायास बता नाही. अशा गाण्यांत मोठ!सा अथ नसतो; यास्तव कवाच्या 
इच्छेचा बोध त्यावरून झाला ह्मणजे पुरे. माग येऊन गळला व पुढ यणार( 
बहुतेक गाणीं याच धोरणाने मराठींत उतरली आहित, हेही येथे प्रसंगानुरोधाने 
सांगन ठेवणे जरूर आहे. याठीवाय, या गाण्यांत “साळा तारा हरा कळ 
४िमा! यांचा लाक्षाणिक अभाने ' तेबाकू' ' ताडी! ' भांग ' व * चिलांम * य 

कटाक्ष आहे हेही मार्मक वाचकांच्या लक्षांत यईलच, 


च्छ शेकूस्पयरळत-नास्यप्राला, [अंक ९ 


होऊन या-तुमच्या ह्या असल्या चेष्टांना आणि वेड्याविऱ्या 
सोंगांना मी दाद देणार नाहीं. रे, मी आतांच तफा- 
नांतन व समद्रांतन गटंगळ्या खात आलोंना £-तो हा 
मी गाजी तुह्माळा-चारपायांच्या भतानां-तुह्याळा भिणार १ 
ह्मणतात ना १ दोन पायांचा प्राणी चार पायांच्या 
ग्राण्याहा कधीं हार जाणार नाहीं. हीच ह्मण, माझ्या 
नाकांतून श्वास चाळे, तोवर मी खोटी होऊं देणार 
नाहीं; समजलां 

कालिवन--अेरररे, मेलो, मेळो, मेलो ! भुताने पछाडले ! 

पँस्टफानो--अरे हें भूत नव्हे | कोणी तरी बेटावरचा हा 
ऱ्चार पार्यांचा राक्षस दिसतो, खरेच, याळा तापाची 
हुडहुडी भरली आहे. पण हा गुलाम आमची भाषा 
कोठ शिकला? चता नाहीं-धीर देऊन याळा बरे वाटलें 
त्तर पाहत. बर वाटळे तर ठीकच; याळा माणसाळन 
नेपल्स राहराळा घेऊन जातां येईेळ, मळा वाटतें, मोठ्या 
बादशहाला देखील असली भेट नेळी तर अपान्य होणार 
नाहीं 

कालिबन-_मारू नकोरे बावा, मारूं नको, तझ्या पायां 
पडता. मोळी ढोकर आणीत जाईन, बाबा ! 

स्टिफानो--मा वाटतें, ह्याला वायूचा झटका आढा आहे. 
हा शुद्धांत बोळत नाहीं, वरें तर याळा आपली बाटली 
गाऊन पाहू, पूवी कधीं हा प्याला नसळा तर ही याला 
लाकरच ताळ्यावर आणील यांतून हा बरा झाला, ह्मणजे 
माणसाळून, आपण तर याला देशाळा घेऊन जाणार, 
ह्याच्या जिवावर जितका पेसा मिळवू तेवढा थोडाच. 


ग्र. २ तुफान, ी ।्५ 


कारण, ज्याच्या हातीं हा पेंडेळ ल्याला हा खून पेसा 
देऊन जाइळ,-चांगळी चंगळच उडवून देडेळ 

कालिबन--होय, अक्नून तूं मळा दुखविळस नाहीस खरड 
पण तझा काय नेम? होय, मळा वाटतेच-तुझ्या ह्या थर- 
थर कांपण्यावरून, हा पहा प्रासपेराच्या मंत्राने तुझ्या 
आंगांत संचार केळा 

स्टिफानो-- अरे लेका, असा शुद्धीवर ये. तोंड उघड, अरे, 

घे. थोडी घे. अरे माकडा, हिनें तुला वाचा फुटळ-वाचान 
उघड, उघड, तोड वांस. खचित, तुझे कापर जाईल- 
ते फिरून कधीं येणार नाहीं. अर, तुळा ठाऊक नाह 
सी तझा सोबती आहे-सोबती. दांताखळी उकल 

त्रिकालिक --अरे, हा तर ओळखीचा शब्द दिसतो. होय 1 
ताच तो.-पण तो तर ब॒डून मेळा. येथे कोठला? मग हा युत 
तर नसतीळना १ अरे घांबारे धांवा! भुतानं पठाडळ-- 

स्टिफानो-काय ? चार पाय_ आण दान तार्डे! वाः | 
कायही नामी राक्षस हा ! ह्याचे पुढळ ताड पाहाव ता 
गाड बोळणारें आणि मागचे पाहावे ता. अभद्र बोलणार 
झाझें नळकांडे सवंद जरी खपळे तरी बेहत्तर; मी. याठा 
बरा करणार-आणि याची हुडहुडी पार नाहर करून 
टाकणार. ये ये ये-वे; थोडी घे; तुझ्या दुसऱ्या ताडातह 
थोडी आंतेता. 

तट 


त्रिकालिक-- अरे, स्टिफानी 1. 
*स्ठिफानो--काय? तुझें हें दुसर तांड मला नांव घेऊन 
हाका मारते ! तोबा | तोबा ! हे तर भूत दसत दुवा 1 


1 शेक्स्पियरकृत-नाट्यमाला, [अंकर 


राक्षस कसला £ जाऊं द्या कॉ; काय ह्याच्या नादी लागतां 2 

द्या सोडन. 

'त्रिकालिक--अरे स्टिफाना ! तूं स्टिफानोच नव्हेका 2 
ताच तूं असशीळ तर तुझा हात दे मटा, पाहू £ आणि 
साईयाश नीट बोळ. मी त्रिकालिक, तुझा सोबती; भिऊ 
नका, मळा ओळखित नाहींस ? 

वस्टफाना--तूं जर खराच त्रिकाठिक असशील तर बाहेर 
य असा. मी ही तुजी वार्राक तंगडी धरून तुला ओढतो. 
हा बार!क तंगडी बहुधा त्रिकालि काचीच. जर त्रिका- 
ठिक असशील--अरे होरे हो गड्या ! तूं आमचा त्रिका- 
ठकच. अरे, ह्या राक्षसाच्या रे हाता कोठून पडलास ८ 
काय £ हा तोंडावाटे नरक्षाठेक तर नाहींना ओकत 2 

वबत्रकालेक--ठेरे गड्या! हा तर राक्षस आहे-विजांच्या कड- 
केडाटाने भिऊन येथें पडळा आह.-पण कायरे स्टिफानो, 
तूं वुडाडा नाहींस खरंच बुडाला नाहींस? बुडाला नस- 
लास तर बरें. पण कायरे छुफान गळ £-अगदीं नाहऔैर्से 
झाल: बाबारे तुफानाच्या भयास्तव ह्या राक्षसाच्या कांब- 
कयात मी घुसलो. कायरे स्टफानो, तूं जिवंत आहेसना 
०४ एकाने नपल्सनगरापेकीं दोन असामा तर निभा- 
वळ ह्मणायाचे ! 


षस्टफ[नो--मलटा हंढवून असा घुसळूं नकोत 
ढवळताहे 


'चा(ळलेबन----( खगत 9) भु 
बर दिसतें, ज्याने अमृत माझ्या घशांत आओ तोामे 


«माझे पोटांत 


टश की नन... 
क ल... 


सर.२] तुफान. रळ 


छांदार देव हटला पाहिजे. चळा, आपण त्याला शरण 
जाऊं-याच्या पायां पडूं ( तसें करतो. ) 

स्टिफानो- -पण तुरे कसा सटलास? येथें कसा आलास £ 
पण घे; अगादर एक घोट तर घे. आणि मग सांग, 6 
कसा बचावळास तें. मी तर बुवा दारूच्या पिंपावर बसून 
मजेने आलां. खलाशांनीं बाहेर काढळेल्या पिंपांतळें एक 
माझ्या हातीं ठागळें. ह्या दारूचीच रापथ, खोटें सांगेन 
तर, मग कांठावर आल्यावर हें नळकांडे तयार केळे, 
आणि तसाच फिरत इकडे आलो. 

कालिबन--( मध्येंच पुढें येऊन ) आणि या नळकांड्याचीच 
डापथ, मी तुझ्या पायांचा दास आहे. अरे, हें अमूत 
पृथ्व्रीवर कोठळें १ 

स्टिफांना--घे; आणखा एक ठांस. तं कसा बचावलास, 
आतां सांग पाहूं 

त्रिकालिक--मी तर, गड्या, बदकासारखा सराळ्या मारीत 
मारीत आलों ! ह्या गळ्याची शपथ, मळा चांगळें अगदी 
बदकासारखें पोहतां येतं 

पस्टिफानो--जरें घे; आणखी एक घे. तं जरी बदकासारखा 
पोहळास, तरी आहेस, रिंच्या, पाणकोंबडा-अजागळ कुठला! 

त्रिकालिक--कायरे, आणखी थोडीशी मिळेलका १ 

'स्टिफानो--अरे गड्या हो! भितोस कां? एक सबंद पिंफ 
पडळें आहे. खडकाला एके ठिकाणीं खांच्या आहे, लांत 
तें मी लपवून ठेविळें आहे.-हेंच आमचे मद्यागार ! 
बरे, पण हा राक्षस काय ह्मणतो£-कायरे, तुझी हुडहुडी 
'गेळीका ८-कीं आहे कांहीं रिलुक १ 


दट शेक्रूपयरछृत-नास्य प्राला. [ अंक २ 


कालिबन--तंरे कठन आलास 2-आकाशांतन १ 

स्टिफानो --अरे हो! चन्दावरून. शपथ, एकदा मी चन्द- 
लोकावर हाता खराच ! 

कालिबन--खरंना पण ? तरीच तला पाहिळेसे सला 
वाटते-खचित माझ्या धन्याच्या मुलीने तुळा एकदा दाख- 
विल हात, तेव्हांपासून मी तुळा ओळखता.--तक्ता ता कत्रा 
आण ता झाडाचा ाळा-सव काहा मठा ठाऊक आह. 

स्टिफानो---ठीक आहे, ये, तर ठांस एक पाहं आणखी 
लागली तर फिरून भरून आणूं नळकंडें. काय चिंता आहे 2 

जिकाठिक--वाः, नरिवाने हा राक्षस फार भोळा भेटला. 
मी याला फार भीत होतो. पण, अं;, यांच्यांत कांहीं जीव 
नाहीं! चंद्रावरचा मनुष्य! कोण भोळसट हा राक्षस 
ह्मणावा ! पण ह्याची बरी चेन झाली आहे! 

कालिबन--चळ, देवा! बेटावरची कोणती जागा सपीक 
आण काणतो नापीक, ही खडान खडा माहिती तळा करून 
दता, ये. मी या चरणाचा दास आ तूं माझा देव; तुझ्या 
पायांचा धूळ चाटं दे मला कृपा कर, देवा ! 
अधिक कांहीं मागत ना 

त्रिकालिक--वारे वा! हा तर पक्का लब्राड व दारूबाज 
दिसतो ! काय ह्मणे-मी चरणाचा दास, दारू प्यायाळा 
[मळावी हणून 2 संभाळ बरें, देवा ! निजठास तर तें 
ह नळकां8 जाग्यावर राहणार नाहीं; पक्के समज 

कालिबन---मी तुझा दास आहे; शपथ मी दास आहे. 
मळा पद्रांत घे एवढा 


अ.२] तुफान. 2 ६९ 


स्टिफानो--ठीक आहे. ये, पड पायां, आणि वाहा शपथ 

पुत्रकालिक--या राक्षसाळा पाहून मळा भारी हंसू येते 
याचें डोचकें पहा कसें कुत्र्यासारखे ! थुः! फारच 
ओंगळ ! मला तर वाटतें, याला खूप बडवावा, पण-- 

स्टिफानो--ये, धर पाय. 

त्रिकाळिक---पण हा तर शिंगला-अंमळ चढला. याला! 
कोणरे बुवा ओंगळ ! 

कालिबन---चल, देवा! तुला छांदार झरे दाखविता; 'चांगळा 
न्चांगठीं फळें आणून देतो; छांदार मासे धरून देतो 
आणि जाळायाला सपाटन ढांकडें आणून देतो. मरोरे तो 
ग्रास्पर ! त्याच्यावर जरीमरी पडो ! कोण खाष्ट! साफ मी 
त्याची चाकरी करणार नाहीं.-यापुढें त्याळा लांकड आणून 
देणार नाहीं. तं सांग. ह्मणशीळ तें ते तुझं ऐकेन-पुझा 
मी दास ! खरोखर त किती छांदार देव आहेस! 

ब्रिकालिक--ठिः ठिः ठिः! हा बेटा अगदींच किंहे 
मख! दारू पिऊन मस्त झालेल्या ह्या बिचाऱ्या 
दारूबाजाळा हा बेटा देव समजतो | 

काँलबन-- देवा, तुझ्यासाठी थोडीं सिताफळें आणूंका ६ 
मी आपल्या लांब लांब नखांनी उकरून कांहीं मुळकंडे 
तरी आणून देऊंका ? चळ माझ्यासंगे; मी तुळा 
न्चांगल्या चांगल्या पाखरांची घरटी दाखवितो, मजेदार 
स्वादिष्ट मासळी धरून देतो. ये मज संगती. 

स्टिफानो--तुझी ही बडबड पुरे कर, आणि मला आधी 
रस्ता दाखीव.-गड्या त्रिकालिका, आपले महाराज आणि 


ड९' र्ट 


च्छ होकूस्पियरळत-नाट्यप्ताला, [ अंक 


इंतर मंडळी सारेजण वुडाळे, यांत कांहीं संशय नाहीं. 
२२५ ९ ४ चट ऊं 2 
यास्तव आपण हें नेट आपल्या ताव्यांत घेऊं बरेंकः. 
९ कालिवनास ) घरेरे, अंमळ हें नळकांडे धर.-गड्या 
त्रिकाळिका, नळकांडे रिकामे झाळें ह्षणून चिंता करूं 
नर्का-लाकरच ।॥फरून भरून आण, बरं का. 
,शलिवन--( दारूच्या तारंत गातो. ) 
गाणे. 
घालून बांध पाण्याला । नग कधींच अडवायाला 1 
नग मासे पकडायाला । सरपणही आणायाला ] 
( चाल ) मी अतां मोकळा होणार ! 
कुणा नच भिणार । 
चहुंकडे फिरणार । 
राजावाणी र । 
मज अतां कुणाची डर ॥१॥ 
सग अतां पाणि आणाया । खरकटी भांडि घासाया । 
भधुरकटांत चुल फुंकाया । आणिक ती राख भराया ॥ 
( चाल ) मला नव धनी होणार । 
कुणा नच भिणार । 
चहुंकडे फिरणार । 
बन्‌ बन्‌ काली र । 
तुज अतां कुणाची डर ॥२॥ 
- 2. > लड २७... 
बत्रिकालिक--वाहवारे राक्षस ! वाहवारे झिंग्या ! वाहकारें 
बडवड | 
काठांवन--मजा, मजा, मजा ! आज मोठी मज! सटलो 
सुटला, सुटला ! एकदांचा जाचांतन सटलो ! 
अस्टफा|न][--अरे राक्षसा, आधीं रस्ता दाखीव, हटलेंना £ 
उढ हा. [ सर्व जातात. ] 
स्वत्व 


डाव तुफान. छु 


अंक ३ रा. 


> €-८>>>-- 


भरवेदा ९ ला. 
स्थळ.---प्रास्पेरो याच्या गुहेपुढील जागा, 
[ फडिंनान्ड खांद्यावर एक मेठें ऑडकर घेऊन येता. ] 
झर्डिनान्ड--कांहीं कांहीं खेळ फार त्रासदायक असतात: 
पण ल्यांपातून होणाऱ्या आनंदापुढें लांचा त्रास वाटत 
नाहीं. हळकीं सलळकीं कामे करण्यांत मनुष्याला मोठेपण 
नसतांनाही, केव्हां केव्हां तीं तो मोठ्या होशीनें करतों. 
याच प्रमाणें दिसण्यांत अगदीं साध्या गोष्टी; पण त्यांचें 
पारैणाम पहावे तर फारच अघटित. आतां, हेंच मला 
नेमून दिळेळें काम पहाना £-किती तरी जड आणि 
त्रासदायक वाटेंळ असते. पण तसें मुळींच वाटत नाहीः 
उलटें ते एवढें आयासाचें असतांनाही सुखकारकच 
चाटते! त्या हृदयस्व्रामिनीच्या नेत्रांत असं कांहीं अग्रृत 
भरलें आहे कीं त्यानें अचेतन वस्तूंनाही चेतना प्रात्त 
होते; मग मला उत्साह प्रात्त होता. यांत काय नवल £* 
अहाहा ! कोठें तिचा शांत स्वभाव, आणि कोठें तिच्या 
बापाचा खाष्टपणा-निष्ठुरपणाचा जणूं पुतळाच ! त्याने 


* हें मूळ वाक्य असें आहेः-- 
पृ] 150658 एला 1 5९0४७ तृषांठर७15 ७७७५ त९७त. 
असाच उद्डार, मागे प १२ अंक ९ ला, प्रवेश २ रा, येर्थे मिरान्डेच्य, 


भाषणांत आला आहि, तो व त्याशी समानाथेक वामन पंडिताचा उद्गार 
सादृइ्याथ दिला आहे, तो ह्याशी ताडून पहावा, 


२9र 


४) 


लशोकस्पियरळछत-नास्यमाला. [अंक ३ 


केवढबानें दरडावून मळा आज्ञा केली! ह्णाला- फार्डि- 
नान्ड, दहीं हजार आओंडकरें पडलीं _ आहेत; हीं इकडून 
तिकडे वाहून ने आणि नीट रचून ठेव. हें ऐकून माझ्या 
हृदयस्वामिनीळा फार फार वाइट वाटलें. पण करते काय 
बिचारी १ मळा कष्ट करतांना पाहून ती पराकाष्ठची कष्टी 
होते! बापडी धाड धाईे रडते, आणि ह्षणते-' कामाची 
योग्यता काय? आणि तें करणारांची योग्यता काय £ 7 
पण सी आपलें काम अगदींच विसरलो. हे विचार मनांत 
आले ह्मणजे हें असें होते. तथापि ते एवढे गोड लागतात 
कीं मी फार थकून गेळो आहे तरी तितकयानेंच जिवाला 
अंमळ हुषारी वाटूं लागते ब फिरून मी ताजातवाना 
होतो.-काम करतांना करतोस देखीळ मळा वाटत नाही. 


. [ मिरांडा येते, आणि कांहीं थोद्या अंतरावर, तिला व फडिनान्ड 
या दोघांनाही नकळत, प्रास्पेरो प्रवेशा करतो. ग 


मिरांड[--शिव शिव, काय करावें £ अहो, एवढे कष्ट 


करूं नये. जळों तीं लाकडे ! यांवर वीज कां नाहीं 

पडली £ थांबाब, अंमळ खालीं बसावे; आणि थोडा विसांवा 

पण अती”, मठ़रा तर वाटते; ही. हाकडे जळताना 

न वा दिट टश 

क कष्ट दस्यान समन“ टिपे-गाळतीळ) » सध्या 
बा अभ्या ब ् मटन च न 

बाबा अभ्यासाठा बसले आहेत; तर माझें ऐकावे, अंमळ 


विसांचा व्यात्रा. आणखी प्रहरभर ते येण्याची धारी नाहीं. 


फाडि पीळ 
डनान्ड--मला; कसंही करून, सूर्य मावळण्याच्या आधीं, 


हें काम संपविळेंच पाहिजे. बसून काय करूं £ 


अुध्कळांच्या पहाण्यांत असेल, या गोडीवर येथे कवीचे लक्ष अ 


कळल >. अटकळ 4७४. (ही 0. > ये 
५ कत्येक लाकडांतून, जळतांना, बाष्पमय सेलम इव गळती 
हि. 


प्र,१] तुफात, ७३ 


॥मरांडा--बरे तर, मी वाहं लागते लाकडे! तोंवर आपण 
बसावे येथ. द्या-ते खांद्यावरचें ओंडक्र द्या मजपाशी 
मीं 

फडनान्ड--छे ठे! तसं कसे होईल? माझ्या हातापायांचे 
छुकड पडळे आणि माझी मान मोडली तरी काय चिंता 
आहे! मी येथे रिकामका बसून, तुला हें असलें अप्रति- 
ठच काम करावयास लावूं काय£-असे कधीं होणार 
नाहो. ह काम खचीत तुला शाभेसे नाही. 

मिरांड[--अहो, हें जेवढें आपणाढा शोभेसें आहे तेवढेच 
मठा शाभेल आहे. पण मला ते जड वाटणार नाहीं 
इतकेंच काय तें. कारण मी आपण होऊन तें करीत 
आहें, व तुह्याळा मनांत नसतांना करावयाचे आहे 

प्रास्पेरो--( स्वगत ) काय चाहटळ पोर! ही बिघडली,- 
अगद| हुरळली | येथे एकरम निघन आढी यावरून 
हे उघड झालें 

मिरांडा--अहो, तुत्ली फारच थकलेसे दिसितां 

फाडनांड---छः सुंदरी, तूं जवळ असल्यावर काळाखी रात्र 
सुद्धा ददाप्यमान प्रभातसमयाप्रमाणं आनंददायक होऊन 
मठा हुशारी आणीळ--मग थकड्याचें नांव कशाला 2 
पण, माझी एक प्रार्थना आहे. तत्वे नांव काय बेरें2 
एवढ्याच करितां बिचार करते की, जेव्हां जव्हां मी 
परमेश्वराची प्रार्थना करीन तेव्हां तेव्हां अमकी चें बरें कर 
हणून मी ल्याला विनवीत जाईन 

मराडा--माझे नांब£-माझें नांव मिरांडा-( झोठ 'चावन )) 


भरेरे | ब्राबांची भाझा मोडली | तांब सांग नको ह्मणून 
४ 


ष्छं शैकूस्पिय छुंप-वास्वमाला. [ अक्र १ 


बाबांनीं मळा बजावून सांगितळें होते, आणि मी तर सांगून 
चुकळें! आतां १ 


फर्डिनान्ड--मिरांडे !-वाः, किर्ती गोड नांव! यापढे मरंद 
डिंनान्ड--मिरांडे :-वाः, 


ह ढबलवननननळूवूलळू- 


ह क 
४-० 


10802. 


(५ >. 


सद्धा कमी गोड ! हे सुंदरी! तुझी जेवढी स्तुति करावी 
तेवढी थोडीच. जगांत जेवढ्या हणून अमोलिक वस्तु 
आहित, त्या सवीनीं देखील तुझें मोळ होणं नाहीं. काय सांगू 
मी आजवर पुष्कळ स्त्रिया पाहिल्या; ल्यांत किल्येक मला 
मोठ्या संदर दिसल्या, व कांहींकोंच्या भाषणाचे माघुयं 
चाखून माज्ञे उत्सुक कान संतुष्ट झाळे, कांहीं कांहीं गण 
यांच्यांत सवोत्कृष्ट होते यांत शांका नाही; व लाल्या 
गुणांस्तव ल्या ला स्त्रिया मळा बर्‍्याशा वाटल्या हें ठीकच. 
पण ल्यांतल्या एकोंतही मळा आतां जीव दिसत नाही. 
छे: ! जी पहावी ती खोडकर; कांहींना कांहीं तरी उणे- 
पणा आहेच. एरत्रीं सव गोष्टींनी संपन्न असूनही, एके- 
कीच्या ठिकाणीं एखादा असा ढोबळ दोष असावा कीं 
ल्ामुळे सर्वावर विरजण पडावे | परंतु, मिरांडे, तळा दोष 


ठवायाठा कोठेच काग स्थळ नाहीं. तुझा सर कोणाला 


येईल £ सवे उत्तमोत्तम वस्तृंतळें सोंद्ये एकवट करूनच 
तुला ब्रह्मदेवाने घडली असे मठा वाटते. 


*% अथ सादऱ्याथ, मूळ इंग्रजीशीं कालीदासकवीचा पढील 
उद्गार ताडून पहा: -- द 
70%"0८॥८७०७८/ :--- “01100 १1] । 
गवत (1७९ ण ० वपयएळायिया | ७ 00], 
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मिरांडा--सत्त्रिया कशा असतात हें मळा ठाऊक नाहीं 
आरश्ांत मी आपलें पाहते तेवटेंच; ल्यशिवाय कोणाही 
स्त्रीचे तोड आजपर्यंत मी पाहिळें नाही. आगि पुरुष तरी 
मी कितीसे पाहिळे आहेत £-एक आमचे बाबा आणि आज 
एक तुझ्या, खरोखर, जगांत पुरुष कसे असतात, याची मळा 
कांहीं एक कल्पना होत नाहीं. आणि तुमच्यावांचून इतर 
॥णतेही रूप माझ्या मनाने मळा कल्पितां येत नाहीं 
मग त्याशी तमच्या रूपाची तुलना करण्याची गाष्ट 
कशाळा £ बोलायाला लांज बाटते-आणि ठांज हच 
माझे सारे धन-परंतु उघडपणे बोलल्यावांचून राहवत 
नाही; बोलतेच-महाराज, जर मळा तुमच्या समागमाचा 


[ मागील पृष्टावरून पुढे चालू. ] 
50 ]९र्प९ 8 80 10९1055, ७९ ०1९७९0 
01 ७एश'ए_ ण'९७(पए'९१5 13९8 | 
सशेपमाद्रव्यसमुचेयन, यथापंदेशं वानेमोशंतन । 
सा निमिता विश्वसूजा प्रयत्ना-देकर्थतोंदर्यादे!क्षषव ॥ 
कमारसभवं 
तसेंच महाभारतांतलें तिलोत्तमेचें वन: 
अवदप हणोनि विश्वकमी । तिहीं लोकोंच्या ललाम;। 
एकवटोनि दिव्य प्रांतेमा । तिलोत्तमा ते निभा ॥ 
तिळतिळ जाने रत्नकण। सजीव घडले प्रमदारत्न । 
ह्मणोन तिलोत्तमा अभिधान । ब्रह्मा ठेअ' तियेते ॥ 
सुकुमार संदर समलक्षणा | चातुर्यप्रकाश[चा खाण! । 
जीते अवलोकितां नयनीं । चोज आले अद्भत ॥ 
सुक्तश्वर 
लोकत्रयस्थ तिळ'तिळ उत्तम लावण्य मेळवुनि यत्न । 
खीरत्न रची, जाणो अवयव ते न, खचलांच ती स्त ॥ 
मारापत, 


७६ 


दोकस्पियरकृत-ना्यंमाला. [अंक ३ 


लाभ होईळ, तर मळा जगांत इतर कशाचीही परवा 
नाहीं. पण ही मी कांहींच्या बाहच काय बडबडत सुटले? 
बाबांच्या आज्ञिचे मळा आज कसे अगदींच भान 
राहिलें नाहीं ! 


फॉडनान्ड--मिरांडे, मी कोण ह्मणून विचारशोळ तर ऐक. 


मी राजपुत्र आहे. आणि शिव शिव !-माझी तशी इच्छा 
नाहीं.-पण राजपददी मजकडे आळे आहे, अशी माझी 
अटकळ आहि. आणि हे (ंदरी ! जो मी नाकावर माशीही 
कधीं बसूं देणारा नव्हे, तो मी हीं लाकडे वाहण्याची 
गुडामगिरी पत्करून कसा राहिलों याचें तुला आश्चये वाटेल, 
पण माझ्या हृदयांत काय आहे तें तुळा सांगती. आणिक काय 
सां, £-सुमाखि, तू दृष्टीस पडढीस त्याचक्षणी माझ्या 

दयाळा एकाएकां जाणे पंख फुटळे; आणि त॑ तुजकडे 
उडून येऊन, तेथेंच अडून राहिळें. काय करूं! 
त्यानं मळा तुप्ता दास केळा आहे. ह्मणूनच हे 
लाकडे वाहण्याचे काबाडकष्ट सोसण्यास मी सिद्ध झाळो; 
एरवी कधीं झालो नसतो. 


मिरांडा--एकूण मजवर तुमचें प्रेम आहे १ 
«९ क्र ९ क र कः 
फर्डेनान्ड--हे सूर्यनारायणा ! हे घरणी माते ! तुझ्ली साक्षी 


आहां-हे माझे शब्द ऐका. मी सत्य सत्य सांगतों; हें 
माझें भापरण सफळ करा, मी खोटें, पोकळ बोळत नाहीं; 
बोळत असेन तर माझें अकल्याण होवो. प्रिये मिरांडे ! 
जगांत माझें सारें प्रम तुजत्ररच आहे, मी तुटाच थोर 
मानतो, आणि माझें सेर तृंच झाहेस ! अधिक काय 
सांगूं 


मिरांडा--मलळा आनंद होत आहे, तरी पण मौ रडते; 
तेव्हां भी वडी नव्हेका ? 
प्रास्पेरो--वाः ! दोन प्रकारच्या मनोवेकारामध्य केवढी ही 
ओढाताण! ती पाहन खरोखर मोठें कोतुक वाटते. ह्यांच्या 
ह्या संबन्थावर, परमेश्वरा ! निरंतर छरपेचे सिचन 
कर. एवढेच तुजपाशी मार्ह मागण आह 
फर्डिनांड--मग तूं रडतेस कां £ 
मिरांडा--मी तुह्याला योग्य नाहीं हणून | अज प्रम तुत्याला 
द्यावेसे वाटतें ते देतां येत नाहीं हाणून; आणि जे प्रेम न 
मिळाळे तर मरण बर अस वाटत. त॑ पृष्कळस मला 
घेतां येत नाहीं हणन ! पण जाऊं द्या; हे रिकामक बाळण 
हवे कशाला ? प्रेम ही अशी विलक्षण वसतु आह, का 
ती आपली लपवावीशीच. वाटते; आणि जा जो लपवावी 
तो. तो. तिचे स्तोम मात्र व'ढून, अखेरीस ती 
केवळ अवजड होऊन बसते. यास्तव मन मोकळ करून 
मी ह्मणतें-कपटी लाजे, चळ आपळ गाठांड गुंडाळ 
आणि जा कशी निघून; तुझें येथें काम नाहाँ. आण 
हे. निष्पाप, निमेळ, पवित्र प्रेमा, या. घळी 
मळा हात दे. आतां माझा सारा भार तुजवरच आहे 
महाराज, माझ्या मनांतून आपली धमेपत्नी व्हाव अस आहे 
आपल्या मनांतून काय आहे? आपण अंगीकार केलाना 2 
न केल्यास माझा तर जन्मभर अविवाहित राहण्याचा'च 
संकल्प आहे. आतां हो ह्मणा कवा नका ह्मण; मी तर 


या चरणाची दासी झाळें. यांत ढळायच नाहीं, 


ष्ट शेकूस्पियरकतरनास्यमाला. [अंक १ 


फर्डिना*्ड--बरे तर, तू माझी धमपत्नी,-माझी प्राणव- 
छुभा- माझ्या जिवाची स्वामिनी; आणि मी तुझा हा 
दास. ( पायां पडे लागतो ) 

भिरांडा--क्राय £-आपण माज्ञे प्राणनाथ १ 

'फडिनान्ड--तर काय ? कोणी मनुष्य बंधनांतून सुटावा, 
तसा माझे मनाडा या वेळीं मोठा आनंद होत आहे. 
हा घे माझा हात. 

मिरांडा--आणि हा माझा-आणि ह्या बरोबरच माझें हृदय, 
वरे; पण आतां मळा गेळे पाहिजे, आणखी अध्यी घट- 
केने येईन. घेऊं निरोप ? 

फाडनाःड--ठीक आहे, 

( फडिंनान्ड आणि मि गवेगळां जातात. ) 

प्रास्पेरो--सवे गोष्टी ह्यांना नव्याच असल्यामुळे, हीं दो 
भांबावून गेलीं आहेत व यांना मोठा आनंद झालेला दिसत 
आहे, तसा आह्याला कसला आनंद परंतु मळा आनंद 
दणार| आणखी वेगळी गोष्ट कांही. असेळ असेंहि वाटत 
नाहां, असो; आह्यी आपळे आतां जाऊन वाचीत बसतो 
कारण, जेवणाची तयारी होई तोंवर ह्या संबेधे मळा पुष्कळ 
कामे करावयाची आहेत 


[ जातो. ] 


९] ठॅफान, एर 
प्रवेदा ९ रा. 


स्थळ- वेटावरचें दुसरें एक ठिकाण, 
[ स्टिफानो व त्रिकालिक येतात, त्यांच्या म'गून हातांत नळकांडे 
घेऊन कालेवन येता. ] 
स्टिफानो--छत्‌ , ही गोष्ट काढू नकोस. अरे, पिंपांत एक 
थेंब आहे तोंवर तरी पाण्यास शिवायाचें नाहीं; सरल्यावर 
मग आहेच पाणी. तर हं ठांस, चालूं दे. राक्षसा- 
अरे ए दासा! पाहतोस काय? चाटू दे, ह्मणतोंना १-एक 
घोट माझ्या नांवानें. 
त्रिकाठिक--काय? हा तुझा दास ! रे रे ! बेडेपणाची कमाल 
झाळी ! हा सांगतो तें खरें असळें तर ह्या वेटावर कायतीं 
पांच माणसें. पैकी तिघे आपण; आतां ला दोघांची डोकों 
आपल्यासारखींच असढीं ह्मणजे आटपठें-आमचे व 
आमच्या राज्याचे पुरे वारा वाजळे ! आपसी काय £ 
स्टिफानो_- राक्षसा, तूं काय ह्याचें ऐकतास £ १॥ सांग- 
तोंना-पी, चापून पी. वा, तुझे डोळेतर काय, गड्या, 
अगदीं कपाळांत गेले! 
त्रिकालिक--हणजे १ डोळे कपाळांत नसतात तर कुठेरे 
असतात १ तथापि ते जर ह्याच्या शेंपटीत असते, तर वा! 
किती नामी हा दिसता ह्मणून सांगू! 
स्टिफानो--वाः ! राक्षसाने जीभ खाशी बुडविली दारूत ! 
आणि दारूनेंहि याची वाचादाक्ती खाशी, बुडवून ल्यास 
नेढी !-पण आमची स्वारी कोरडी ठंठणीत ! समुद्राच्यानें 
देखीळ आह्माळा बुडवून आमचा लय करवला नाहीं ! 


> 


कायं सांगू १ एक नाही, दोन नाहींत-रींभर कोस पाणी 


श््ठ शेक्स्पिचरकत-नास्वताला, [ भक १ 


तोडीत आलों, तेव्हां या किनाऱ्याला पाय लागले ! 
ठीक आहे-राक्षसा, आतां आमचा दुय्यम सेनापाति तूं; 
अथवा तुळा करतो माझा झेंडेवाला 


त्रिकालिक--माझें ऐकशीळ तर याला झेंडेवाला न करतां 
तुझा दुय्यम सेनापतीच कर, कारण हा जरी वानर आहे 
तरी याच्या रोपडीळा झेंडा कुठें आहे १ 

स्टिफानो--राक्षसराव! पण लक्षांत ठेवा, कसाहि प्रसंग 
आला तरी पळायचें नाहीं बर, 

त्रिकालिक--पळायचें नाहीं तर नाहीं-जागचें हाला- 
यचे देखीळ नाहीं बरंका ! कत्र्यासारखं ठोळत पडायाचें - 
बोळायचें नाहीं नी चाळायाचें नाहीं 


स्टिफानो--जन्मांत नाही. बोळलास तर यावेळी तरी 
खरें बोळ, आणि सांग-तं भला राक्षस आहेस कौंदष्ट ? 
कालिबन--ह्मणजे £ हें रे काय तं विचारतोस? मी तज्ले 
जोडे चचाटीन नी राहिन; पण तं मळा सोडं नको. हा 


फार वाइट मनुष्य आहे-भागुबाई आहे; मी नाहीं त्याची 
चाकरी करणार, तुझी आपली करीन 


त्रिकालिक--अहारे खुळ्या राक्षसा, किती खोटें बोळ- 
तास? बेळ आली तर शिपाई गड्याला देखीळ दाद 
देणारा भी नाहीं,-धक्की मारून जाईन निसटन. तोंड 
काय पहातोस £-नासका कुसका मासा, कठला ! आज 
मी किती दारू प्यालो, एवढी भेकाड भागुबाई पिईळ 
काय £ अर खोटाऱ्या, बोठून चाळून तं अधी मासा 
अणि अधा माणूस, तुठारे कसली खऱ्याखोद्याची चाड ? 
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कालिबन--पहारे पहारे, हा कसा मठा धमकावतो तो. 
माझ्या देवा, याचे चांगळे दांत पाड, 

त्रिकालिक--अरे हा बोळला-रे बोलला ! रक्षस 
असन तमच्या-आमच्यासारखा हा बोलतो एकण मोठें 
आश्चथे आहे 

कालिबन--पहा पहा, फिरून हा माझी चेष्टा करतो 
देवा, याळा मेरेमरेतो डस-चावून चावून मारून टाक, 

स्टिफानो--अरे खबरदार! जीभ संभाळून बोळ, फाजीळ 
बडबड करशील, तर बंडखोर ठरून फांशीं जावे लागेल, 
हें पाहिळेस | समोर झाड तयार आहे फांशी द्यायला. 
हा बिचारा राक्षस, माझ्या आश्रयाखाली, माता प्रजाजन 
आहे. ल्याचा अपमान तो माझा अपमान.-मला 
नाहीं सहन होणार. 

कालिबन--देवा, तू॑ किती दयाळू हणून हणू: तुज्षे 
उपकार मी जन्मोजन्मी विसरणार नाही. माझ्या 
विनंतीची आहेका पण आठवण ६ 

स्टिफानो--हो हो, आहेतर-आधीं मजपुढें गुढगे टेक 
आणि फिरून विनंती कर पाहू मी आणि त्रिकाठिक 
दोघेहि उभे राहून ऐकतो 

[ एरिल अदृश्य रूपाने प्रवेश करतो. ] 

कालिबन-_तुळा सांगितळेंना मी-एका दुष्टांच्या स्वाधीन 
मी आहे हणन. तो मोठा जादूगार असून, लाने हें बेढ 
मजपासन कपटाने बळकावळें आहे 

एरिल-_हा गुढाम कसा धडधडीत खोटें ब्रोढत आहे 
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कालिबन---( एरिल याचें भाषण त्रिकालिक बोलल; असं सस- 
जून, त्रिकःलिला ) कोणरे खोटें बोललो ? तूंच, माफडा, खोटे 
बोळतोस. मी नाहीं खोटें बोळत. पहारे देवा, हा खोटं 
बोळतो. मार, याळा मार-चंदा मेंदा कर 

स्टिफानो--गड्या, त्रिकाठिका, लला बेटूं दे. तूं कां 


2) 
ळे च 


उगीच ल्याला मध्येंच खोळंबवतोस £ असा त्रास देशील तर 
दांत पाडन हातावर ठत्रान 

त्रिकालिक--वोरे वा. मी केव्हां बोळलो £-मीतर अशक्षरहि 
तोंडावाटे काढळें नाही, आणि मजवर रागावतोस १ . 

रस्टिफानो--गप्प वेस [ कालिवन यास ] हं चालु दे 

कालिवन--मधाशीं सांगितळे तेच,-मंत्रतंत्र करून ल्याने 
हें सारे बेट बळकावळे; आणखी काय ? हें माझें बेट 
त्याने घेतळे. तर तूं माझ्यासाठी आपला प्रताप गाजवून 
लाचा सूड घेशीळ काय ? तुझ्यांत एवढी शक्ति आहे 
हणन ह्मणतां. पण हे मनावर घेशीळ कीं नाहीं, हीच 
कायती वानवा 

स्ट्फानॉा--हा हा, यान्चा सुड घईेन-खचित घेईन. 

कालिबन---घेशीलना ? मग काय £-तूं या बेटाचा राजा 
आणि मी तुझा जन्माचा दास 

स्टिफानो--अर, पण हं घडेल कसे 2 लया दष्टाकडे तं 
मळा नेशील ?-आह्माळा तो दाखवशील ? र 

कालिबन--हो हो, नेईन, नेईन.-खरेंच नेईन. माझ्या देवा 
तो निजला असला ह्मणजे गी. तुला लाच्याकडे नेईन 
मग तूं लाला मार.-याचें डोके ठेंच-नखांनी कडतडन 
फुडतुडून त्याचे तुकडे कर, 
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एरेल--ही गोष्ट अगदीं असंभाव्य, तुझी काय छाती आहे १ 

कालिबन--( एरलाचें बोलणें त्रिका.ळेक वाळला अस सस ज़न) 
तूं कारे बाळसंतोग्रा, मध्यें बोड्तोस £ देवा, कृपा 
कर आणि याला दोन ठोसे दे. याच्या हातांतछें 
हें नळकंडें हिसक वरे अगोदर. मग हा काय पिईळ ! 
मी नाहीं याळा गोडे झेर दाखवणार.-पिऊं दे खारे पाणी. 

स्टिफानो-- त्रिकाठिका, आतां विषाची पक्षा पाहू 
नको. एकर राव्द अधिक बोळ आणि राक्षसाडा खोळबत क 
ह्मणजे मग पहा, मल मायाममता चटसारी गंडाळून 
ठेवन तुळा लंबे करावा लागेल 

त्रिकालिक-- कारे बाबा, मीं काय केळें £ मीं काय तुझें घोडे 
मारळें 2 तरी त॑ आपळा मजवर हात उगारतास£ ब्र 
तर, मी आपला येथून दोन पावळं दूर जाता कसा? 

स्टिफ'नो--तूं याळा, खोटें बोढतास क्मणून, नाहीं 
ह्मटळेंस १ 

एरिल--हें बोलणें तर धडबडीत खोटें 

द्‌ 


इ. ॥> 


स्टिफानो--(एरँठ याचे शब्द त्रिकालिक बोललासें जाणून ) माझं 


बोडणे घडघडीत खोटें, नव्हेका£ हे घे खरं-घे 
र्र २ त्य च) > 
त्यांचें बक्षिस, । त्याला मारतो. ] माराचीच होस 


सळी तर हुं, बोळ, फिरून बोळ-मी खोटें बोलतां 
ह्मणन, ह्मणजे आणखी 1मळळ 
त्रिकालिक--मी केव्हां बालला असं १ आग लागार त 
अकलेला, आणि तुझ्या तोंडाला. ह्या तुह्या नळक याच्या 
फटन निधड्या कां नाह झाल्या 2 हु सारं त्या दारूचे 
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फळ वरे; मी समजटों. मरोरे तुझा तो राक्षस. आणि 
मळा मारतांना तुझी बोटें कां नाहीं गळून पडलीं? 

काळियन--हां, हां हां! खासे झाळे-पनाजोगें झाठे. 

स्टिफांतो --चाठू देरे तुझी हकागत, हे, असा समोर उभा 
रहा. नदली 

कालिवन--मार त्याठा चापून मार, दमखा, मग मीही 
तुळा मारते! 

स्टिफानो--ह भा रहा नीट आदबीने-ढगट करूं 
नका. वाढू द आता 

काठिबन-सांगितढेंना £-दुपारी निजायाची त्याची 
चाळ आहे, तेव्हां तूं चळ, आणि त्याचे डोचके फोड 
पण त्याचीं तीं पुस्तके आती हिसकून घे, बरेंका ! नाहींतर 
लाच्या कपाळांत एक लांकडाचे ओंडकर घाळ- 
नाहींतर सुर्‍्यानें त्याची मानगोटी तोड. पण थ्यानांत 
धर-त्याचीं तीं पुस्तके अगोदर हिसकावून घे. तीं त्याच्या 
पाशीं नसली हणजे तो आणि मीं दोघेहि सारखेच गाढव 
मग त्याच्या हाकेळा एक देखीळ भूत उभें राहणार नाहीं 
माइया सारखींच सारीं भुतं त्याला त्रासठीं आहेत.- 
त्याचा अगदीं मनापासून ती तिटकारा करीत आहेत 
पण त्याच्या त्या पुस्तकांची मात्र पार जाळन रक्षा कर बोरे 
ता हणत! हो माजीं हत्यारें आहेत. कुठेहि गेला तरी ही 
त्याच्या मार्ग तेथ जायाचींच. क्षणभर हा तो ह्यांना विसंबत 
नाह, पण ऐकलेस देवा, सर्वात मोठी विचाराची गोष्ट ह्ट्छी 
ह्णजं त्याची ती संदर मलगी. तो तिळा जगन्मोहिनी ह्मणन 
शका मारीत असतो, तीच ती, ल्रिया कशा असतात, हें 
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मला माहीत नाहीं, माझी आई सिकोराक्ष एक व दसरी ही 
यांशिवाय के'णाहि स्त्रॉला मी पाहिळें नःही. पण ही 
किती चांगली ! सिकोराक्ष हिच्या पासंगालाहि नाहीं येणार 
कोठें थोरला डोंगर, आणि कोठें मातीचे लहानसे ढेकळ ! 
श्षटिफानो --काय, त्याची पोरगी एवढी छानदार आहे 
ह्मणतोस ? 
कालिबन---तर काय? देवा, तुळा बायको पण कशी 
उत्तम शोभेल! काय सांगूं £ तिच्यापासून कशी सुरेखशीं 
आणि पुषक्ळशीं पोरें मिळतीळ ह्मणतोस 
टफा[ता--तर राक्षसा, या मनुष्याला खचीत ठार मारीन, 
मग आह्मी येथळे राजे, आणि त्याची ती मलगी आमची 
राणी. वाहवा, खासा जोडा ! मग तं आणि त्रिकालिक- 
दोघे आमचे सरदार. कसे काय, त्रिकालिकः मी 
ह्मणतां ते खरेंता £ 
त्रिकाळिक--वाः ! सर्वोत्तम ! 
स्टिफानो--तर मग दे तुझा हात. गड्या, तुला मारळे 
याचें मळा फार वाईट वाटतें. पण तुळा एक सांगून 
ठेवतो, जिभेला कधीं अशी अवाच्या सवा फिरून भक 
देऊं नकास बरे. 
कालिबन--देवा, आणखी एका घटकेनें बहुत करून तो 
निजेल. तेव्हां मग त्याला असा चेंचशीळ कीं ञ्याचें 
नांब ते. रे, पण आयते वेळीं फिरणार नाहींसना? 
स्टिफानो--ठत्‌, माझ्या गळ्याची शपथ-कधीं फिरणार 
नाहीं. 
एरिल--आापण जाऊन ही हकोगत धन्याला सांगूं या, 
ढ 
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कालिवन---मला मोठा आनंद झाळा आहे.-मी आनंदांत 
वाहन चाळळो आहे. आपण थोडी मजा करूं या, देवा, 
तक्षे ते गाणें हणशीळ १-मघाशीं ह्ाटलेंस ते ? 
स्टिफानो-ठीक आहे; तुझी मजी आहे तर तसं होऊं दे. ये, 
त्रिकाळिका, तूंहि ये. सवेजण मिळून गाऊं. (गाऊं लागतात.) 
(गाणे, ) 
गेला गड्यांनो जावोजी । पर या या तुझ्यी भावोजी । 
वाहवाजी, भावोजी, जी जी जी. ॥ गेला० ॥ 
कालिवन--अर्सेरे काय£ हे नव्हे त गाणं 
[ एरिल तेच गाणें तालमुरावर गतो. ] 
स्टिफानो--तर मग कोणते £ 
त्रिकालिक--अहो, हें आमचेंच गाणे कोणी वायुरूप 
भत पिशाच्य ताळसरावर गात आहेस वाटतें 
स्ंटफाना- अरं, त॑कांण भाहेस १? मनष्य असशील तर 
पुढे ये. आणि भत असशीळ तर गप्प बैस. आणि 
आह्मीं गातो ते ऐक, 
त्रिकालिक--आई. आईंग- चुकलो, चकलो. महाराज, 
क्षमा करा, 
स्टिफानो--अरे, मेळा तो सवे टःखांतन सटला. काय 
करशील १-मारशील ? मुळींच भीत नाहीं. ये असा--तोंड 
असेल तर ये पुढें. पण नाहीं रे बवा | 
कालंबन--तं काय भ्याठास १ 
र्ट्फानो--नाहीं रे; भ्याठा नाहीं 
कालिबन--यांत काय * 


यायच £ या बेटावर असे सर आणि 
अशा ओरडा आओरडी 


आण भसे गोंगाट पष्कळ एकू 


| तुफान, | <७ 
येतात. पण त्यापासून कधीं कोणाडा अपाय व्हावयाचा 
नाही. असे हजार सूर माझ्या कानांत तण तण तण 
करूं लागल्याचे केक बेळां मठा आठवते. आणि केव्हां 
केव्हां तर ते इतके मधुर लागतात, कीं झोप परी होऊन 
उठलो असळो तरी सद्धा फिरून झोप घेत पडावेंसें 
वाटतें. मग काय काय स्वप्ने पडूं लागतात - आकाशांत ढग 
काय दिसं लागतात. आणि त्यांचे दोन भाग होऊन आंतून: 
छानदार वैभव्र काय दृष्टीस पडतें ! तेव्हां असे वाटते को 
हें सारें आतां आपणाला मिळणार. पण पुढें काय? लगेच 
जागा होऊन पहावे तों कांहीं नाहीं ! मग फिरून 
तसें स्वप्न पडेळ काय ह्मणून बाट पहात सांगावें. 

रिटफानो--एकंदरीनें हें आमचें राज्य मोठ्या मजेत 
थाटणार. अहो, एथें गाणें आपळें फुकटांत ऐकावे; ल्याला 
कांहीं खचे नको किंवा खटपट नको. 

कालिबन--हो हो; तुझें राज्य थांटेळ, पण प्रास्ेरोळा 
मारशील तेव्हां. 

रिटिफ[नो--होईळ होईल; तेही आस्ते आस्ते होईल, 
दमखा; ध्यानांत आहे 

त्रिकालिक--अरे पण हें गाणें निघून चाळळे. चढा, आपण 
त्यांचे मागामाग ऐकत जाऊ येतां ? बराकांच काम मागा- 


हन करतां येहेळ, काय [चता आ 
स्टिफानो--बरेंतर आपण याच सुरामागून जाऊं था, रोक्षसा, 


हो पुढें. हा गाणारा माझ्या दृष्टीस पडेल तर बरें होईल, 
पण, हा गेळा, चला आपणही जाऊं, ( जातो. ) 


८< शेक्रूपयरकृत-नाच्यमाला. [अंक ३ 


त्रिकालिक--फिरून येईल कारे हा ? चळा, जिकडे 
स्टिफाना तिकडे आह्मी. आलो रे गड्या आठा. 
[ सर्व जातात. ] 


नचा" 


प्रवेदा २ रा. 


स्थळ--बेटावर तिसरें एक ठिकाण, 

[ अलांज्ञो, सिबास्टन, अन्टोनियो, गान्झेली, अड़ीन, 
फ्रान्सिस्को, आणि इतर मंडळी, प्रवेश करतात. ] 
गान्झेलो--ठे बुवा ! आपल्यालातर आतां एक पाऊळभर 
देखीळ चालण्याची शक्ति नाही. माझी हीं जजेर 
हाडे दुखं लागलीं. हे चक्रर मारळें यांतच आपण 
किती तरी वाकगे टाकली. महाराज, क्षमा करा. 

मळा अंमळ यथे टेकळेंच पाहिजे, 

अलांझ--अहो, यांत तुमचा फारसा दोष नाहीं, माझी 
काय अवस्था झाळी आहे, पहा. थकून गेल्यामुळें 
माझ्या अवयवांना देखीळ कोण जडपणा आला आहे. 
बसा तर; येथेच अंमळ विश्रांति घेऊं, आणि येथेंच 
आमच्या आशेलाही विश्रांति देऊं. कारण एखाद्या होयबा- 
प्रमाणें आशेचे हें ढोंढणें पाठीशीं हवें तरी कशाला £ 
ज्याच्यासाठी एवढी घांवाघांव॑ आपण करीत आहो. 
तो तर बिचारा बुडाला पाण्यांत, आणि आह्ी शोधिता 
ह्याला जमिनीवर | तो कसा बरें हाती लागावा! हा 
आपढा बेंडेपणा पाहून, हा समुद्रच आपणाला हसत 
हे | चला, य़ा सोडून याची आरा | 


९] तुफात, टश 


अन्टोनियो---( खतःशा ) ह्याची निराशा झाली हें छान 
झाळें-मळा फार बरें वाटतें. ( एकीकडे सिबास्टिन याला ) 
गड्या पहिळा डाव हुकला ह्मणून निश्चय ढळूं 
देऊं नको बरें. आपळा बेत तडीस नेल्यावांचून 
सोडावयाचा नाहीं. | 

सिवास्टिन--( एकीकडे अन्टोनियो याला ) छेछे! पुन्हा संधी 
सांपडली, कीं करूं ते काम पक्केंच करून टाकू. 

अन्टोनियो---( एकीकडे सिवारस्टेन याला) संधी पहात लांब- 
णीवर नाहीं टाकायाचें; ह्याच रात्रीं उरकून टाकूं. कारण 
आज सारा दिवस हे चाटून चालून थकले आहेत. तेव्हां 
एरव्हींप्रमाणें आज सावध राहणार नाहींत; व लांना 
राहतांहि यावयाचें नाहीं, 

सिवास्टिन--( अन्टोनियो यास ) होय गड्या होय, ठीक 
सुचविळेंस. आजच्याच रात्री; खरेंच, लांबणीवर कशाला: 
पण पुरे आतां, अधिक नको. 

( तालमुरावरचें गाणें चालते. ) 
अलान्झो--अहो ऐका; हे आढाप किती मधुर आहेत | 
गांझेळो---पराकाष्टेचे मधुर. असे गाणें आपण तर बुवा 

पृथ्वीवर कधीं नाहीं ऐकिले. री» 
अलांझो--परमेश्वरा, आमचें रक्षण करणारा आता ढून 

आहेस, पण हा काय प्रकार आहे ! 
[ अदृदय ख्पाने वर आकाशांत प्रास्पेरी दिसूं लागता, विलक्षण 

खूपाचीं भूते हातांत वाढेललीं पात्रे घेऊन येतात, आणे । 

प्रणतिपूफक नाच करतात, आणि राजास १ त्याच्या बरो 
बरच्या मंडळीस, ' या, भोजन करा' अस झपून 
निघून जातात. ] 


छठ दोकूस्पिथरकृत-नाज्यमाला, [अंक २ 


सिवास्टीन--हा तर जिवंत चित्रांचा खेळ ह्मणावा; आणखी 
काय ? कोठेंसे एका रिंगाचेहि पाणी आहेत, त्यांना 
गडे ह्षणतात, हणून ऐकले होतं; पण आतां मात्र भी 
हणेन कौ जगांत गेंडे आहेत खरे. तसंच, अरबस्था- 
नांत. एक झाड आहे. ल्यावर वेताळाचा दरबार भरता, 
यावर पर्वी माझा भरंसा नव्हता; पण आतां आहे 
एवढें कशाला ? याच घटकेळा एक वेताळ तिकडे राज्य 
कारित आहे ह्मणून जरी कोणी मला सांगितळं, तरी त 
सुद्धां मानण्यास मी आतां तयार आहें 

अंटोनियो--मळा तर हे दोन्ही प्रकार खरेच वाटतात. 
याविषयीं जर कोणाला खात्री करून घ्यायची 
असेळ तर मी करून देतों. अहो, एवढया प्रवाशांनी जें 
प्रयक्ष पाहिळें ते कांही खोटें नव्हे. मखीनीं मात्र 
घरांत बसन खशाळ हल्यांना नांवे टेवावीं. पण खरे 
ते खर 

गांझेलो--अहो, उद्यां आपण नेपट्तत येथें गेळों आणि 
लोकांना ह्या गोष्टी सांगू ढागळों तर त्या कोणी 
खऱ्या तरी मानतीळका ? मीं ह्मटळे-असे असे 
प्राणी आह्यी अमुक बेटावर पाहिळे-कारण ह्या 
बेटावर याच प्राण्यांची सवेत्र वस्ती दिसते. ह्यांचे 
आकार पाहावे तर राक्षसांचे; पण वागणूक 
मात्र अशी ममताळूपणाची कौ आपणा माणसांत 
देखील तशी फारच थोड्यांची आढळेळ.-ही गोष्ट 
काणाळा खरी वाटेल १ 


कश) तुफान, शर 


भ्रास्पेरो--हा गृहस्थ किती सजन आहे! अरे; तुझे 
बोलणें अगदीं खरें आहे. कारण तुह्यांमध्येंच सध्यां 
असे कितीएक जण आहेत को लांची करणी 
सैतानालाहि मागें सारिळ 

अलान्झो--ठे, वुधा ! काय ह्यांची स्वरूपे रेखल्यासारीं ! 
काय ह्यांचे हावभाव, आणि काय मधुर आवाज | 
जा जा ।चार करावा तो तो. अधिकाधिक आश्चये 
वाटं लागते ! जिवाला रिकामका शीण मात्र होता, 
पण खरा प्रकार कांहीं ढक्षांत येत नाहीं.- काय असेल ते 
असो. पहा, या आवाजांत अमुक भाषा ह्मणावी तर 
कांही नाही. पण हावभावावरून अर्थबोध स्पष्ट हात 
आहे ! वाः, काय हो मुक्‍यांचा बाजार ह! 

प्रास्पेरो--( आपणाशी ) थांबा, इतक्यानें काय झाळे आहे? 
चमत्कार तो पुढेच आहे. 

[ भुतें जातात ]. 

फ्रान्सिस्को-- अरे वाः ! हीं गेढी. काय विलक्षण 
प्रकार ह्मणावा ! 

सिबास्टिन-- कांहीं चिंता नाहीं गेलीं तर पिडा गेली 
पण वाढलेली ताटें ठेवून गेळीं हें एक बरे झाले 
आमची भक फारच प्रखर झाला आह आह्यी आपले 
च्चापन यावर ताव मारणार; आणि महाराज, आपणह 


दोन घांस ध्या 
अलान्झो--ठेः,मळा कांहीं नका, बाबा 
गांझेलो--महाराज, यांत शंका घेण्यासारखं कांहीं नाही, 
झहो, पृथ्वीच्या पार्ठांवर. नाना त-हेचीं माणस आहेत 


९३ शोकरिपयरकृत-नास्यताला, [ अंक १ 


लहानपणी आपणाळा कोणी सांगितळें असतें कां 
चेळाच्या तोंडाचे व मानेखाळीं पोळीसारखी लोंबती 
कातडी असळेळे मनुष्य कोठें डोंगरांत आहेत; अथवा 
उरांत ज्यांची शिरे अशीही माणसं कांहीं ठिकाणीं 
आहेत; तर हें आपणाला खर॑वाटळ असतका १ 
खचीत, नसते. पण आतां ऐकावे तो. शोकडा प्रवासी 
या गोष्टींचा खरेपणा सांगतात; व पैजा मारून, चापून 
पैसे मिळवितात. तर महाराज, या, न.हीं नका ह्मण, 
अलान्झो--बोळावतांच तर येतों. खातो थोडेसे, 
आणि हा येथे असा उभा रहाता; मेलो तरा 
हाळणार नाहीं. होऊं द्या काय होणार तें. ज्याठा 
जपायचे तो तर हातचा गेळा, आतां मी कशासाठी 
भिऊं १ ( सिवास्टिन यास ) अरे भाऊ, ( अंटोनियो यास ) 
अहो रावसाहेब, या, तुहीही आमच्या बरोबरच दोन 
घास खा. 
[ इतक्यांत विजांसहित कडकडाट होतो; आणि गिधाडांच्या रूपाने 
एरल येऊन, व जमिनीवर पंख फडफड आदळून, 


0.17. ४. 


माद्या शतापाने ते अन्न षाऊन टाकतो ] 


एरिल--रे रे अधाऱ्यानो ! हें अन्न तुह्याला कसें लाघेळ ? 
अरे, तुत्ली तिघेहि महान्‌ पातकी आहां. भोगा कृतकमीचीं 
फळें. देवान भलें तुह्याला शासन केळे, भळोक ही 
देवाची अपराध्यांना शासन करण्याची जागा असन, 
त्यांतली प्रस्येक वस्तु हें याचें शिक्षा करण्याचें हत्यार होय 
हाच समुद्र पहाना, ह्याचें हें अपरंपार पोट कशाने 


भरणार £-अशा ह्या समद्रांत बळवानू देवाने, तह्माला 


प्र,२३] तुफान, ९३ 
सर्वाना रगडून गटकळ्या खायाला लावलें, व अखे- 
रीस ह्या निजेन बेटावर आणून टाकळें. कारण 
माणसांत राहण्याची तुमची योग्यता नाहीं, मी तर 
तुह्याळा शुद्ध वेडे पिसे करून सोडलें आहे. हे 
पहा. ( सर्वजण आपापल्या तलवारी उसपतात. ) वा; ! काय 
यांचे शौय ! अशीं माणसे, आपल्या हातें 
गळफास लावून घेतात, किंवा खोळ पाण्यांत जाऊन 
जीव देतात. यांत काय नवऴ ? अरे मूखानो! अरे 
शेंदाड शिपायानो ! अरे, आह्ली दैवाचे दूत 
आहोंत.  तुमच्याने आमर्चे काय होणार £ 
तुमच्या हातांतील शास्त्रें या घोघावणाऱ्या वाऱ्याला 
एक वेळ जखमा करात, अथवा तीं घाय करून पाण्याला 
कदाचित्‌ 'चीरा पाडात; पण आमच्या पंखाचा एक 
परहि ल्यांच्यानें तुटणार नाहीं. आमच्या वाटेस कोण 
जाणार ? आणि गेळा तर काय अवस्था होईळ, आहे ठाऊक? 
ह्याच तुमच्या तळवारी कशा अवजड झाल्या आहेत पहा. 
त्या तुमच्या दुर्बळ हातांना पेळण्याचें तरी सामध्ये उरे 
आहि काय? पण थांबा; अगोदर तुझ्याळा तुमच्या कृतकर्माची 
आठवण देऊं द्या. खरें झटळें, तर माझा मुख्य हेतु हाच आहे. 
-अरे दुष्टानो ! त्या बिचाऱ्या प्रास्थेरोढा कोणी हुसकावून 
लावळें £ त्याळा आणि त्याच्या त्या निष्पाप अनाथ 
मळीळा समद्रांत कोणी लोटळें £-सांगा पाहूं £ हे तुझा 
तिघांचे कृत्य नव्हे काय? यार्चेच प्रायश्चित्त 
आज तुझ्ाळा मिळत आहे. तुमच्या ढृत्याचा आकारास्थ 
देवतांना विसर पडला असें तुझाढा वाटू भस] नाहं 


९ दोकूस्पियरळत-नाथ्यमाठा. | अंक १ 


बरे 2 पण नाहीं, तसे मुळींच नाहीं. विसर कसा पडेल? 
यांचीं आतांपर्येत तुमचे घडे भरण्याची वाट पाहिली इतकेंच. 
पण सध्यां लांनी समद्राळा आगि वाऱ्याळा, एवढेंच 
व्हे तर समस्त सृष्टीला, खवळून देऊन, आकाशपाताळ 
एक करून टाकिळें आहे, आणि तुझ्ाला कोठेंहि 
थारा ठेवळा नाहीं. राजा, आणखी एक. लांनींच 
तुझे पुत्राला तुजपुढून उचढून नेळें आहे, आणि 
त्याच आतां माझ्या मुखाने तुळा हें सारें विदित करीत 
आहेत. राजा ! वाटेळ तिकडे जा; कोठेही गेलास तरी 
तुझ्या मागची दुर्धर दुःखे सुटत नाहींत; तीं सदोदित उभी 
आहेत ह्मणून समज. हाय हाय | किती दुःसह ह्यांच्या 
वेदना ! अद्या दुःखापेक्षां मरण सुद्धां बरे, आणि 
अशींच दुःख ह्या त्रून्य बेटावर तुह्या सीच्या 
कपाळीं ढिहिटीं असून, तुह्यास येथे तीं भोगावी 
लागणार आहेत. लांतून तुह्यांस सुटणे असेळ तर 
कृतकमोचा पश्चात्ताप करून क्षमा मागा; आणि 
इत.पर सन्मागोन वागू, हणून कबूळ करा. हा 
एकच मागे आहे; एखीं आशा व्यथ आहे 

[ कडकडाट होऊन एरील अंतधीन पावतो; नेतर मंजुळ गायन सुरू 

हाते, इतक्यांत भुतावळ प्रगट होऊन नाचू लागते, आणि 
जेवणाची ताठे व इतर सामुग्री घेऊन गुप्त होते. ] 

भास्पेरो--गड्या एरढा, गिधाडाचे रूप घेऊन, केळीव 
ती बतावणी फारच नामी केलीस, यात शांका नाहीं. 
फार काय सांगूं £ खायाचा तडाका लावलास. त्यांत 
सुद्धां एक प्रकारची खबरी, एकंद्रीने काभ उत्तम 


भ.३] दुकान. ९५ 
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केळेस--सांगितल्यापेक्षां कांकणभर अधिकच, पण 
कमी नाहीं. बाकीच्या यक्ष मंडळीनेंहि आपापल्या 
परी जपून आणि हुषारीनें कार्म केलीं. हें पाहून 
मळ! मोठा संतोष झाळा आहे. माझ्या जाज्यल्य मंत्रांचा 
प्रभावहि सांप्रत चांगलाच गाजत असन, हे साजे वैरी 
हताश होत्साते येथे वेडेपिसे होऊन पडळे आहेत. 
यावेळीं हे माझ्या जाळ्यांत पूर्णपणे सांपडळे आहेत. 
तर, सध्यां यांस येथे ह्याच स्थितींत सोडून, आपण 
फ्डिनान्ड राजपुत्राची गांठ घेऊं या. बहुधा तो 
माझ्या लाडकीशीं गोड गोष्टी बोळत बसला असेल, 
[ आकाडामार्ग प्रास्पेरो निघून जातो. ] 

गान्झेळो--महाराज, आपण असे वर डोळे छावून, 
उदास मुद्रेने, दोन्ही हात जोडून कां बरे उभे 
राहिटां आहां £? आणि कां बरें एवढे सद्वदित 
झालां आहां? 

अळांझो--हर हर ! मी किती दुष्ट, आणि मीं. केलेले 
कुही किती दुष्टपगाचें ! अहो, जेव्हां समुद्राच्या ढाटा 
उसळं लागल्या तेव्हां त्यांना वाचा फुटून लया मळा हीच 
गोष्ट सांगं ढागल्या | वाऱ्यानाहहॉ माझ्या कानात 
गणगणन हच झटले, आण सघगर्जाजा हऊन 
तिचा जो गंभीर व भयानक शब्द झाला, त्यांतहि 
: प्रास्पेरो प्रास्पेरो ' हेच राब्द स्पष्टपणें मळा ऐक आढे! 
अहो | त्याच वेळी घरघर सुरांत माझ्या सवे पापा- 
हि उच्चार झाळेढा एकंदरीने मी स्पष्ट ऐकला 
माइया  कमोवरून माइया पुन्नाढा जळपमाभ 


९६ दोकूस्पियरळरुत-नास्यभाळीा, [अंक ३ 


मिळाली, यांत संशय नाहीं. यास्तव, आपणहि आतां, ठाव 
लागणार नाहीं अशा खोळ पाण्यांत उडी घेऊन 
लौकरच त्याच्या भेटीसाठी कोठें चिषळांत प डावें ! 
अशा घोर कमीला दुसरे तिसरें प्रायाश्चित्त नाहीं | 
[ जातो. | 
सबास्टिन--येऊं द्या. एकेकव्या भुताने मात्र पुढें 
यावे-मग त्यांचा तांडाचा तांडा आढळा तरी मी दाद 
देणार नाही. हा आलो, मी तुमचा समाचार घेण्याला, 
अन्टोनियो--मिऊं नको; तुझ्या सोबतीळा हा मीही 
आलो, 
[ स्विास्टोन आणि अन्टेनियो जातात. ] 
गान्झेलो--हे तिघेत( अगदीं जिवावर उदार झालेसे 
दिसतात, बहुत दिअ्रसांनीं उपटणारे विष्र जले वेळ 
आढी ह्मणजे प्रभाव दाखवं लागतें, तसे यांचें पाप 
आतां यांच्या काळजाला झोंबं ढागळें. नजाणा ह्यांची 
बेफाम अवस्था ह्यांस कांही भलतेच करावयास 
लावीळ, तर राव, तुमच्या पायांत जोर आहे ह्मणून 
तुझाळा ह्मणतों, तुत्मीतरी त्वरा करून ह्यांच्या पाठीवर 
जा, आणि त्यांना गांठून शांत करा. 
अड्डीन--ठीक भाहे. मी होतो पुढे, आणि तुझ्यीही मागे, 
माग याच. 
[ स्व जातात. ] 


4 
अक ४ था. 
“"-<-(2>>-- 
प्रवेदा १ ला. 
स्थळ--प्रास्पेरोच्या गुहेच्या पुढील जागा. 
[ प्रास्पेरो, फडिनान्ड, आणि मिरांडा येतात. ] 
प्रास्पेरो--हे॑ पहा, राजकुमारा ! तुळा सांगितठेळें काम 
अंमळ अवघडच होते खरें. तरी चिंता नाहीं, त्याचा 
वचपा मी आतां काढून टाकतो. ही मिरांडा ह्मणजे माझे 
पंचप्राणच; आणि मी जो जगणार तो तरी कोणासाठी £ 
ती ही माझी लाडकी मी तुझ्य़ा पदरांत घालता. हिचा 
अंगीकार कर. हा घे, हिचा हात मी तुझ्या हातीं देतो. 
मी तुळा दःख दिलें ते केवळ तुझी परीक्षा पाहण्यासाठी- 


७. 


तुझं प्रेम कितपत स्थिर आहे. हें समजण्यासाठी. ला- 
विष्रयीं आतां संशय उरला नाहा, तेव्हा, हा भगवान 
श्रीसत्रिता साक्ष आहे | ह्याच्या समक्ष ही बहुमोळ देणगी 
मी तुळा त्रिवार दिळी.--कां बरे? हैसळाससा£ तुला हें 
खोटें वाटते, होय? मी हिचा बाप, हणून हिला नांवाजतो 
अर्तेच केवळ समज नकोस. ही खरोखरीच अप्रतिम 
आहे. हिच्या 'चांगुळपणाचे वणन किती केळे तरी परेसे 
होणार नाहीं. कारण, हिचे गुण ल्या वर्णनास खचित 
मार्गे सारतीळ. आणि ही गोष्ट तुझ्याही अनुभवाला 
छकरच येईळ, हें मी सांगून ठेवतो. 

फर्डिनान्ड-हे काय सांगायाठा प माझी तर 
लाविषयी खात्रीच आहे. 


४ शेकूस्पयरळकत-नाख्यमाली. [अंक ४ 


प्रास्परो--तर मग, मी होऊन ही तुळा दिली. आणि 
तंही आपल्या गणांनीं हिला आपलीशी केली आहेसच 
त्या पक्षी हिचा अंगीकार केला असें आतां स्पष्टपणें ह्मण 
ह्मणजे झाळें, ( फर्डिनांड मान हलवितो ) आातां माझें असे 
हणणे आहे कीं, ही जरी मी तुळा दिली तरी इतक्यांतच 
तुळा हिच्या कौमायीचा भंग करतां कामा नये. नेपल्स 
येथे गेल्यावर यथाविधि लम्न लांगेळ आणि तक्निमित्त 
थाटाचा समारंभ होइल, मग ही तुझीच आहे; तोवर तला 
धीर घरला पाहिजे. ही माझी तुला आज्ञाच आहे. ही 
डूं नकोस, मोडळीस तर ल्याचा परिणाम चांगला 
होणार नाहीं. खाचित सांगतो, परमेश्वर तुझें कधीं कल्याण 
करणार नाहीं; आणि आपल्या कृपेचे जळ सिंचन करून 
तुमचा असल हा संबंध वृद्धिंगत होऊं देणार नाहीं. पक्के 
लक्षांत ठेव; अशा संबंधाचा शेवट द्वेष, तिरस्कार आणि 
कलह यांतच अवड्य होईल, आणि अशा संबंधाला जी 
फळ येतील त्यांचा ओंगळपणा पाहन तुह्मीच मग नाके 
मुरडाळ, ह्मणून सांगतो- संभाळ ! 
फडिनान्ड--माझेंही ह्मणणे तंच. सुखाचे दिवस यावे 
चांगळी संतति प्रात्त व्हावी, आणि जते आतां आहे अशा 
अचळ प्रेमानं आह्यी दीधकाळ नांदावे, हीच माझीही इच्छा 
असल्यामुळ, आपली आज्ञा मळा शिरसा मान्य आहे. फार 
काय सांगूं £ कितीही काळोख असला कवढाही एकांत 
असठा, आणि कुबुद्धीनें मळा कितीही दुष्ट विचार सचविछे 
लया कामवासनेचा जय होऊं देगार नाही 
झड्यावर काय भन्रू राहिद्ी! जाणि यांत 


भ्र, १] तुफान, ९९ 


पुढीळ समारंभाची तरी काय गोडी राहिली? अहो! 

असा दिवस हणजे केवढ्या उत्कंठेचा! अश्या दिवशीं 

कोणाही तरुणाढा असेच वाटणार कौ, आज काय 

घोड्यांचे पाय मोडळे ह्मणून सूर्य अश्नन मावळत नाहीं 

कों काय? * अथवा रात्रीलाच पातळांत कोणी अडवून 
> 


शेखळाबद्ध करून टाकठी ह्मणून ती ळौकर वर थेत 
नाहीं को काय £--इतक्या उत्कंठेचा जो दिवस, ला 


* विचारसादऱ्यार्थ, मूळ इंग्रजीशी महाराष्ट कविवर मोरोपंत 

याचा पुढील उद्गार ताडून पहा. 
दफ्डकळळ 0... त ग व्रिट घय 

1118 €तेु७ ० 1७७ 0७४9७ ०९16110101) 

पाणह्या आहा हया 0 ाळप$ 8९005 द्रा'910प1061€त, 

01 एड ल याया€त 08109. 

तंवाटे त्या हाला--पाना55य्यतिपातकायना सत्य । 
मग माने म्हणे पित्याचा पाहतसे हात काय नासत्य ॥ 
विराटपवे. 
भीमाच्या अनुमतानें तृत्यशाळेंत कीचकवधाचा संक्रेत करीवल्यावर 

सेरं्रीचें रूप घेतलेल्या द्रोपदीने, आपण वश झालोसें दाखवून रात्री 
रेलशाळेंत भेटण्याविषयी सुचविले असतां, उत्कंठेने कीचकाची काय 
अवस्था केली, ती वरील आययेंत पंतांनी वर्णिली आहे. पंत 
झणतात;--त्या मद्यपी पातकी कीचकाला तें द्रोपदीचें भाषण खरें 
वाटलें, व दिवस मावळून रात्र केव्हां येते याची वाट पहात तो वसला. 
पण दिवस जातां जाईना, तेव्हां तो मनाशीं तर्क करतो कीं, देवांचे 
वैद्य नासत्य म्ह० अश्विनीकुमार हे आज सूयीचा हात तर पहात 
बसले नाहींतना? अथौत्‌ सूर्य दुखणेकरी असून याला चालवत नाहीं 
हणून तो आज लोकर मावळत नाहीं कीं काय £--पंतांच्या व या 
आरळ कविश्रेष्टाच्या कल्पनाविझाललाची कांहीं कमाल आहे ! 


१७३ शेकस्परयरदत-नाव्यमाठा, [अंक ४ 


दिवशीच्या सखसोहळ्यावर पाणी सोडण्याळा कोण तयार 
होईळ? छत! माझ्या हातून तर तसं होणार नाहीं 

प्रास्पेरो--वाः, फार चांगळें! इतःपर ही तुझीच झाली 
समजलास? आतां, मजा असल्यास, तुहत्यी पळीकडे 
जाऊन उभयतां खुराळ गोष्टी बॉठत बसा, एऐएर्ळ ] 
अरे एरीळ! अंमळ येऊन जा, 

[ एरेल प्रवेश करतो. ] 

एरिल--जी महाराज, काय आज्ञा १ 

प्रास्पेरो--तू आणि तुझे सोबती या सवोनीं मधांशी 
सांगितळेडी कामगिरी फारच उत्कृष्ट रीतीनें बजावली 
पण आतां अर्शाच आणखी एक खुबीदार कामगिरी 
तु्याळा सांगायाची आहे. तर जा कसा अगोदर; तुझी 
सारी मंडळी या ठिकाणीं घेऊन ये. जा जा! मनांत कांहीं 
दिक्कत आणं नकोस. ओर, मी असाच मंत्र टाकळा आहे 
कौ, सवेजण तुझा हुकूम मानतीळ, कोणी नाहीं ह्षणणार 
नाहींत. आणखी समजलास १? लांना चांगळा उत्साह 
आण. ह्मणजे रंगांत येऊन सर्वजण आपआपलीं कामें 
चांगळीं करतीळ. जा तर, त्यांना आधी घेऊन ये कसा. 
माझ्या विद्येचं थोडेसें कोतुक ह्या नव्या जोडप्यास दाखवावे 
असें माझ्या मनांतून आहे. हो, बोलला ते मळा खरें 
केळे पाहिजे. कारण, तीं पहा, कशीं उत्कंठने वाट 
पहात बसलीं आहेत 

एरल--काय? माझ्या सोबल्यांना आतांच घेऊन येऊं ह्मणतां 

मास्पेरो--होय आतांच; डोळ्यांचे पाते. ळबळें न ढब, 
ताच त्यांना इकडे येऊं दे 


अत्रे: तुफान, १०१ 


एरेल--बरें आहे. त्यांना किती उशीर? जा आणि ये, असें 
ह्टळें नाहीं तोच माजे सोबती येथें हजर ! अहो! * ठीक 
ठीक? एवढें उच्चारायाळा तरी दोनदां श्वास आपण घ्याल, 
पण त्याच्या आधींच आमची मंडळी आपणापुढे उभी. 
मग तर झाठेंना? ही पहा, पुरा पाय न टेकतां, कवळ 
चचवड्यावर चाळत आणि आनंदाने नाना प्रकारच्या चेष्टा 
करीत, इतक्यांतच आली. आतां तर, महाराज, आपण 
मजवर खुष व्हाठना ? 

प्रास्पेरो--वाः! आतां काय बोलायाचें आहे £-जा बरे, 
आणि हाक मार्रीन तेव्हां चटकन ये. 

एरिल--ठीक आहे, महाराज ! 

[ निघ्रून जातो. ] 

प्रास्पेरो--[ फ्डिनान्ड यास ] कां राजकुमारा, वचनाची 
आठवण आहेना? त्याढा ढळूं नको बरें! आधीं कामवि- 
कारास चांगळी घट्ट वेसण घाळ-ढिली सोडूं नको. कारण 
कामाम्नि एकदां भडकळा ह्मणजे त्यापुढे निश्चयपूर्वक 
वाहिलेल्या आणाशपथा सुद्धां जळून खाक होतात. ह्मणून 
ह्मणतों, मनाचे नीट संयमन कर. नाहीं तर आयते 
वेळीं वतं ळॅटपटिळ ५4:01 

फर्डिनान्ड--छत्‌. असें कधीं होणार नाही; माझा खात्रीच 
आहे. माझ्या शरीरांत कामाश्तीने कितीही बळाने पेट घेतला 
तरी माझी कोमार्यीवस्थेंतळी चंद्रकरस्प्ी बफोसारखी शुद्ध, 
शीतल, सालिक द्ृृत्ति त्याठा तत्काळ शात कराल. 

प्रास्पेरो--मग ठीक आहे. ( एरिलास उदेश ) आतां, एरिळा, 


तू पुढे ये पाहू, भागि येशील तो पु्ाळशी भूत घेऊन ये, 


५०७२ दोकस्पयरकत-नास्यमाला. [ अैक ४ 


चार जास्ती आढीं तरी चिंता नाही, पण कमी आहेत 
असा मात्र बोभाटा होतां कामा नये. आणि समजलास £- 
सर्वांनी यावें ते सर्वोत्कृष्ट पोषाक करून, थाटाने यावें, 
आणि आह्या सवीनाही दिसावे. यावेळीं माझी अशीच 
इच्छा आहे. ( फडिनान्ड व मिरांडा यांस ) आतां गप्प बसा 
बरे, अगदीं बोळूं नका. दिसेल तें ते॑ डोळ्यांनी नुसते 
पहा. वा; |] काय नामी गाण्याचा तान झळा | 
[ मंजुळ गायनासहित नाच सुरू होतो. ] 
[ प्रथम इंद्रधनुषा नांवाची अप्सरा प्रवेश करते. ] 
इंद्रधनुषा--सलि क्षेत्रपाठिके ! 
गाणें. 
[“ भज भज भवजलघधिमाजे ” था चालीवर. ] 
झडकारे दे भेट सगरे ! ये ये दयाले !॥ घु०॥ 
विश्वाची स्वामिण हें । शचि देवी तव पाहे । 
वाट सुमुखि ! लवलाहें । ह्मणुनी सशीले ॥ झडकरि०॥ ९ 
तै तो. संपन्न बहुत । नव नव धन देशि नित्य । 
त॒जसम जगि कवण शक्त? । मति ती न चाले ॥ झडकरि० ॥२ 
कोठें तू अससे दडुन ?। तव वासस्थान गहन । क 


1 


पर्वैत कीं निर्जन वन । रमणीयलीले ॥ झ्डकरि० ॥३॥ 


हे भूतलस्वरामिणि देवि! तूं आहेस कोठें£ कांहीं कळत 
नाहीं ! तुझ्या निवासाच्या व विहाराच्या जागा बहुत आहेत, 
तेव्हां तुळा कोठे शोधूं£ असा, कोठेंही असलीस तरी थून 
झटकर येऊन मळा शचिकिकरीला भेट दे ह्मणजे झालें 
[ मागील गाणें पुढें चालू, ] 
सुंदर दारे सतृण शांत । मनाहरण कुरण जेथ । 
'मेषयूथ चरत्ते संथ । तेथून वाहे ॥ झडकारे० ॥ 


प्र, १] तुकात. र १०३ 


कीं निर्झर निर्मळजळ । वाहतसे जो झुळझळ 
ऐकुन तो रव मंजुळ । शिर कां न डोले?॥ झडकरि०॥ ५ 
कीं पारवेत्र माळभामे । फुलाले विविध वृक्षकुस्ममि । 
प्रगांटे गंधयश तव, मी । सेवून धाळे ॥ झडकरे० ॥ ६ 
कीं पुष्पित वृक्षकुंज । गुंजति वारि भंगपुंज ॥ 
रंजविती नयनकंज । तेजाळभाळे ॥ झडकारे० ॥ ७ 
आणिक तव शातविहार | द्राक्षावन रम्य फार । 
खडकाळहि जलधितीर । त्यांजे ये सुवेळे ॥ झडकरि०॥ ८ 
अगे! इंद्राणी बाईसाहेब स्वतां ह्या येथे सुंदर मेदानांत 
आल्या असून तुझी वाट पहात आहेत. पाहिळेंसत ? 
गाणें. 
[ “ नृपममता रामावरती ” या चालीवर ]. 
हें समस्त हिरवे चार । 
मैदान न, वांदे थोर । पसारिला । 
गालिच्याच जमिनीवर | 
झुडुपे त्या बुट्टीदार । लागलीं । 
नव शोभाति विकसित क्सुमे 1 
वरि दीपचि हे विधिनियमे । लटकले । 
गीत गाय खगगण मधुर । 
तांडव करि मोर समोर । कोतु्के ! 
( चाळ ) हे अशी थाटली कशी, नयन दिपविशी मिजलसा मोठी । 
गे केवळ तुजविण खोटी ॥ पुंदरि!॥९॥ 
( क्षेत्रपालिका प्रवेश करिते. ) 


क्षेत्रपालिकाई-- गाणे. 
[ “ मुक्तिसुवेणी । मज गुफा गे साजणी ” या चा्लविर ] 


गे मुख-खाणी ! । वद॒ बाहशि कां साजणी ॥ धु०॥ ा 
अनंतरंगे नटालेस अंगें । हेमकांति नव सारोश मागे । 
दिव्य ल्ली भशि अन्य मुभा । दोखालि कोणी ! ॥ वद०॥ १ 


१०४ शैकस्पियररत-नाल्यपॉला. [ अंक ४ 


अमतदृद्टि तव पडतां वरतीं । झाडें झुडपं समस्त वरिती । 
टवटवीस, हे अभिनव रीती। कोण न वानी.?॥ वद०॥ २ 
कोमंल कुसुमांवरूनि चाठुनी । जाशी जेव्हां कुंकुमचरणीं । 
छटा विविध त्यां उठती, करणी | अटड्भतवाणी ॥ वद०॥ ३ 
शञाचिम्रिया तूं सद्गुणशाली । नित्य कृपा अशि करशी, केली । 
मजवरि, जाणुनि पुसते भालीं । जोडुन पाणि ॥ वद०॥ ४ 
वद सुख-खागी ! । अजि बाहशि कां साजणी ॥ 
इंद्रधनुपा--अगे, आमच्या बाईसाहेब इंद्रवळुभा स्वतः द्या 
बाळतृणमय सुंदर मेदानांत उतरून, हिमाने नि्धूत अश्या 
शुद्ध शुत्र पाषाणखंडावर विराजमान झाल्या आहेत व 
त्यांच्या आक्षेवरूनच मीं तुळा हाका मारीत आहें. येथें 
येण्यांत त्यांचा हेतू काय ह्णून विचारशील तर ऐक. 
गाणे. 
[“ अजि अक्रुर हा नेतो ” या चालीवर ] 
दिन आजि पहा पातला सुवर्णाचा । बहु भाग्ये गमता साचा ॥ घु०॥ 
सख्ि ! शुद्ध मने प्रेमवद्ध होवोनी । हृदय्रेक्यचि केलें ज्यांनीं ॥ 
स्रीपुरूबें हीं देखशील अशि नयनीं । या येथ कोतुकें करुनी ॥ 
( चाल ) हे अपूर्व तुझिये अवनी-। 
वरतीं अजि वर्ते हणुनी । 
निजसंगें तुज घेऊनी । 
मम धानेण धरी माने लोभ दशीनाचा ॥ बहु० ॥ ९ 


करुं उत्सव कीं या घडी विवाहाचा । सोहळा थोर थाटाचा ॥ 
बहु भाग्य बरें गां, करूं निजवाचा । सफळ, हेत पुरवूं मनिचा ॥ 
(चाल)  डेऊं हित आशीवीदा । 
होऊ काथ न दृ्टबाधा । 
'घेऊत सुखाच्या स्वादा । 
तव कृपया हा हेतु पुरो धनिणीचा ॥ बहु०॥ २ 


प्र १] दुकान, ग” १६्य्‌ 


क्षेत्रपालिकॉा--पण, वाई इंद्रधनुष ! 
गाण. 
[ चाळ वरील पद्याचीच. ] 
वद॒ मदन तशी मोहिनी हि तन्माया । 
खल कुठें असति या समया १॥ धु० ॥ 
वदुं काय तुला ? काप येत उभयांचा । 
संसर्ग नको गे त्यांचा ॥ 
घर योजञाने तो दुमुख यम नांवाचा । 
कर अपिति मम कन्येचा ॥ 
( चाल ) कुटिलांचीं कृत्ये काळीं । 
फुसलावुनि माझी बाळी । 
यमपाशीं दिथली भोळी । 
खळगंध नको, शपथ, लागतं पायां ॥ खळ० ॥ ९ 
हा आंटहढूताय जाडा यावळां तुड्या बाइसाहबांजवळ तर 
नाहांना १ असला तर मळा आपळ अगांदरच कळ दढ. 


इद्रधनुषा!-- गाणे, 
[ “ उद्धवा शांतवन कर जा > या चालीवर ] 


दे सोडुनि अवघी शंका, सखये! तुज भीति न कसली ॥ घु०॥ 


केव्हांचि अथःपंथें ती गडबडीने जातां दिसली । 
सकळांस असे जी ठावी धमोज्ञा स्पष्टांच कली 
लम्मविधी होण्यापूर्वी उचित नसे कों राते कली 
नियमा ह्या मोडायात या स्थलींहि ती ये मेला । 


( चाल ) परि देवचि सहाय झाले । 
यत्ना यद लेश न आलें । 
सोडुनि मग दोन्हीं बाले । 

ती हताश होडाने गेली ॥ दे सोडुनि ॥ ९॥ 


१७६ शेकारूपयरळंत-नाल्यमाठा, [ अंक ४ 


क्षेत्रपालिका--मग चिंता नाहीं. अग, ह्या पहा, बाह्साहेबच 
* डे र शड १९ च्य 
इकडे आल्या. लांच्या पावलांवरून हें मी सांगते. 
[ कित्येक सहचारॉंसाहित इंद्राणी प्रवेशा करते. ] 
इंद्राणी--कसें काय १ क्षेत्रपाठिके, बरें आहेना ? मज- 
ड 4 60: द 
बरोबर अंमळ चळ बरें. या नववधूवरांस आशीवीद 
देऊन ह्यांचा जयजयकार करावा असं माझ्या मनांतून 
*५ 20, _7१ ७ (६. . व्र > 
आहे. उभयतांनीं दीधे काळ सुखाने नांदावें आणि ह्यांस 
उत्तम संतति प्राप्त व्हावी, अशी माझीही इच्छा आहे. 
यास्तव मी ह्मणतें ( गाणें. ) 
[ “ भूपती खरे ते ” या चालीवर ] 
धनवंत धनदसम, धवल कीर्ति जोडोनी । 
बहु धन्य उभयतां व्हाल खचित या भुवनीं ॥ धरु० ॥ 
क्षेत्पालिका-- [ वरास उद्देशून ] 
हे वसुंधरा तुज वरिल बहु प्रेमाने । 
जातील मानदा ! दिन तव आति मोदाने ॥ 
तळपेल जगीं त्वत्मतापरवि तेजाने । 
दिपवील सत्य तव मत्त शवुर्ची नरयने ॥ 
इंद्राणी-- [ वधूला उद्देशून ] 
( चाल ) प्रसवशील अचिर सुतातं । वालिके! । 
भूषवील मग उभयांतें । रत्न जै । 
ू मिळवील विजयलक्ष्मीतें । भुजबळे । 
इंद्राणी शी. च 
श्षेत्रपा० ( 7  । दोघांस उद्देशून ] 
यापरी जगीं या भक्‍वेभव भोगोनी । 
पावाल डच्चपद जै न पावलें कोणीं ॥ धनवंत० ॥ बः 


०. ककी 
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फर्डिनांड--वाहवा ! हा थाट मोठा नामी आहे! माझे 
डोळे दिपून गेळे! आणि गायन तरी किती मंजुळ, 
माझें तर मन मोहून गेळें. कायहो, हीं पिश्ाचें नव्हतका 
पण £ विचारतो याचा राग नका मानूं. 
प्रास्पेरो--होय, ही पिश्याचेंच. यांचें नेहमींचें वास्तव्य 
झटले ह्मणजे वायुरूपानें असावयाचे. तथापि सध्यां 
त्यांनीं येथे दृर्य रूपे धरून यावें आणि घटकाभर मोज 
करून दाखवावी असे मळा वाटल्यावरून, मीच त्यांना 
माझ्या मंत्रसामथ्यीनें येथें आणविळे आहे. 
फडिनांड--मळा तर वुवा, जन्मभर येथेंच रहावेंसं वाटतें ! 
येथळा एकेक चमत्कार पाहावा तो अद्धुतच. असे 
चमत्कार करण्याची ज्याच्या अंगीं शक्ति, त्या पूज्य 
पुरुषाचा सहवास आणि अशा सुशीळ व लावण्यसंपनन 
सरीचा समागम असल्यावर हें स्थळ मला, खरेंच, प्रति- 
इैंद्रभुवन कां न वाटावे ! 
[ इंद्राणी आणि क्षेत्रपालिका एकमेकींच्या कानाशीं लागतात, 
आगि लागलींच इंद्रभनुष्रला कांहीं काम सांगतात. ] 
प्रास्पेरो--हॉ! थांबा! अंमळ गडबड वंद! ह्या पहा; 
इंद्राणी आगि क्षेत्रपाठिका एकमेकौरशी हेतुपूवक कांहीं 
बोळत आहेत; आणखी कांहीं तरी मौज दाखविण्याचा 
त्यांचा बिचार दिसतो, यासाठीं आतां गप्प; नाहीं तर 
पहा बरें, आमचा मंत्र निष्फळ होईल. 
इंद्रधनुषा--ठीक आहे, बाईसाहेब) सवे तयारी झाहे. 


द क (आय म्या यरकूत व व र क आ व 
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गाणे. 

[ “ भोलानाथ; दिगंवर ” या चालीवर ] 

या या वन्यकुमारींनो ! हे वेळ साधा बरी ॥ घ०॥ 
सोंडा, सोडा, सुखकर निज घर । प्रियकर वांटे जरी हो॥ या या०॥ १ 
झुळझुळ-वाही निर्झर सोडा । जो ह्मणि शीण हरी हो॥ या या०॥२ 
स्मितमुख होडाने, भुकुटिस चढवुने । नडुनिहि नानापरी हो॥याया०॥ ३ 
पुष्पसुगाफित वेतस मुकुटां । चढवुनि डोईवरी हो॥ या या०॥४ 
पाणि-निपीडनवि्धिहित मांडा । उत्सव एकेसरीं हो॥याया०॥५ 
प्रेमळ निर्मळ युवथुवतींचा । योग पहावा तरी हो॥ या या०॥६ 
नयनसफळता होइल, वाटुनि । धन्याचे जोडी घरी हो॥ या या०॥७ 
माइय़ा वदने, सकळां तुमची । स्वामिण आज्ञा करी हो॥ याया ॥८ 
[ कित्येक वनदेवता वन्यकन्यांची रूपें घेऊन प्रवेश करितात. ] 


गाणं, 


[ साक्या. ] 
भाद्रपदांतिल कटे देहीं काळ्वंडुनी गेलां । 
> /्ड >>. त ह, 
साख्य-पंकाचा सुकाळ आला अजि; घ्या वरत्रांताला ॥ १९ 
कृषिकांनो या या । करा उत्सवा या समया ॥ धु० ॥ 


टाका शेते, सोडा नांगर, सखे जाडं द्या वृषभां । 

वनास, हर्षे धन्यवाद गा, घोष भिडो आजि नमा ॥ काष०॥२ 
उंच सोडगे, विळा वांकडा, जाड कांबळी काळी । 

ठेवा, नागर वेशा घ्या, अजि तुरा रोवुनी भाळी ॥ कृषि ॥ ३ 
कुंदरदा या वन्यसुंदरी मंद रवाने गाती । 

सुळ, त्यांते सहाय व्हा, नव मांडा तांडवरीती ॥ कृषि ॥४ 


[ किल्लेक वनदेव शेतकऱ्यांचा वेष घे 


- तह मवेश करितात. ] 
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( नंतर वनदेव आणि वनदेवता मिळून हातांत हाते घाळून नाच करतात. 
नाच चाळू असतांच प्रास्पेरो एकाएकी दचकल्य़रासारखे करून 
कांही शब्द उच्चारतो. त्याबरोबर हवेत विलक्षण, पोकळ, 
भुरभुर असा आवाज होऊन सर्व पिशाचें भराभर 
अदृइय होतात. ) 


प्रास्पेरो--(खगत ) अरे मळा अगदींच कसा विसर पडला! 
या बेव्या पशन-कालिबनानँ, दोघे जोडीदार मिळवून 
माझा जीव घेण्याचा बेत केला आहे, आणि हा बेत 
आतांच सिद्धीस नेण्याचा त्यांचा विचार आहे, नव्हे का १ 
तर त्यांचा प्रतिकार अगादर केळा पाहिजे, ( पि्याचांस 
उद्देशून ) जा, तुमचें काम तुझी उत्तम केळे. पुरे आतां. 
चप चुप! पुरे! 

फर्डिनान्ड--( मिरांडेस ) सखे, हा काय चमत्कार ह्णावा 
बरें ! तुझ्य़ा पित्याचे मन फार खवळळे असून भानावर 
नाहींसे दसते 

मिरांड--असे खरं, इतके दिवस झाळे, पण आजच्या 
इतका संताप व मनाची एवढी चळबिचळ माझ्या कथा 
पाहण्यांत नाही. मग काय असेळ त॑ असा. 

प्रास्पेरो--( भानावर येऊन ) कां जांवशबुवा, घाबरला नाह- 
1? घाबरूं नका बरें! स्वस्थ मन ठेवा. जा माज दाख- 
बाबयाची ती दाखबिळी, आतां आमचे ह नाटक सपल 
तह्याळा दिसली तीं सारीं पिशार्चे होत-आमचे| नाटक- 
पात्रें हौच! मला वाटते, ह प्रथमच तुझाला सा[गतळ 
होते; नव्हेका £ पण तीं आतां गेली-हर्वत वर्ड 


1“ » 
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पार विरून वायुरूप होऊन गेलीं! खरोखर, तुह्मी 
पाहिळा हा सारा चमत्कार दृष्टीचा भ्रम असून केवळ 
मायामय आहे. आणि अहो |! आह्या मनुष्यांच्या संसाराची 
तरी काय £--हीच वाट! पहा, तीं मेघाच्छादित उंचउंच 
गोपुरे आणि बळकट वुरूज, तीं वैभवशाढी विज्ाळ 
राजमंदिरिं आगि मोठमोठी शोभिवंत देवाळये-फार काय 
सांगावे £---हा सगळा विशस््तीण विश्वकटाह, त्यांतील 
नानाप्रकारच्या वस्तुजातासहित केवळ नाशिवंत होय,-ह्या 
क्षणभंगुर अवास्तव 'चमत्काराप्रमाणेंच त्याचाही ल्य 
होऊन पुढें ज्याचा मागमूस देखीळ राहाणार नाहीं असा 
आहे! सारांश आह्मी प्राणी हे असे आहो ! स्वमांतल्या- 
प्रमाणेंच सारा आमचा बाजार ! अगोदर आमचे जीवित 
अगदीं अल्प; तशांत त्याचे टोक महानिद्रेंत वळळें 
असल्यामुळें ते अधिकच अल्प झाळें आहे.-शिव शिव ! 
काय आमचे दैन्य! फार वाईट! मला उपरति होते. 
तथापि, मुलांनो, ह्या माझ्या दुबेळपणाचा त्रास मानूं नका 
किंबा ह्यापासून भय प.वूं नका. माझें ह्याताऱ्याचें मन जगाला 
विटळें हें ठीकच आहे. तथापि हा माझा निरुत्साह पाहून 
तुझी गडबडूं नये. येथें भय वाटत असळें तर जो, 
माझ्या आंतल्या दालनांत जाऊन बसा. अंमळ विसांबा ध्या 
तोंवर मी हिकडून तिकडे दोन चार फेऱ्या घालता, 
आणि माझें उद्रिझ मन थोडेसे शांत झाळें तर पा:तो. 

क अब. 


म. १] तुफोा्तं. शशश 
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मिरांडा--जेदेवा | परमेश्वरा ! छपा कर. बाबांचे मन 

छवकरच शांत होऊं दे 

[ उभयतां जातात. ] 

प्रास्पेरो--वाः! आठवण केली नाहीं, तो इतक्यांत तझी 

स्वारी हजर ! शाबास. गड्या एरिला, ये; असा ये 

[ एरिल प्रवेश करतो. ] 
एरिळ--महाराज, मी कांहीं द्र नाही. जेथ आपले विचार 
थे मी! आतां आपली काय मर्जी आहे 

प्रास्परो--अरे, सोबत्यासह काठिवन इतक्यांत यईल, त्याचा 
__ समाचार घेण्याची तयारी आपणास केली पाहिजे 
एरिल---होय महाराज. क्षेत्रपाठिकिस घेऊन आलों, तेव्हांच 

ही गोष्ट आपणास सुचविण्याचे माझ्या मनांत आलें 

होतें. परंतु हटळें, आपणास राग येईल 
प्रास्पेरो--चिता नाहीं. आतां सांग पाहूं, तूं आलास तेव्हां 

ते हरामखार कोठें होते; व काय करीत होते £ 
एरिळ--मघाशीं काय सांगितलं ते आपणास आठवत असल्च 
महाराज, लांवेळीं ते गुळाम सपाटून दारू पिऊन, विस्त- 
वासारक्षे लाळ होऊन पडळे होते. त्यांना असा आवेश 
चचढळा होता कीं, वाऱ्याची झुळुक त्यांच्या तोंडाला लागे, 
तिलाच ते चापव्या मारीत होते, व पायांना भुइने स्पशे 
केळा ह्मणून, ज्या भुदेंबर ते उभ हाते, त्या भुइढाच 
तडातड लाथा मारीत होते. इतके झाळ तरा त्याच्या 
मनांतून मळचचा बेत कांहीं निघाला नव्हता, मग सी 
आपलदी खंजिरी वाजविढी; व लांना असं लुव्य करून 
टाकळे कां, त्या नादाळा कोवळ्या तद्रंप्रमाणे त्यांनीं 


११६ दोकूस्पिवरकत-नाव्वमाल!, [अंक ४ 


कान उभारळे, डोळे फाडळ, आणि जणां गाण्याचा 
यास येत आहे अश्या प्रकारें हुंगून नाके चढविली! 
त्यांचे कान इतके भारून टाकल्यावर मग मी चुचकारून 
: चांसरांप्रमाणें त्यांना जवळ बोलाविले; तसे ते गुलाम, 
कांटेरी झुडपे न ह्मणतां, जाळ्या न पाहतां, आणि कांटे 
भसाभस अंगांत शिरत त्यांना न जुमानतां, माझ्या मागोमाग 
आले. याप्रमाणें त्यांची ही वरात काढून, मो सध्यां त्यांना 
आपल्या गहेच्या पठीकडल्या आंगाळा घाणीने व चिख- 
लानं भरठेळे डपकण आहेना £-तेथे आणून सोडलें आहे 
या ठिकाणीं, चिकट चिखलांत, त्यांचीं पावळें ' सटासट 
निसटत असतां, डोकें मात्र वर, बाकी सर्वोग चिखलाने 
माखळें असून, पुनः उठावे पुनः पडावे असा मोठ्या 
गमतीचा खेळ त्यांनीं मांडला आहे! 
प्रास्पेरो--शाबास! गड्या, एरिळा, हें काम तर फारच उत्तम 
केलेस, पण अभ्ूनही तुझें अदृश्य स्वरूपच तुला ठोवेळें 
पाहिजे. जा, गुहेंत जाऊन माझ्या त्या भिकार वस्ततूनच, 
मनांत भरण्याजोग्या कांहीं चांगल्याशा घेऊन थे पाहं. 
ह्या चोरांना पकडण्याकरितां त्या येथें मांडून ठेवं 
ए[रल--ठीक आहे; घेऊन येतां 
[ जातो. ] 
य कयचेना कालिवन वगरे येतांना पाहून ] हे पहा 
संतान ! कितीही गोड बोला--क्रसाही 
अथ करा; तरी, गुळामाच्या मनाला शिवळ तर शपथ 


ण भतत घेऊन ममत्ते व्यगे, 
"२ ने याढा पुष्कळ शिकावेळें, पण व्यर्थ; 


प्र. १] ठुफान, श्श्द् 


काडीचाही उपयोग नाहीं. शरीराने मात्र भळा गलेलडट 
होत चाळला आहे. आणि जसजसा हा शरीराने वाढत आहे, 
तसतसा याचा कुरूपपणा आणि त्याबरोबरच ह्याच्या मना- 
चा दुष्टपणाही वाढत चालला आहे. लाच्यामागें हे दोवे 
त्यांचे साथीदार ! ह्यांना आतां असा. चोप देतो कौ, ज्याचें 
नांव ते !-णुलाम मोठमोठ्याने रडत ओरडत बसतील ! 
[ ज्षगझर्गात वस््रप्रावरणें वगेरे वस्तूंचा मोठा वोजा पाठीवर 
घेऊन एरेल पुनः प्रवेश करतो. ] आण; या दोरीवर अशी 
पसरून ठेव तीं वस्त्रे. 
[ प्रास्परो आणि एरेल अदृश्य ख्पाने तेथेंच राहतात. इतर त 
कालिवन, स्टिफानो, व त्रिकालिक, ओले चिव व 
चिखलाने सर्वांग माखलेले, येतात. ] 

कालिवन--देवा, हळू हळू पावळें टाक बरें! आंधळ्या 
चिचुंद्रीला देखीळ यावेळीं तुझें पाऊळ वाजलळेळें ऐकूं जातां 
कामा नये, कारण आपण आतां गुहेच्या अगदीं तोंडाशी 
पोचलो आहो. 

स्टिफानो--राक्षसा, तूं तर हणत होतास कौ, तुझी ती 
यक्षिण अगदीं गरीब आहे-बिळकुळ त्रास देत नाहीं 
हणून. पण तिनें तर वेताळाप्रमाणें आमची खूपच त्रेथा 
उडविली, हें कसें £ 

ब्रिकालिक--राक्षसा, माझ्या सत्रीगाळा, बाबा, घोड्याच्या 
मुताची घाण येऊं लागली आहे. शी-शी-शी | हे रे काय १ 
माझ्या नाकाळा तर शिसारी बसली-डोके उठले ! 
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स्टिफानो--शी शी! मलाही तसेंच झाळें आहे. राक्षसा, 
याद राख. एकदा रागावलां कीं नाहीं, ह्मणजे पहा काय 
होईल तें 

ब्रिकालिक--व्हावयाचें काय 2 जाईळ पार चिरडून 

कालिबन--देवा, असें करूं नको. तं माझा मायबाप 
आहेस, कृपा कर, आणखी थोडा धीर धर. याचा वचपा 
मी पुढें असा काढून देईन की, डोळे मिचकावित तं 
हझणरळ--यंव, पण थांब; अगदीं हळू. पहा, मध्यरात्री 
प्रमाण सध्यां यर्थ कर्से सामसूम आहे! 


त्रिकाठिक--अरेरे ! आपलीं दारूची नळकांडी डबक्‍्यांत 
गेलीं, त्याची वाट काय १ 


स्थिफाना--खरेच; ही मोठी ठळेची गोष्ट आहे.-हछे, 
त्यावांचून सध्यांच आमचे अडणार ! 

त्रकाळक---अडणार खरेच. मिजलो तर भिजलो: शिता 
नाह. पण नळकांडीं गेढीं हे फार वाइट. तरी बरं, ही 
रक्षताचा गरीबशीच यक्षिण आहे ! 

स्फान[--पण आपण तर आपलं नळकांडे आतां घेऊन 
सणार; मग मिजलों, नव्हे वडाळी, तरी बेहत्तर ! 

कालिबने--देवा, हळू-अगदीं हळ ! पायां पडतो. रे | हें 
पाहूळ :£ हं गुहेचे दार गलबला न कारेतां, शीर, आंत 
२॥र, आणि अद्शी छानदार ठोकाठोक करशील की हं बेट 
रकेदम तुझ होईल, मग हा काढिबन तुझा दास 
हऊन, जन्मभर तुझ्या पायांची वूळ '्ाटून राहिळ 
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स्टिफानो--हात पुढें कर, आणि माझा हात धर पाहं. हे 
पाहेलेस, माझ्या हृदयांत खनी विचार येऊं लागळे ! 

त्रिकालिक--अहो स्टिफानो महाराज, अहो सरदार बहा 
इर, अहो रणपटु, अहो हा पोषाक तर पहा अगोदर; तुह्या 
राजांना हा फारच उत्तम आहे. 

कालेबन--जजऊं दे रे तो भिकार पोषाख! वेडा कठला ! 
ठि: ! त्याला काय पाहायाचे १ 

त्रिकालिक--आरे, चळ ! भिकार जनी पानी वस्त्रें कोणती 
आणि नवीं कोणतीं, हे देखीळ  आह्यास कळत नाहीं 
वाटतें 2- कायहो स्टिफानो महाराज ! 

स्टिफानो--त्रिकाठिका, पाहतोस काय £ ओढ तो झग 
खाली, तो मी असा या हातानें घेईन ! 

त्रिकालिक--महाराज, हा ध्या. हा आपणासच असावा ! 

कालिबन---मरो रे हा चांडाळ; पोट फुगन फुगून मरो! 
ञरे, ह्या गोणपटालठा घेऊन याची कसली तारीफ करीत 
बसलास 2 आधीं जाऊन लांचा जीव घे, तो जागा 
झाळा तर आपणा सवीळा चिमटे काढीळ, आणि 
पायाच्या आंगद्यापाप्रन तों डोक्यावरल्या केंसापर्यंत 
सवोगारचे घिरंडं करून टाकीळ | ह्मणून ह्मणता-आधीं 
त्या जादुगाराठा जाऊन ठार कर ! 

स्टिफानो--चुप; राक्षसा; गप्प बैस. तुळा अधिक बोलायाचें 
कारण नाहीं.-अग, ए दोरे! बोळ. ही दोरीच सांगेल- 
ही बंडी कोणाची ते £--माझी नाहींका £ हो; ही पहा 
झाली खालीं; दोरीनेच दिली ही; त्यापेक्षां ती भामची 
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झाळी. जोपर्यंत ही बंडी दोरीवर हाती, तोपर्यत, दोरी 
केसांची वळली असल्यामुळें, बंडीला केसांचा योग होता. 
आतां काय १ दोरीबरोबरच तो योगही तुटतांच ही बंडी 
बिचारी केशारहित-बोडकी झाली, नाहीं काय? मग हिला 
आश्रय देऊन पदरीं घेणें आह्यास भाग आहे! 

त्रिकालिक--हो जी हो, खासे बोळलां ! आपणतरी 
असे या दोरीच्याच अनुरोधाने शिस्तवार मुंडण 
करीत जाऊं. कसं काय, सरकार, खरेंना ? 

स्टिफानो--वाहवा ! कोटीतर गड्या फार नामी केळीस, 
खुष झालो. हा घे पोषाख तुळा बक्षीस, या देशाचा 
जोपर्यंत मी राजा आहें, तोंपर्यंत गुणी मनुष्यांस मी 
खचित विन्मुख जाऊं देणार नाहीं. कसे हटळेंस £-असे 
दोरीला धरूनच सरळ शिस्तवार मुंडण करीत जाऊं £ 
वा: ! काय नामी कल्पना ! हा घे आणखी पोषाख बक्षीस ! 

त्रिकालिक--गड्या राक्षसा, ये तुझ्या बोटांना थोडी चिकटी 
तरी लावूं दे, ह्मणजे ज्या वस्तूवर हात ठेवशील ती तुझ्या 
हाताळा आपोआप चिकटेलळ, मग मुद्दाम उचलण्याचे 
श्रम वांचतीळ. चळा, आतां बाकीच्या वस्तु पळवून नेऊं. 

कालिबन--छत्‌ ! मी एकीला देखील शिवणार नाही. 
अरे ! हे काय £ किती हा उशीर £ ही वेळ गेली ह्मणजे 
झालें !-भारून तो आपणा सवीचे मासे करून टाकील; 
नाहीतर चपटी नाके करून कुरूप माकडे बनवील; 
सग ब्रस हाका पारीत | 
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स्टिफानो--चप बैस, राक्षसा. मी सांगतों तसें कर. लाव, 
हाताळा चिकी ठाव, आणि हीं एकून एक वर्न, माझें 
दारूचें पिंप आहेना, तेथें नेऊन डेव. चळ उचल, हो ना 
हणाल तर एकदम तुळा माझ्या राज्यांतून काढून 
लावीन; समजलास £ 

त्रिकालिक--आणि महाराज, ही-आणि ही £ 

स्टिफांनो--हो हो, ती सुद्धां-ती-ती-सवे कांही गुंडाळ. 

[ इतक्यांत पारध्यांची धामधूम ऐकूं येते. अनेक पिशाचें शिकारी 
कुत्र्यांची खूप घेऊन येतात, आणि या तिघांच्या पाठीस 
लागतात. प्रास्पेरो आणि एरिल त्या झछुत्र्यांस छु 
करून त्यांच्या आंगावर घालतात. ] 

प्रास्पेशे--छ, पठर्‍्या छु! 

परिल--स्या छु! ते-ते, ७: 

ग्रास्पेरो--महांकाळ्या छु! ते तिकडे, वाध्या छु! हे इकडे, 

ठच. 
[ कालिवन, त्रिकालिक आणि स्टिफानो या तिघांस मेदा- 
नांतून पिशाचे पळवून लावतात. ] 

प्रास्पेरो--. एरेटास ]वा ! ठीक झाठें. आतां सवे पिशा्ांस 
जाऊन माझा असा हुकुम सांग को, या तिघा गुलामांचे 
सांधेनी सांधे ठेंचून त्यांस चांगळे मऊ करा, आणि 
सांडशी लावून यांच्या शिरा जागच्या जागीं आंखडून 
टाका. आणि सवौगाळा असे चिमटे ध्या कौ, ला ह्या 
ठिकाणी गांधी निवून, यांचीं आंगे रानमांजरांसारखी 
अथवा चित्त्यांच्यासारखी सुरेख ठिपकेदार दिसूं ढागतील | 
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एरिल--हे पहा महाराज ! केवढयानें तरी ओरडूं लागले हे ! 

प्रास्पेरो--हो हो, ही ओरड त्यांचीच. भली पारध 
केली.--अहो, काय सांगावें | ह्या घटकेला भाझे 
सवे वैरी पूर्णपणे माझ्या हातीं लागले असून, 
माझ्या सवे श्रमांचा शेवट होण्याची वेळ जवळ आली 
आहे. आणि गड्या ऐएरिला, तुझी स्वतंत्रता तुळा 
मिळण्यार्चाही वेळ नजीकच येऊन ठेपली आहे. मग 
काय पुसावे !-आकाशांत मजेने संचार करायाला आमचा 
एरिळ मोकळा होईल. पण ये; आणखी एवढें एक काम 
कर; मग नाहीं तुळा भागर्वात. 


[ दोघेही जातात. ] 
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प्रवेदषा ९ ला. 


स्थळ--युहेपुढील जागा, 
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[ जादूचा आंगरखा घाळूंन प्रास्पेरो, व त्यांच मागून एरिळ असे येतात ] 


प्रास्पेरो--अहाहा ! ही वेळ केवढी आनंदाची ह्मणावी | 
अहो, या घडीला माझे हेतु बहुतेक तडीस गेळे असून, 
त्यांची घडी बरोबर बसत आली, असें ह्मणावयास चिंता नाही. 
माज्षे मंत्र कोठेही न ढळतां यथास्थित सिद्ध होऊं लागले, 
आणि ज्या भुतांस मी बश॒ करून घेतळें तींही ह्मणूं 
तसतशी वागू लागली. एकंदरीने, सध्यां काळाची गति 
सरळ असून कोणत्याही गोष्टींत आझाला प्रतिकूळ नाहीं. 
असो; एरिळा, दिवस किती आहे. अद्ून १ 

एरील--महाराज, साहा वाजले. या वेळेला सवे काम संपल 
हणून आपलें ह्मणे होतें. 

प्रास्पेरो--काय£ असे हटले होतेः बरें तर सांग पाहू, 
राजाची आणि त्याच्या बरोबरच्या मंडळीची काय 
स्थिति आहे ती 

एरिल-_महाराज, आपण त्यांना माझ्या हेवाठीं करून 
निवून आढळां, त्या वेळी जशी होती तशीच ती याही वेळीं 
आहे, अधिक मिळून इतकेच कौ वारा येऊं नये हणून 
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जी राई गुहेसमोरच्या पटांगणांत लाविली आहे. तिच्यांत 
ते सारे अडकून पडले आहेत. फार काय सांग? 

त्याना हातपाय हालविण्याची देखील शाक्ते नाहां ना 
क्‍्यांतच आपण त्यांना सोडविळं तर बरी गत आहे; नाहीं 
तर त्यांचें काय होईळ, सांगवत नाहीं. राजा काय, राजाचा 
भाऊ काय, आणि आपला भाऊ काय-तिवेही शद्ध वेडे पिस 
झाळे आहेत, आणि त्यांची ही दशा पाहन, बाकीची 
मंडळी, भयाने आणि दुःषानें विव्हळ होत्साती, त्यांच्या 
सभावती शोक करीत आहे. पण महाराज, आपण 
“सज्ञन' ह्मणून नेहमी ह्मणतां, तो गांझेळो तर बापडा परा- 
कोाष्ठचा कष्टी झाला असून, एकसारखे अश्र ढाळीत आं 

आश त्याचे हे अश्रु त्याच्या दाढीवरून टप टप गळत 
आहेत--थंडीच्या दिवसांत घरावरल्या बरूच्या केबळीवरून 
वळचणीखाडां गळणारे, जणां, दंवाचे बिदुच हे ! आण- 
खी महाराज, आपल्या मंत्रांचा अम्मठ सवावर इतका 


जबरदस्त बसळा आहे कौ, त्यांची ती अवस्था पाहून 
तुमच देखील मन द्रेवेळ ! 


प्रास्पेरो--काय यक्षा? असें तळा वाटते 


रिल---खचित. मी जर मनुष्य असतो, तर महाराज 
माझं तर मन द्रवळें असतें 


भास्परो--तर मग माझेही द्रवेळ. तं तर बोडून चाळून 
नायुकूपच, अस असून त्यांचा एवढा कळवळा तला आला 
- तर मी त्यांच्यासारवाच मनष्य याना जे विकार होतात 
१ मढाहि होतात, त्यांना ज्या गोष्टींनी द:ख होते लांनी 
मेहदी झलेल्या यांचा कळवळा मला कसा नाही येणार! 


> 
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आतों, त्यांनीं माझ्याशी कपट केलें व त्यायोगानें माझें मन 
भडकून गेळे, हें जरी खरें आहे, तरी मी विवेक धरतो, 
आणि रागाचा हा भडका शांत करतों. अरे, सूड घेणें हे 
फार सोपे आहे; क्षमा करणें आणि अपकार विसरून 
उपकार करणें हेंच अवघड; तें मी करतो. तशांत, या 
मंडळीला जर कृतकर्माचा पश्चात्ताप झाळा तर कामच 
झाळे-माझा हेतु तडीस गेला. मग रागाचें कारणच 
नाहीं. ह्मणून ह्मणतों, एरिळा, जा; अगोदर त्यांना मुक्त 
कर, हा पहा, मी आपला मंत्र काढून घेतो, आणि त्यांना 
शुद्धीवर आणून, त्यांच्या इंद्रियांची शक्ति त्यांच्या इंद्रि- 
यांना पुनः देतो. तर जा, त्यांना इकडे घेऊन थे. 

एरिल--ठीक आहे; घेऊन येतो. [ जातो. ] 

, प्रास्पेरो--हे डोंगरांतल्या भूतांना; हे ओढयावरच्या भूतांनो; हे 
डबक्यांतल्या भूतांना; हे झाडींतल्या भूतांना; अहो, वाळूवर 
-पावळें न उमटबितां, ओहोटीबरोबर लाटांमागून आंत 
जाणाऱ्या व भरतीबरोबर परत येणाऱ्या, समुद्रकांठच्या 
भूतांनो; शुभ्र चांदण्यांत सपाट जमिनीवर कडू हरळीचीं 
कुंडलाकृति मंडळे उठतात व ज्यांस शेळ्या कधीं तोंडही 

£ लावीत नाहींत, तीं उत्पन करणाऱ्या अधवट पिशाचांना; 
मध्यरात्री शिटीप्रें उत्पन्न करण्याचा खेळ करणाऱ्या आणि 
अपरात्रीचा डंका ऐकण्याची होस धरणाऱ्या अन्य पिशाज्यांनो, 
तुम्ही स्वतां जरी दुबळ आहां, ' तरी तुमच्या साहाय्याने 
मी कडकडीत दोनप्रहरचा सूये देखील सध्यां झां कून 
टाकला आहे, आणि जबरदस्त वाऱ्यावर अंमल चालवून, 
व सपुद्ध आणि घुमटाकार निळें आकाश यांमध्ये खूप 


“१५२ शेक्स्परयेरकृत-नास्येमाला. [अंक५ : 


घुंमश्वक्री उडवून दिळी आहे; मोठ्या भयंकर गडगडांत 
अभ्नि उत्पन करून, इंद्राचे आयुध जी वीज, तिच्या योगे 
. दुंद्राच्याच नंदनवनांतीळ महान्‌ ओक वृक्षांस चिरून 
टाकळें आहे; बळकट बुंध्यांचे आणि ढढ मूळांनीं जॉमि_ 
नीत खिळळेळे सरळ आणि देवदारु वृक्ष मी उल्थून 
पाडळे आहेत; गाडलेली प्रेते माझ्या आज्ञेवरून कबरस्थानांत 
संजीवन झालीं आहेत, आणि थडगीं फोडून बाहेर पडलीं 
आहेत-एवढें माझ्या मंत्रविद्येचें सामथ्ये ! परंतु, 
ह्या अप्रशास्त मंत्रविधचेचा आज मी त्याग करता, आणि 
आजपासून तिचा उपयोग करणार नाहीं ह्मणून शपथ 
वाहतो ! सध्यां ह्या मंब्ळीच्या मनावर कांहीं मंत्रप्रयोग 
करावयाचा आहे, लांत स्वर्गांय गायनाचा उपयोग आहे. 
ह्मणून, तेवढे मात्र अवश्य असल्य़ावरून, आतां करात्रितो 
त झाळढ का संपळ, मग हा माझा जाद्ची काठी मोडन 
ती मी कित्येक पुरुष्र खोळ भईत गाडून टाकतो, आणि 
माझ जादूविद्येचे पुस्तकही, ठाव न ढाणे असे. खोळ 
समुद्रांत नेऊन वुडवतो ! 
[ इतक्यांत रागदारीवर गायन सुरू होतें. ] 
( एरिल एनः प्रवेश करतो, व त्याच्यामागून गान्झेलो थता; नंतर सिवास्टीन 
व अन्टोनियो हेही तशाच चे करीत येतात. व त्यांच्या बरोवर 
अद्भन व फ्रान्तिस्को हे येतात. ही स्व मंडळी आल्यावर, 
मास्पेराने जे मंडळ रेखलें हाते त्यांत मंत्रबद्ध होत्सांते 
उभे राहतात; त्यांस उद्देशून प्रास्पेरो बोलतो. ) 


भास्पेरो--एकूण, भाबावून गल्यामुळ अस्वस्थ झालेल्या 
मनाहा ताळ्यावर आणण्याला संगीत हें एक उत्कृष्ट 


अवा 


भ्र. १] . ठुफात, -___ ११३४. 


-- ञषध आहे खरें! असो; आतां ह्या संगीताने ह्यांचे हें मेद 
- शांत होवोत. अहो ! सध्यां हे तुमचे मॅट तमच्या मस्तकांत 
- दुबळ होत्साते निरथक सळसळत मात्र आहेत; ते शद्ध 
हाऊन, त्यांस तेजल्विता प्राप्त होवो-हॉ ! थांबा; तुह्मी 
सवजण जेथें आहां, तेथेंच उभे रहा. पुढें येऊं नका. 
पण तुझी कशाचे पुढें येतां£ मंत्रप्रयोगानें तुमची गति 
कुगठत झाळेळी आहे !-हे पत्रे पुरुषा, सजना, गान्झेळो, 
तुझ्या डोळ्यांस पाणी आठें आडे, ते पाहून मित्रत्वानें 
माझ्याही डोळ्यांस पाणी येते---हा पाहिला? मंत्रांचा अंमळ 
भराभर उतरू लागला. आणि रात्रीच्या अंधकाराचा 
- नाश करून प्रभाततवेळा जशी प्राप्त होते, तशी यांची बुद्धि, 
यांच्या ज्ञानशक्तींस झांकून टाकणाऱ्या संभ्रमाचा निरास 
करून, पुनः शुद्धीवर येत चाळली !* हे भल्या मनष्या 
गान्झेळो, मी वांचळा तो तुझ्या मदतीपळेंच बांचलो, हें 
मी विसरला नाहीं. अरे, ज्याचा आश्रित तूं ह्मणवशीळ 


* याचें मूळ इंग्रेजी व काठीदास कवीचा पुढील डोक, दोन्हीं 
ताडून पाहण्यासारखीं आहेत !-- 
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राजा । अयि प्रकृतिमापद्यते ते सखी । पश्य 
आविभरूते शाशिनि तमसा मुच्यसानेव रात्रिर्‌ 
नेशस्याधिहतमुर्ज इव छित्नभूयेषठधूमा । 
[ पुढं चालू. ] 


शै शेक्रिपवरकत-नास्यमॉला, [अक ५ 


- त्याच्याशीं तं नेहमी एकनिष्टपणंच वागशीळ, हं मठा पक्क 
_ ठाऊक आहे; व माझ्याशी तू तसाच वागलास. ह्या तुझ्या 
. उपकारांची फेड कायावाचामनानें आज मी करतां पहा 
-हे राजा अलान्झा, तूं कां बरें माझ्यावर आणि माझ्या 
* मुळीवर विनाकारण आग पाखडलीस£ तं हें फार वाइट 
केलेस. आणि त्या कामांत तुझ्या भावाने तुला भर 
देऊन, आगींत तेळ ओतले !-हा अरे वेड्या सिबास्टिना, 
याच दुष्कमाबद्दळ तुझ्या सवीगाचे आतां लचके लचके 
तोडण्यांत आळे बरें !-आणि ही मृर्त कोण £ हे आमचे 
_ बधुराज !-पाठांशीं पाठ लावून आलळळे प्रत्यक्ष आमचे 
. सख्खे भाउराव! तं तर बाबा, कहर करून सोड 
- छास! मळा वाटतें, तूं आपल्या हृदयांत नुसता राज्यळोभ 
मात्र पराकाष्ठेचा सांठवून, दया माया वगेरे स्वाभाविक 
- मनुष्यद््त्तास त्यांतून पार काढून टाकल्या आहेस! अरे, 
-केवढी तुझी छाती | इतक्यांतल्या इतक्यांतच सिबास्टि- 


मोहेनान्तवैरतनुरियं लक्ष्यते मुक्तकल्पा 
गज्ञा रोधःपतनकलुषा गृण्हतीव प्रसादम्‌ ॥ 
विक्रमोबंशीयम्‌ ॥१॥८॥ 
ह्या दोघा कर्वांच्या वरील उद्वारांत, दृष्टिमिनतेमुळें कल्पनांचा 
प्रवाह वेगवेगळ्या शब्दांत कसा वळला, याकडे लक्ष देण्यासारखे आहे 
शेकूस्पियरकवीची दृष्टि मंत्र उतरते वेळच्या व्यापाराकडे फिरली आहेव 
आपल्या भारतीय शेक्स्पयरची केवळ जुंगारिक दृष्टि नेहमीप्रमाणे, 
मोहमुक्त झालेल्या नायिकेच्या सोंदर्थाकडे वळली आहे. तथापि 
एकाहून एक सरस अशा एक, दोन, तीन उपमा दण्याची काली- 
दासाची हाताटी पाहून त्याच्या कविलस्फू्तींचें मोठे कोतुक वाटतें 


भ्र. १] - तुफान, १२५ 


नाशीं मसळत करून ह्या बिचाऱ्या राज'ळा भेथेंच ठार 
करण्याचा घाट तूं घातलास |-नव्हे काय? याबद्दल 
सिबार्टनास तर अंतयामी पराकाष्ठेच्या वेदना होतच 
आहेत. पण तूं मात्र उलट्या काळजाचा खरा. हा तझा 
.क्रम जरी सृष्टिनियमाविरुद्ध आहे, तरी आज मी तिकडे 
डाळझांक करून तुळा क्षमा करता.-पहा पहा, ह्यांची बाद्धि 
स्फुरण पावू लागली. आणि इतक्यांतच आणखी एक 
ज्ञानलहरी येईल; ती आली कीं, ह्यांचा मेंदु ज्ञानतत्वाने 
पूर्ण भरून जाऊन त्यांतील भ्रमाची तमोमय दु्गीधि धुपून 
जाईळ.---अरे | पण हें काय? हे सवजण मजकडे पहा- 
तात मात्र, पण मळा ओळखतातत्तें दिसत नाहीं! एरिळा 
अरे एरिळा! गुहेत जाऊन माझा मुगूट व तलवार तरी 
इकडे घेऊन ये बरें. निळान नगरीचा राजा असतांना मी 
जसा पोशाख करीत असं तसा आतां करितो, मग तरी 
ओळखतात कों नाहीं, ते पाहतो. चल, त्वरा कर, 
एरिळा, तुझ्या मुक्ततेची वेळ अगदीं जवळ आली बरे, 
एरिळ--जी महाराज! मग काय, आमची चेन आहे! 

[ जाऊन पोशाख घेऊन येतो व एकीकडे तोंडाने गात गात 

प्रास्पेरोला पोशाख घालूं लागतो. ] 

[ दिडी.] 

मधर पीऊं मधुबिदु मधुकरीशी, 

सुख पहुडूं मदु कमलगभेदेशी । 

खैर किरतां अपरांत्रि, घ्रकगीता 

पारिसुं तोघे, सारीच चेन आतां ॥ ९ 

चैन आतां, मधुकाल सुखद आला, 

कुसुमतति हे लटकली पुविदपाला | 


१२६ शेकास्पयरळत-नाय्यमाला. [अंक ५ 
तेथ कलिकानलिकांतरंगे राहूं, 
कुररिवरि वा बसु, फिरू, मजा पाहूं !॥ २ 
प्रास्परो--बाहवा ! शाबास! ठीक आहे.-ही तुझी चैनीची 
इच्छा मळा अगदीं पसंत आटे, एरळा, तूं वात तरी गोड 
आहेसरे| खचित, तुला सोडल्यावर तुझ्यावांचून मला 
क्षणोक्षणी अगदी चुकल्यासारखे होईळ. तरी पण, मी 
तुळा कांहीं अडकवून ठेवगार नाहीं बरें. पण आतां 
असाच जा, कोणासही दिसू नकोस, आणि राजाच्या 
गलबतावर जाळीखालीं खलाशी निजलळे पडळे असतील, 
त्यांत तांडेळ व नाखवा हे जागे आहेत, त्यांस तेवढे 
खेचून इकडे घेऊन ये. बात्रारे, नाहीं ह्मणूं नकोस 
इतक्यांतच सवाना येथे हजर कर 
एरिल--जशो आपली आज्ञा. हा पहा, मीं झडप घालून ही 
पुढीळ सारी हवा पिऊन टाकता व इष्ट स्थळीं जाऊन 
असा'च, तुमच्या नाडीचे दोन ठोके पडळे नाहात तां, 
परत येतां ( जातो ). - 


* अर्थसादऱ्यार्थ ह्याचें इंग्रजी मूळ व पुढील भवभूतीचा उद्गार पहा 
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जटायुः । ( उत्पत्य, गगनगंमनमभिनीय ) । 
एबोडहं प्रलय्मरुतप्रचण्डरहः- 
संक्षितपराथिम पिबनिवान्तरिक्षम्‌ । 
क्षेपीयो मलयानि रार्नेवासभूभृत- 
संसक्‍तक्षितिरृहजालमभ्युपेतः ॥ 


महाबीरचरितम्‌ ५, 


भरव] - तुफान. १९७ 
ग्रान्झेळो--कायहो! या बेटावर पाहावें तों जिकडे तिकडे 
दुःख, केश, आश्चर्ये, कौतुक, भय यांचाच बाजार असावासें 
दिसते-नाही बरें? असो; या विलक्षण भयंकर प्रदेशांतून 
कोण परमेश्वर केव्हां आह्माळा मुक्त करील १ 
प्रास्पेोरो--हा तुमचा प्रास्पेरो ! ज्याचा तुती अतिशय 
छळ केला तोच हाऱ्याळा नीट ओळखला काय १ 
काय £-एवढयानेंही खात्री नाहीं होत? बरें; तर मी 
तुत्याळा स्पर्श करून प्रयक्ष आठळिंगन देतो. मग तर 
मी भत नसून जिवतपणीं तुमच्याशी बोळत आहे अशी 
तमची खात्री होडेळना ? [आलिंगन देतो. ] महाराज 
आपण भेटळां आणि ही मंडळी भेटडी, यामुळें माझ्या 
मनाठा आज फार आनंद झाला आहे. 
अलान्झो--ठेहो! काय प्रकार आहे, कांहीं कळत नाही. 
हा कोण प्रास्पेरो ? तोच तूं आहेस किंवा एखादें भिकार 
भूत असून, थोड्या वेळापूर्वीच भूतचेष्टांनी जशी आमची 
हांबेळंडी उंडाळी तशीच फिरून उडवावी ह्मणून कोणी आला 
आहेस, काय सांगावे? पण तुझी नाडी तरं रक्तमांसानें 
बनलेल्या माणसासारखीच वाहात आहे. आणि कांय असेल 
तं असो; तुळा पाहिल्यापासून माझ्या मेंदूच्या वेदनाही 
कमी होऊं लागल्या. मला वाटते, मी एवढा वेळ कांहीं 
भ्नमांत होतो, व त्याच्याच ह्या वेदना मळा होत होत्या. या- 
साठीं, ही भूतचेष्टा नसून, जर तूं खराच प्रास्पेरे असशी 
तर मोठा चमत्कार हटला पाहिजे, भेरे बाबा, तशे राश्य 
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. मी तुळा सोडळे.-झाळें 2 मळा ते नको-अगदीं नको! 
आणखी माझे असें मागणें आहे कीं, केलेल्या छळाची 
-. तू मला क्षमा कर! पण-पण-प्रास्पेरे जिवंत असेल 
कुठून? आणि तो येथे येईल तरी कसा? 
प्रास्पेरो--मित्रा गान्झेळो, तूं किती दयाळू! प्रथम तुला 
कडकडून भेटूं दे मळा एकदा. काय तुझी निष्ठा! 
कोठवर आठवू 2 
गान्झेळो--हा खराच प्रास्पेरो आहे कीं कोणी भूत आहे, 
मला तर खात्रीने कांहीं सांगतां येत नाहीं, 
प्रास्पेरो--नाहीं सांगतां येणार. तुमच्या मनावर या बेटावरील 
चेमत्कारांचा जो अंमळ बसला आहे तो अद्यून पुरा 
गेला नाही; हणून खऱ्याचाही तुह्याळा विश्वास येत नाही. 
_ तथापि या, माझ्या मित्रांनो, तुक्ली सगळेजण मळा मेटा. 
[ एकीकडे सिवास्टीन व अन्टोनियो यांजकडे पाहून ] सरदार 
बहादुरांची ही जोडी पहा ! अहो राजश्री! खरी गोष्ट सां- 
गितली तर तुझ्या दोघांवर महाराजांचा खचित मोठा राग 
होईल. बोला, असें करूं का? अरे! तुझी दोघेही राजद्रोही 
: आाहां-नव्हे काय £ हवें तर, हें आतांच सिद्ध करून देतो. 
- देऊं कां£ बोला. या वेळेस मी पोकळ गप्पा नाहीं मारीत. 
सिवास्टीन--[ लगत ] काय, भूतबीत तर नाहींना 
शरीरांत प्रवेश करून ह्या तोंडाने बोळत ? 
मास्पेरो--ठे  खचीत भूत नाहीं बरें, मी जीवंत प्रास्पेरो 
: भाहें, जरे दुष्टा, तु भाऊ हटल्यास तोंडाळ बिढाळ 
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मात्र होईल; असें जरी आहे, तरी तुळा तुझ्या महान 
अपराधांची मी यावेळीं क्षमा करतो. आणि एवढेंच 
हणतो कीं माझें राज्य मळा दे. बाकी त॑ तुळा दिलंच 
पाहिजे; होय नाहीं करून 'चाळेळ असें नाहीं 

अलान्झो--जर तं खरोखरच प्रास्परो आहें हणतोस तर 
त॑ वांचळास कसा, ती सवे हकीगत आह्माला सांग पाहं १ 
यांत कांहीं तरी अद्भुत कांति आहे | नाहीं तर आह्मी येथें 
आलों हें इतक्यांत तुळा समजळें क्षे? व तूं सांगित- 
ल्यासारखा येथें अवचित येऊन आह्माला गांठळेंस कसें १ 
कारण, पुरा प्रहरही झाळा नसेळ, तेव्हां आमचे जहाज 
बडाळें-हें या येथे बुडाळें. आणि येथेंच आमचे एक 
रत्न हरपळे. हाय हाय, आठवण झाली ह्मणजे हृदयाला 
कसा भाला टोंचतो-काय करावें! माझा बाळ फार्डेनान्ड 
येथें किंहो बुडून मेळा ! 

प्रास्पेरो--अओरेरे ! फार वाईट ! मळा अतिशय दुःख होतें. 

अलान्झो--हा जो घात झाला त्याची जखम आतां कशानेही 
बझावया'ची नाहीं -नाही-नाहीं, घेयोनें कितीही मनाचं 
समाधान केलें तरी येथें त्याचा कांहीं उपाय चाळत नाहीं 

प्रास्पेरा--कां बर! तुका ध्यावे त्या मागाने समाधान करून 
घेतळें नसेळ, आणखी काय १ अहो, मजवरही 
असाच प्रसंग आहे. पण समाधानाने मी आपलें मन 
शांत आणि संतुष्ट ठेवळें आहे. 

अलान्झो--काय हमणालां, तुझ्ावरही असाच प्रसंग आहे! 
तो कसा काय १ 
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प्रास्पेरो--तुह्यावरला प्रसंग जप्ता कठिण आहे. तसाच 
मजवरळा प्रसंग मळा कठिण वाटत. आहे. महाराज 
: तुह्याळा इतर पुष्कळ सुखें आहेत; लांत तमचे हें दःख 
' तुझी कसे तरी गिळन बसाळ. माझें मात्र त्ते नाहीं 
मग मी आपळ दुःख करस सहन करावें ? महाराज 
माझी मुलगी कोंहो आज येथें मळा अंतरली ! 
अल़ान्झो--काय: तुमची मुलगी? परमेश्वरा! आह्यावर क] 
तुझा एवढा कोप ! हीं दोघें मुळे आज जिवंत असन नेपल्स 
राहरांत असती तर ती राजाराणी हणन शोभली 
असता.-खरंच राजाराणी शाभलीं असती. अहो! ज्या 
खाजणांत माझा वाळ गडदळा असेल तेथे लाच्या ऐवजीं 
मा गडदळां असता तर चाललें नसतं कां £-मला याचें 
कांहीं वाटळें नसते. पण तमची हो मुलगी केव्हां 
नाहींशी झाली ? 
प्रास्परा--ह्या नुकलाच झालेल्या तुफानाच्या प्रसंगांत !-मलळा 
वाटतं, हं सरदार मंडळी मळा पाहन फारच चकित 
हेऊन गढा आहे. यांची बुद्धि गुंग झाडी असन, ज्या 
खऱ्या खऱ्या गोष्टी हे डोळ्यांनी घडवडीत पाहातात लांचाही 
यास वश्वास पटत नाहीं. आश्चयानें हे केवळ स्तव्ध झाठे 
आझहत.-त)डावाटे श्वास च्चाल्ळा आ पण शब्द निघत 
नाहींत. अहो! तुल्ली सवेजण गांगरून गेलां आहां व 
. यामुळें मळा तुत्ली ओळखीतही नाहीं, हें उघड आहे, तरी 
निःसंशय, तुमचा प्रास्पेरो ता मीच. 3ला तह्मी मिळान 
: शहरांतून काढून ळाविळें तो मीच. अझून तरी ओळख 
पटडो कीं नाहीं 2 तह्मी काढन छादल्यावर मी पढे 
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मोठ्या चमत्काराने, ज्या बेटाच्या. किनाऱ्यावर तुमची 
गलबते फुटली ल्या ह्या बेटावर येऊन लागलों; व ह्याचा 
राजा झालो. पण सध्यां ती हकीगत राहं दा 
ती सांगं हटळें तर कित्येक दिवस लागतील.  तशांत, 
भटीचा हा पहिलाच प्रसंग; आणखी सध्यां जेवणाची 
तयारी झाळी आहे, तेव्हां हकीगत सांगत बसण्याची 
ही वेळ नाहीं. यासाठीं मी मोठ्या प्रेमानें व आदराने 
तुझा सवीचे स्वागत करतो. आणि “या महाराज या, 

असे आदरानें हणतो ट हे आमचे राज्य, आणि 
ही गहा हें आमचे राजमंदीर, आह्मांठा आमच्या राज्यांत 
प्रजाजन कोठेंच नाहींत. थोडेसे सेवक मात्र आहेत. 
- तथापि येथें आपणास कांहीं कमी पडणार नाहीं, तर 
प्रेमभावाने केळेळे हे स्वागत मान्य करा, आणि वेडा- 
बांकडा हा पाहणचार गोड करून ध्या.--र्‍या या, छृपा 
करून असे आंत या, बाहेर उभे कां£ येथें संकोच 
अथवा भय कशाला ? आपण माझें राज्य जसे मळा परत 
दिळें, तसा आपणास कांही उत्तम ठाभ करून द्यावा 
व आपलें उतराई व्हावें असे माझ्या मनांतून आहे. 
आतां, मी जो लाभ करून देणार त्याच्या योगान भधक 
नाहीं तरी किमान पक्ष, राज्यप्राप्तीपासून जेवढा आनंद 
मळा, तेवढा तरी तह्माळा खचीत होइईळ. तर या-असे 
माझ्या मागन या; व दाखवतो हा चमत्कार पहा | 

[ भास्पेरो कांहीं मंत्र क्षणतो, त्यावरोबर गुहेचें दार उघडतें, 
आणि आंत फडिनान्ड 9 मिरांडा उभयतां 
बुद्धिबळ खेळत बसलेली दिसतात, ] 
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'मिरांडा-आप्राणगलमा, मी नाही गडे! तुझी खेळतांना 
मला भारीच ठकवितां. 
फर्डिनान्ड--सखे, अशी गोष्ट कशी होईळ £ सगळी पृथ्वी 
जरी कोणी देऊं केली तरी सुद्धां मी तुझ्याशी खोटें 
खेळणार नाहीं. 
मिरांडा--चिंता नाहीं. परथ्वीची गोष्ट कशाला हवी ? वीसच 
राज्ये लावल्याचे आपलें हें भांडण जर मिटत असलें तर 
तुझी खोटें खेळत नाहीं असे, हवे असल्यास, तुमचेसाठीं 
___. मी आतां देखील ह्मणतं; मग तर झालेंना १ 
अलान्झो--ओहो! हे काय? ह्या बेटावर जसे दोकडो 
-_ भ्रामक चमत्कार हा वेळपर्यंत पाहिळे तसाच हाही एक 
नाहींना? असेल तर माझा एकच बाळ मळा दोन वेळां 
अंतरला व लाच्या मरणाचे दुःख मला दुबार भोगावें - 
लागळें असं हणावे लागेळ ! 
सिबास्टीन--हा हो केवढा चमत्कार? अहाहा! धन्य आहे! 
फर्डिनांड--खचित ! सागरानें मजवर मोठा कहर उसळला 
अस मी मानीत होता; पण नाहीं, ल्ालाही कांहीं 
दया माया आहे. त्याला विनाकारण मी झाब्द लावीला 
असं आतां कवूळ करणें भाग आहे. एरवी, वाबांची 
भेट कशी होती १ [ बापाच्या पायां पडतो. ] 
अलान्झो--बाळा, तुझें कल्याण असो! हष पावलेल्या तुझ्या 
पित्याचा हा आशीवबीद तुझ संदेव रक्षण करो, 


बाळा उठ, तूं येथें कसा येऊन पोंहचळास, सांग 
आधी £ 


पा ह 
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'मिरांडा--वा | काय बाडे हा चमत्कार ह्मॅणावा? किती हो 
हे संदर प्राणी येथें! वा! एकूण मनुष्ये तेवढी सारीं 
संदर खरी! ज्या जगांत अशीं मनुष्ये आहेत ते हें नर्वे 
जग खरोखर धन्य आहे बाई ! 

प्रास्पेरो--बाळे, हें जग तुला मात्र नवें आहे ! 

अलान्झो--[ फ्डिनान्ड यास ] जिच्या बरोबर तूं खेळत 
होतास ती ही कुमारी कोण? तुझी हिची ओळख फार 
झाली तर प्रहराच्या आंतळीच असली पाहिजे, आपलठी 
ताटातट करून, फिरून आपणास एकत्र आणून 
सोडणारी ही कोणी देवता तर नव्हेना १ 

डिंनान्ड--नव्हे; ही तर मनुष्यकन्यकाच आहे. परंतु ञ्याची 
कृति अमानुष, अशा परमेश्वराच्या कृपेने ही माझा झाली 
आहे. मी हिचा अंगीकार केला, तेव्हां बाबा, आपली 
आज्ञा मळा घेतां आली नाहीं याची मला क्षमा असावी 
काय सांगूं बाबा ?--आपण जिवंत असाल अर्स देखील 
तेव्हां वाटळें नाही. महाराज, जो मिळान नगरचा महा- 
विख्यात राजा, तो हा पूज्य पुरुष; आणि त्याची ही कन्या. 
यांचे नांव पुष्कळ वेळां माझ्या कानावरून गेळे होते. 
प्रथक्ष भेटीचा मात्र योग कधीं आठा नव्हता, यांनीं 
आज मला नवा जन्म दिला, आगि ह्या संदरीचे संबंधाने 
तर हे माजे खरेच तीथरूपही झाळे आहेत 


अळान्झो--तर मग, मीही हिला तीर्थरूपच झाले हणा 
याचा! पण कायहो, आपल्याच मुढीपाशी आपण क्षमा 


मागितडी तर ते करसेसेच दिसेळ, नाही बरें! एरी 
९ 


शबाखाजबजाजययाबबवाआजजजजजयबयवससमबंबह 
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हिला दुःख दिल्यावरून मळा हिची क्षमाच मागितली 
पाहिजे न 

भास्पेरो --महाराज, ती गोष्ट सोडून द्या. तिचें आतां 
नांव नका. गत गोष्टीची आठवण करून या आनंदाचे 
प्रसंगीं विनाकारण कां दुःख करतां 

गान्झेळो-- केवढा वेळ तरी मी बोलायाला पहात आहें! 
छ, माझ हृदय भरून येऊन, आंतळे आंतच गदमरून 
गल्यामुळ, शब्दही तोंडावाटे निघत नाहींत ! पण आतां 
बोलता-त माझे शब्द एका. हे जलस्थळचर समस्त 
दुवताना, _ह्या जोडप्यावर तुही सदोदित कृपादृष्टी ठेवा 
आ ह्याच्या मस्तकावर मंगळ मुकूट आणन घाला ! 
मागे दाखवून तुह्यीच आह्याला जसें येथवर, आणलें, 
तशा एवढो आमची इच्छा पूणे करा तुमची करणी 
अगाध आहे. तुह्यी काय करणार नाहीं? 

अलान्झो-- तुझ्या तोंडांत साखर पडे ) इतकेंच यावर मी 
ह्मणतां | 

गान्झल[--अहो, मिळन नगरच्या राजाला मिळन नगरच्या 
गाढदावरून काढून लाविला तो, लाच्याच अपत्त्यांनी 
गपल्स नगरांत सिंहासनारूढ व्हावे ह्मणन कां काय! 
मदा तर हा योग असाच दिसता! असे असेळ तर 
हाहा | धन्य आहे दैवयागाची ! आजचा हा आनंद 
काहे सामान्यापैकी नव्हे. खरोखर, बळकट फार उंच 
आण न भंगतीळ असे यरस्तंभ उभारून त्यांवर सो- 
न्याच्या अक्षरांनी आजची हकीगत । टून ठेवली पाहिजे ! 
नेह, एकाच सफरीत कुमारिका हञारिबेल ह्ह्ि ट्यूनेस 


प्र, १] ठफात, १३५: 


येथें पतिप्रातति आणे तिचा बंधु फॉर्डिनान्ड ह्याला 
वधूप्रातत असं एकदम दोन उत्तम लाभ झाले. ही 
काय लहानसान गोष्ट ह्मणावी? लांत आणखी विशेष 
हा कों, ज्या ठिकाणीं फ्डिनान्ड राजपत्र नाहींसा झाळा 
अशी सवाची समजूत होती, त्याच ठिकाणीं हा लाभ! 
त्यापक्षीं तो कांहीं ठोकात्तरच हटला पाहिजे. आतां इकडे 
आमच्या प्रासदेरो महाराजांना येथे या बेटावरचे बेटावर 
राज्यलाभ ! आणि आह्या सवीना जीवितलाभ ! याठिकाणी 
आमच्या जिवाचाच आह्माळा कोठें भरंवसा होता? पण 
लाच ठिकाणीं आज आह्णयी आपल्या जिवानिशीं खशाळ 
आहो, हे आमचें काय लहान भाग्य ह्मणावें 2 

अलान्झो--- फडिनान्ड आणि मिरांडा यांना ] मांनी तमःचे 
हात करा पुढे पाहूं £ [ चुंबन घेऊन ] जो कोणी तह्मास 
अभोष्ट चिंतणार नाहीं ल्या पापी चांडाळाळा संदेव रोरव 
दुःख प्राप्त होवो 

गान्झलो--असंच होवो, असेंच होवो! 


[ एरिल पुनः प्रवेश करतो. त्याच्या मागन तांडेल व नाखवा 
आश्चथ चकित होत्साते, येतःत. ] 


गान्झेळा--अहो! ही पहा, ही पहा | आपल्यापैकी आणखी 
काहा मंडळी आढी. मौ हटळें नाहीं 2-हा नाखवा 
जाभनीवर फाशीं जायचा--बुडन मरावयाचा नाहीं 
हणून. कायरे भद्रकपाळ्या, जहाजावर कसे तोर्‍्याने 
ताड सोडळ होतेस? ते तोंड आतां कटे गल १ जमिनोवर 


तुला तोड नाहीं वार्रते? ओरे बाढत कां नाहींस? 
काय खबर आहे सांग पाहं१ 


। कक्कर ७0ण0णणर शका -”-” 
रौ 


११६ शोकस्पियरळृत-नाव्यमाला, [ अंक ५ 


नाखवा--खवर विचाराळ तर पहिली हाच कौ, आमचे 
महाराज आणि आपण मेंडळी आह्माला जिवानिशीं खुशाछ 
भेटलां ! दुसरी खवर आमच्या गलबताची. र सरासरी 
एका प्रहरापूर्वी आमचें गळबत फुटळें. चित री फुटले 
त्याची कसळी आशा £ पण पहातो तो तें या बेटाच्या 
एका खाच्यांत मोरवा करून पडळें आहे! आणि तें क 
बळकट आणि टणटणीत दिसत आहे, आणि लाची 
अवजारे नवट असून अशीं आंवळ बांधिली आहेत 
कौं जसें कांहीं तें आह्मी पहिल्यानेंच समुद्रांत ळोटण्याक- 
रितां काढळें आहे ! 
एरेल--. मास्मेरो यास एकीकडे ] कसें काय, महाराज १ 
, एकंदर कामाची हवाळ ही अशी आहे. कशी काय 
आपल्या पसंतीला येते १ 
प्रास्पेरो--।! एरिळ यास एकीकडे ] शाबास ! किती तुज 
शहाणपण ! 
अलान्झो--अहो, ह्या गोष्टी खरोखर अलौकिक होत. 
जे जे. ऐकावें ब पहावें तें ते अधिकच. पण तुह्मी 
येथें आलां कसे, हें आधीं सांगा पाहूं? 
नांखवा--सांगू काय महाराज? 


घड शुद्धीवर असूं 
तर सांगणारना? न 


आह्यी नुसते गाढ झोप घेत 
३ अ. १9 
पडळों होतों-ही झोप कशी आली हें कांही कळत, 


नारी. पण मेल्यासारखे जाळी खाली पडलो होतो 


प्र.१] तुफान. १३७ 


एवढे खरें ! इतक्यांत ओरडाओरड, किंकाळ्या, बोंबा- 
बोंब, कानीं पडली; त्यांतच बिड्यांचा खणखणाट ऐकूं 
आला, ल्याबरोबर आणखी कांहीं विलक्षण व भयप्रद 
सूर ऐकूं येऊं लागळे. एवढा गोंधळ उडाला तेव्हां 
आह्मी जागे झालो. आह्माळा वाटळें, आह्ली बळकट 
बंधनांतून मोकळे झाली | पुढें पाहातो. तो आमचें 
होरक्याचे गळबत आमच्या समोर उभें! आणि आ- 
श्रॅंथोची गोष्ट ही कीं त अगदीं कोरे करकरीत व सत्र 
सामानासहित सज्ञ ! लाकडे हे आमचे तांडेळ आनंदाने 
टकमक पहातात-इतक्यांत, काय सांगूं महाराज, आमची 
मंडळी गेळी कोणीकडे आणि आह्ली राहिलो जागचे 
जागीं! अशा रीतीनें चुकामुक झाल्यावर, आह्मी, आमची 
इच्छा नसतां, वेड्यासारखे फिरत फिरत इकडे आलों. 
आह्माळा भश्ूनही वाटते-आह्मी स्वम्तांत तर नाहींना ! 

ए(रेल -_[ प्रास्पेरे यास एकीकडे ] हे कसेकाय आपल्या 
पसंतीस येते १ 

प्रास्पेरो--[ एरिठ यास एकीकडे ] हुशारच तूं |! पसंतीला 
येते ह्मणून काय विचारतोस £ आतां लवकरच तुझी 
सुटका होईल बेर. 

अलान्झ्तो--छे छे! असा विलक्षण घोंटाळा कधी कोणी 
पाहिळा नसेल! आणि अशा एकेक अलौकिक गोष्टीही 
पूर्वी कधी घडलेल्या कोणी ऐकल्या नसतील, यांचा 


»“ 


र ड़ क च 
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उलगडा मनुष्यानें तर होणें नाहीं; परमेश्वस्च येऊन 
करील तर करील! 

प्रास्पेरो--महाराज, ह्या गोष्टींचा ध्यास आतां आपण घेऊं नये. 
कारण त्यायोगें विनाकारण आपल्या मनाला शीण मात्र होईल. 
सवड पाहून मीच या सगळ्याचा उलगडा करीन. मग, 
झाळें हें नीटच झाळें असें आपणच हझ्मणाळ, तोंपर्यंत 
सवे कांहीं यथास्थित आहे, कोणाठा नुकसान झाले नाहीं, 
अशी खात्री समजून आपण आनंदाने असावे. ( रिट 
नाल्या कानाशी लागून ) एरिळा, असा इकडे थे. जा, 
मंत्र कादून घे, आणि त्या कालिवनाला बव त्याच्या त्या 
दोघा सोबल्यांना मोकळें कर. ( एरिळ निघून जातो ) कां 
महाराज? कसें काय? आपल्या मंडळींतून आणखी 
कोण चुकून राहेळे आहेत ? आठवण करून पहा 
बरें. मळा वाटतें, अन्नून दोन तरी विलक्षण मूति 
असाव्यात; त्यांची आपणाठा आठवणच नाहींसें दिसते. 

[ इतेक्यांत एरिळ पुनः थेतो. आगि त्याच्या मागून, चोरलेला 
पोषाख घाळून, कालिवन, स्टिफानो, आणि त्रिका- 

. ण... लिक हे येतात. ] 

स्टिफानो--<( धावरल्यासारखें करून ) ऐकळें रे बोवांनो 2 
आतों ज्याचा त्याने आपला रस्ता पाहावा, दुसऱ्याच्या 
मदतीची आशा करूं नये बरें! 


कारण सर्वेस्वी घात झाला, 
त्याठा करणार काय ? 


हा सारा नशीबाचा खेळ आहे, 
७-२ च क > 

झाळ ! पण लेका राक्षसा, हे सारें तुझें कृत्रिम दिसतें ! 
खरें सांग-जांवळ्यासारखा पाहातोस काय तोंडाकडे? 


ह. वती. «> ववकत ५१३९ 
त्रिकालिक--ऑअँ! परमेश्वपरने माझ्या कपाळावर . हे दोन 
डाळे मळा ठेवून दिळे. आहेत, ते जर या वेळीं नीट 
पहात असतीळ, तर मळा वाटतें, हे प्रकरण कांही बाईट 
. दिसत नाहीं! | 
कालिबन--वारवा! हीं तर बेट्या, नामी नामी भतें 
दिसतात. अरे! यांच्यांत माझा ६नी पण कसा सये- 
नारायणावाणी शोभतो आहे| पण नको | आईग! याचें 
भारां भय वाटते-हा आतां मला साराल. प. 
सिबांस्टिन--ओहो| हें काय समोर येत आहे? अन्टोनं 
साहेब, कायहो हें विकत मिळेलका येथे £ 
अन्टोनियो--हो, न मिळायाला काय झाळें£ हा एकजण 
__ तर निव्वळ मासा दिसतो !-नव्हेहो? खचित, बाजारांत 
मांडला तर छान किंमत येईल ! 
प्रास्परो--ह्यांच्या आंगांतळे पोषाक पहा! . ह्यावरूनच, हे 
कितपत साव आहेत याचीं परीक्षा होते. आणि हा. पाहि- 
'लाका चोर! कशी वेडीबिद्री बावळी मूति आहे! . याची 
आई अस्सळ चेटकीण होती बरें! चेटुकविद्येत काय तिची 
प्रवीणता ! चंद्रावरही ती आपला अंभळ :चाळवी;. भरती 
ओहेंटी बॉटेळ तेव्हां उत्पन्न करी; आणि याच्याही 
पलीकडे अचाट कृत्यें घडवून आणी. ल्या बयाचे हे. पोर! 
महाराज, ह्या दोघांनीं चोरी करून मळा नागविळे आहे 
आणि हा-हा,-हा अधम, नीर, सैतानाची अवळाद, 


१४९ ब्रोकूस्पियरकत-नाव्यमाठा, [अंक ५ 


: - याने तर यांच्याशी भसळत करून माझा जीव घेण्यारचीच 
. तयारी केली होती. पैकीं हे दोघे आपले; त्यांस भापण 
सांभाळावे. ही सैतानाची अवलाद आमच्या ओळखीची; 
तिचा समाचार आह्मी घेतो, 
कालिबन---नायर-नायर ! आतां धडगत नायर! चिमटे 
घे घेऊनरे, आतां याच्या हातून मरायाचें रे ! 
अलान्झो--कोण १-हा आमचा आचारी स्टिफानो नव्हेका £ 
. अरे दारूबाजा! 
सिबास्टीन--दारूबाज हणजे? सामान्य नव्हे! हाह्या 
क्षणीं देखील दारूच्याच धुंदीत आहे. बेव्याला दारू 
तरी कोठें मिळाली हो १ - 
अलान्झो--आणि हा त्रिकालिक£ ' हा सुद्धां दारू पिऊन 
_ लाळ झाला आहे ! अहो, यांना रंगवून सोडण्याइतकी 
ही बयाबाई मिळाळी तरी कोठें £--अरे, पण तुझी 
अशी धनुकली कशानें वळडी १ 
पर आव नीस्यडीक ली ण नाहीं _वाटत-माझीं हीं 
मठा याउप्पर संधिवातानें क ी। ् डि हो-रक बरें झाठें, 
| पोक वळण्याचे भय उरढें 
नाहीं ! ू 
सिबास्टिन--( स्टिफानोच्या जवळ जाऊन ) रे 
त्ढिफानो, कसे काय ! क -कका, 
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स्टिफांना--हुं-हु-हुं! दर! माझ्या आंगाठा हात नका 


लावं ! कसचा त्टिफानो आणि कसचें काय? येथें झालं 


आहे सवीगाचे धिरडे 

प्रास्पेरो--कायरे ए चोण, तूं या बेटाचा राजा होणार 
होतासना ? 

स्टिफानो--आह्सी कसले महाराज राजे !-मरतमढे आही! 

अलान्झो--। कालीवनाकडे वोट करून ] ही तर कांही विळ- 
क्षण वस्त दिसते. आजवर आपल्या कधीं पाहाण्यांत 
नव्हती आढी 

प्रास्पेरो--अहो, ही मूति जशी आकृतीन वांकडी तशीच 
मनार्ने ही वांकडीच बरें !--गुलाम मेला तरी सरळ 
'वागायाचा नाहीं. जारे हरामखोरा, आपल्या गुहेंत जा. या 

- तझ्या सोबल्यांनाही बरोबर घेऊन जा. आणि गुहा झाडून 
झडून, भोजनाची तयारी कर, तुझ्या अपराधांची क्षमा 
हवी असेळ तर एवढे तुला केळे पाहजे 


कालिबन--ठीक आहे. हणतोस तशी तयारी ठवता, 
मग तर मजवर खर होशीलना? आतां माझे डोळे 
उघडळे, आजपासन तुझ्या म्जीबाहेर कधीं वागणार 
नाहीं. तं किती चांगळा आणि भला |-पण इतका 
वेळ या मख छाकट्याळा किरे देव ह्मणून मी मातीत 
होतो | गाढवरे मी गाढव-एक नव्हे सात गाढव ! 
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प्ास्पेरो>-चळ लेका! येथून चाळता हो:-. फाजीळ बोलूं 
5 नको क 

अलान्झो--चळे जाव, आणि चोरीचा मांठ- आणला 
> असंल. तो जेथचा तेथें नेऊन ठेवा 

सिबास्टिन--छे छे ! असे कोठें बोळळें आहे? जें हाती 
* छागेळ तें आणखी ळांबवा. पाहतां कशाला मागें पुढें ? 


[ कलिवन, स्ट्रिफ.ो, आणि त्रिकालिक निघून जातात. ] 


प्रास्परा--महाराज, आपणास आतां माझी एक विनं'ते 
आहे. ती हीच को, स्वतां आपण आणि आपल्या 
बरोबरची ही मंडळी, या सर्वोनीं आतां आमच्या गरिबज्या 
* गुहेंत चलावे, रात्रची रात्र तेथे काढावी आणि स्वस्थपणे 
विश्रांति. घेऊन आर्‍ळा शीण दर करावा करमणुकी- 
* साठीं ' घटकाभर सवडीम्रमाणें मी - आपली हकीगत 
-- तुह्याठा- सांगणार आहे. मी या. बेटावर कसा. येऊन 
लागलों, पुढें कोणकोणत्या अडचणी. आल्या, : कसकसे 
प्रसंग गुजरळे, व त्यांतून निभावून आजचा . समय 
८ कसा प्रात्त झाला वगरे ज्या गोष्टींचे आपणास गूढ. 
वाटते. लांचा मग आपोआप उलगडा होईल; . व मोजेने 
ऐकतां ऐकतां वेळ केव्हां निघून जाईल, तो कळणार 
दखाल नाही. सकाळीं उठलो ह्मणजे मग तुह्मी आह्मी 
संव्रजण तुमच्या गटबतावर जाऊं; .. आणि तेथन तसेच 
नागर उर्‍चटून, नेपल्स शहराचा मार्ग धरूं, माझें ह्णणें 


त्य ८ तुफान. ,* “१४३ 
असें आहे; आपलें काय आहे १--नेपल्स शाहरीं गेलों 
कौं, पहिळें काम ह्या माझ्या लाडक्यांचा लय़समारंभ! 
तो मोठ्या दणक्यानें झाळा पाहिजे. असा ळग्नांचा सोहळा 
पाहण्याची मळा फार हास आहे. इतकें. झाल्यावर मग 
आमची स्वारी, ऐकळेंकाही मंडळी, मिलान शाहरीं जाणार, 
आणि सुखाने अंतकाळाची वाट पाहात राहाणार ! 

अलान्झो-- वाहवा! आपली हकीकत खचित मोठी चित्त- 
वेधक असली पाहिजे. ती केव्हां ऐकूं असें मला झालें 
आहे. 

प्रास्पेरा--ठीक आहे. तर मग ती सवे आपणास लौकरच 
सांगतो; भ्रमांत ठेवीत नाहीं बरे!  [ एरिळ याच्या कानाशी 
लागून ] ऐकटेंसनारे गड्या, मी आतां काय ह्ृटळें व काय 
हणतो तें. त्याप्रमाणें पुढें तुळा ततृद ठेविली पाहिजे. 
ही आतां शेवटचीच कामगिरी. एवढी केढीस ह्मणजे 
आटपलें. मग तूं खुशाळ वायुरूप होऊन मजा मार. 

(सवे मंडळीस मोठ्याने. ) 
तर कृपा करून सवे मंडळीने चढावे आतां. सध्यां 
अधिक वोळत नाहीं, एवढेंच सांगतो :---- 
स्छोक ( सग्धरा ). 
मंद वायु वाही, जलधि न खवळो; सू तापा न द्वो; 
वृष्टीवांचून तुट्टिप्रद अजि पररा साउली मेघरावो; । 
तेशी वीज रफुरो ते न; दभि गडगड ध्वान कोठें न होवो, 
भाढें नौका ऱपाची परम जलदिनें इद देशास ५ ब्रो॥९॥ 
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शोक्र्पयरकृत>-नास्यसाला. अंक 


[ उपलेहाराः'मक भाप्रण, ] 
अभंग. 
( हा अभंग प्रास्पेरो यानें बोलावयाचा. ) 


[“ हेंचि दान दे गा देवा ” या आतींच्या चालीवर 


मंत्रशक्ति लया गेली । जन्मसिद्धा ती राहिली ॥ १ 
नाट्य दाविले नानाकळा । जनसंतोषाचा मळा ॥ २ 


हेत मनींचा पुरला । राज्यलाभ पुन्हां झाला ॥ ३ 


सुहज्जन भेटले । प्रेम सर्वागीं दाटले ॥ ४ 

ठक शुद्धीला आणिले । क्षमावळहि दाविले ॥ ५ 

पाहु एव.द। नेपल्स । हेचि आतां सारी होस ॥ ६ 

परि न तोडेवे ओढ । सभाजनांची गाढ ॥ ७ 

दुर करा हो हा पाश । मुखे बोला जी.संतोष ॥ ८ 

तुक्ला रसिकांचा तोष । तेचि माझे म्रिय नेपल्स ॥ ९ 
हंसविवेकें घ्या गुण । घाला दोषां पांघरुण ॥ १० 

नातरे जाऊं शरण । धरूं हरीचे चरण ॥ २९ 

तो न उपेक्षी स्मरता । सुजनही ! रजा आतां !॥ १२॥ 
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